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LECTOREM 


Prefatio. 


Um multorum votis efſet, qui ſumptus ad 
imprimenda Biblia noſtra Polyglotta con- 
tulerunt, ut, quo uberior editionis hujus fruftas 
”n omnes redundaret, Alphabeta linguarum ſin- 
ularum ung cum introduttione; ad earundem 
Pelrew lefionem, in uſum tyronum breviter de- 
lincata haberent ; & ſi non ſingularum Lexica 
&- Grammaticas edamus( que cam a varus au- | 
thoribus accarate ſcriptain lucem prodierunt ta | 
eirco ſupervacaneum eſſet denud imprimere )ſal- 
tem rationem de ſtudizs in hiſce linguis' feliciter 
wſtituendis indicare rae.” | libros, Lexi- 
ca ic. Grammaticas parare ſibs BS fennt 3 Viſas 
eſt introduFtionem hanc brevem ex optimis, quos | 
wvidere contigit, Granmmaticis collefam , cv 
indiculis authorum, qui ad penitiorem barum\ 
l:4guarum cognitionem *maxime'utiles ſunt, 
vire proaroms edere , adjeftis etiam quibuſdam\ 
de 2-:tiquiſſima lingua Coptorum ſens /£gyptiorit, þ 
e+ ae linona Armenorum, Cc antiquis eorum ver- 
bonibus Biblicis, quas licet in hoc opere Biblico 
»0z promittimns, jucundum tamen + linguarumſ 
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PRAFATIO. 
mano gentri indultum beneficia, ſocietatis ſcilicet 
vinculum ; ſic _—_— diviſio horrendum erat 
rati numinis juarcinm : ſocictatis enim humans | 
diſſipationem minabatur quod neceſ[ario eveniſſet ,Þ 
ft tot eſſent lingue quot homines, ſic enim nec pas 
ter filium , nec maritus uxorem intelligere po= (5 
rniſſet, quod ne.eveniret , non ſingulis homini=\,74 
bus, ſed ſingulis potygs familiis peculiarem dia- : ms 
leftlum vel Ungua rem 191 ;ſſe, quo 1 unam \ bit 
colonmam mcligs coaleſcere our 3-4 gs ages Vie { Ai 
detur. 1n hoc tamen ſumma emicuit dei bonitas + A 
& proviaentia , qui etiam ex mals bonum ex-=|\ tot 
 trahere novit, ut homines, qui turrim Babyloni« \, bu 
cam conſtruebant ne diſpergerentur , linguarum bo 

arviſione per omnes ter;4s, quas filits hominum ph 
colendas dediſſet Dems,diſperſi, earumque frultus | ta 
nbique percipientes , grata linguarum harmos« |: loc 
mia creators beneficentiam celebrarent ; quod= | de 
que primo divine vindifte {5 nun Crat , poſtea i. we 
naſcentis Eccleſie exordio , fic Dro walente, | N 
magnum efſet amoris divini indicium : cum qui *& 
primo linguarum varietatens in hominum aninis þ qz 
mnſpiravit, ut dijpergerentur dem etiam lingua- / 
ram donuminter alia yaplonare Aprſtolis aluſe |; 
que aivina virtute contulit , ut Eccleſram per F 

erbem diſperſam , palanteſque Chriſts oves, in | 

wnum ovile colligerent , & pluribus lingms þ 

Ta uiyMac 4 3:5 Predicarent: poſtquam enim | 

Chriſt us Dei filins,qui patris mandata Syro ſerc þ; . 

mone fudais exequutus fuerat, £aelos conf cende 

rat, Spiritum Santtum ad diſcipulos miſit ,coſque | 
afflats ſuo wvariarum linguarum peritiſſi P 
mos fectt ; ut hiſce celeſtis militie armis, que 

T uxris Babylonice, edificatoribus ne C alum ar- 

_m— : " # rogantid, 
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ftudioſis gratum ni fallor, erit aliquid de linguis 
s/tis & verſronibus Scripture qua in tis extant 
degwſtare. Et, fi Deus vitam otiumque conceſſerit, 
'N poſthac fortaſſe aliqnidin hiſce tentabimms. Cium- 
7= | que licet T omns pri;:us euPentatenchus ja typis 
6= |. #nopreſſus in multor j4 n1anus,qui impen;as C& ope- 
i=} 7a ſuppeditarunt,fortaſſe pervencrit tante tamen 
4 } molis opus plurig annerum curriculum poſt ulaba= 
1 + bit, antequam onnibus numeris abſelutum pro» 
i { dire poſſit ; Prefationes vero & Prolegomena ſeu 
4s | Apparaths, que primoT ome preſigs ſolent, ante 
= | rotum abſolmtam perfici non poſſunt, ntpete in qui 
1= 4 bus lettors reddenda eſt ratio omnizem que in [= 
mM Jars ſingulisoccurr ant ,quod,niſi quis ſprritu Pro- 
mn | pheti:o afflatus eſſet, perfebtt fiers non poteſt : ne 
us i tamenſpes protratta egrum redaat animam , wt 
0 | loquitur ſapiens, Pro.13.12. Luedam in genere 
{= | de inſtituti operis ratune , linguarum natura, 
4 \,verſumibus  exemplaribus tam impreſſis quans 
e, | M.SS. quibus utimar, eorumque antiquitate, 
4 % 5 apud Eccleſfiam priſcam authoritate, & uſu, 
is þ quiague ex hac editione pre aliis commodi has 
6- $-bers poterit, breviter delthare conſtitnimas ; ple- 
- E-orem ae hiſce omnibus traftationem in ali 
F015 (11 qu0 Jueſtiones omnes = vel de textigbms 
Leriginalibug, vel de werfiombus moventur ,' pro 
11iribus enucleabimus quodque Apparatni Biblico 
Ireſervamns )rejicientes. ; 
"Primo itag, Linguavng inter omnes homines 
ante confuſionem Babylonicam vigniſſe prater 
Wacras literas Gen.ri.1 . agnoverunt etiam Eth- 
nci, ut ex Abyaeni Ay ante <p Euſebiuns 
& Cyrillum, c ex Sybilla aps foſephum COMtm 
bat. Lingue amtens nnitas wt magnum erat hue 
mane 
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carum & Schiſmativorum frande & aftutias. 
qui textur corrtempere ſemper ſategerunt ) 
vindicars poſſetr, quam wverfiounm iftarum || * 
cum textibus originalib its collationem mſtitutye, ] 
utraque ctiamn fideliter collata poſterss tranſmits || | 
tere : quod enm in una aliqua lingua fortaſſe | * 
efficere poſſeut Heretici, corraptionem aliquam | : 
inducendo , in tam multis longe lateque per or» 
bem ſparſis verſrombnus efficere nunquam Potue« 
YHRT, 
 Verſtones itaqne antique preſertim Orlcnita* | 5 
ler, tm raticne afinitatit quan habent enum lin« | * 
£197 Originalibur, tum authoritatis & nſms gee 
nerals in primeva Eccl:/ia, eptima ſunt media 


ad verum loci ſenſum in obſeuris indagandum, | * 
veramane leftionem in dubits vel depravatis re« 1 © 
ftituendam, Cam enim Anutographa tam vete= | © 
Ys quam novi 7 eſtamenti hodie non habentur, . 


ad que reeurſus haberi poterit in dubiis &f va= 
riantibus,que occurrunt, leftionibus; Apographa q 
vero omnia ab hominibus erreriobnoxiis exſcripta 

ſunt , quique infallivilem aſſiſtentiam Spiritus | 


ſan{ti non babuerunt , hiect «t pſis O_ P 
conformia efſent quantim potuit , mnvigulavit Ece p 
cleſic diligentia , quin tamen in quiouſaam va- || - 


ris leftion?s cſ[ent, fiers nn potuit ; ut ex exen- 
plaribus optimis & vetuſtiſſimis clare cenſtat: ita Pt 
tamen invitilante Divina providentia ut in om 
mbus ad Gm & ſalutem neceſſariis magnns ſit 
in omnibus conſenſus , omneſque varietates in re- 
bus minoris momenti reperiantur : qui quiaem ps 
anter tot ver ſiones conſenſus, = vari [aculu}. 
fatte, & apud tot gentes ranta lororum intercape- || $* 
ane inter ſe ſlices, nulloque inter ſe nex# mſi 
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rotantia ſua aſcendere viderentur, quondam cb» 
ſtiterant, (principe hujus mundi a gubernaculis 
ejefto ) terrarum orbis vittus ad Deum Creas 
torem reduceretur, & Eccleſia, Dei domus, Cu* 
Jus faſtigium celos omnes ex/uperat, uſdem fun* 
ments aternum duratura edificaretur. 
Camvero quod predicabant Apeſtols, poſtea 
eoaem ſpiritu affiati Scriptis conſignarunt , = 
ne 
guam Grecam elegernnt Spirits $,amanuenſes, 


' #t omninm aptiſſimam in qua myſteria ſalutis ton 


teorbi tragderentur, ficurt Hebratcam elegit Deus 
in qua voluntatem ſuam Tudeis parefecit : unar 
maxima Linguarum iftarum fprerogativa pre 
aliis orta eſt, ut ex iis ſeu ſontibus, omnes nati« 
ones in proprias linguas, tanquam canales, aquam 
vivan hanrirent, CF utraque lingue Santte er 
comio merits celebrari debeat. 

Sacra ttaque Scriptura, myſteriorum ſalutss 
Theſaurus , & ſacrum diftrine Culeſftis ſcri> 
ninm,vel ipſis Apoſtolorum temporibus velpauls 
Poſt in varias linguas , Syram, ſcil. Arabicam, 
Armenam , /gyptiacam, Indam,c5e. teſtibus 
Chry/oſtemo, Hieronyms , Theodoreto & aliis 
tradutta erat , quas verſiones cum Eccleſia 
per orbem diſſeminata, weritatis firmamentum & 
columna, cui oracula Dei concredita ſunt, ut 
textibus authenticis conformes,C5 omnia ad [alu= 
rem -neceſſaria digmata complettentes approbavit; 
a rae aptins inveniri mainm. quo Sacrorum 
Codiri tum integritas,tum ſenſus vera intelli- 


gentia,vel in omnes nationes propaCars,vel ab omni 


labe & corruptela( que vel a librariorum negli- 
gentia &* angacia irrepere potuit , vel Hereti- 
corum 
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*m wn promptu habemns , queer He Hocis. C03" 
trover ſis ſenſum ſunm nobis #ÞeFit.: cuts juaicio 
qui ſe ſubmittere noltr ,” profetto" ſe nullo judicio 
praditum eſſe oftendits. &. vix hominis Heanm 
Chriſtiani nomine-dignus erit : qui enim omnenm 
vetuſte & Cathclire Eccleſia fiaem acrogat nul 
lam ſibi relinquit. e/Equiſſins enim habenai;ſunt 
 arbitri, nulloque partium ſtudio 1m tranſuerſum 
abrips poſſunt qui longe retroattss ſeculy ante li- 
tes C& controverſias noſtras exortas vixerunt, 
ſacrumque depoſitum, quod ipſi a majoribus 
per manus acceperant, fideliter nobts retiquc> 
rant. 

Utilſſimam utaque graviſſimumque erat NDe- 
crets Concilii Vieunenſ;s ſubClemerte 5.celebra- 
ti, ut in Academits efſeut Lingue Hebraice, 
Arabice., + Chaldaice profeſſores publici : qus 
linguas iftas docerent , & tibros ex ipſis in lin 
guam Latinam transferrent, ad fidet propagati> 
onem, & infid: linms faciliorem conver ſronem. 

In ſeculo hoc noſtro,quo litere humantiores qua= 
ff revixcrunt , maximo Ecclefie commodo & 
cum eterno ipſorum honore Iaborarunt viri longe 
dottiſſimi in editionibus Bibliorum , una cum 
ver ſunibus quibuſdam antiquis ; inter quas pre- 
ter -Bombergi editiones plares Venetits, Buxtor- 
fi Baſilee , Vatabli Pariſits ,, Munſteri, Hut- 
. ters &+ aliorum', maxime eminent, .& palmam 
reliqnts eripuerunt, 1. Complutenſis, 2. Antwere 
prenfis, 3. nupera Pariſienſis. 

1. Complutenſis labore ac ſtudies T heologorum 
muorundam Complutenſis Academie , impenſis 
Caramalis Ximenis Archiepiſcopi T oletani, ſex 
wvolummibus comprehenſa Anno15210, 1 lucem 


pro-- 
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ejuſdem fidei colligatas fideliter ſervate ſunt, vel | 
pervicacemſuadere poſſit doftrinam horum libro- 
rum alium authorem quam Denm non agnoſcere, 

qui tam mirabiliter contra Sathane e,uſque ſa» 
tellitum farrores, qui ſacrochoſce codices non tan- 

tum adulterare , [ed prorſus extirpare omnibus 

wviribas contenderunt hattenus jan nh Air 

In varietatibus autem ut vera left eliciatur, 
quadnam melins vel excogitari poterit medium, 
gnam optimorum exemplarium & vetuſtiſſt® 
marum — collatio, eamque lettionem que 
cum pluribus, vetuſtioribus , & meltoris note 
libris locique circumſtantits meligs congruit, 
retinere* Hanc viam imerunt Hitronymus, 
Cyrillus, Euſebias, Auguſtinus reliquique Ec- 
cleſie antique proceres , eandem Maſorethe T i- 
berienſes in recenſendo textu Hebreo, IMercer- 
us, Buxtorfins,c. is emendandss T argumim ; 
Eraſmus, Stephanus, Beza & alu in N. Teſt. 
editionibus Grecis, eandem denique inerunt Six- 
ths 5. * Clem.8, in Grece 70. vuigateque La- 
tine editionibus , ut ex Nobilio, Morino, Luca 
Brugenſi alii{que patet.. 

Nec tantum ad leftion:m veram, ſed & ad 
genuinum ſenſum indagandum confert ver fionum 
antiquarum collatio; quomodo enim ipſa priſce 
Eccleſia lumina Scripturam intelle xerunt quem- 
que ſenſum receperunt, hoc modo nobis indicant : 


| Camgque hoate inter tot Voc xg Eccleſiam 
| Precipue occidentalem miſere dt 


cerant, omntes 
Scripturam pro ſe allegent, deque Scripture vero 
> genumo ſenſu ts tota ſit & controverſia z per 
verſiones ubique receptas totins fereEcclcſre,tam 
locorum quam temporis ratione Catholice, judici- 
4m. 
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hac evnlgatis. Samaritanoſcil . Pentatencho cum 
verſrone Samaritana , toto etiam veteri Teft, 


Syriaco; Ettam veteri quan novo Arabico. Di- 


lenda vero apparatum & prolegomena cum ap- 
pendice in ulrimum tomum rejetta,que ad operis 
complementum pertinebant, ex d:ſſidio eorum q!11 
operi prefuerunt adhuc deſiderari, quodque editi- 
ones quas protulit hac atas limatiores, quam que 
in Complutenſi & Reow opere erant, non ſecuts 
ſunt:de quibas poſthac plura- 

Camautem nil [iamnt inchoatum & perfetum 
fit, ut olim Orator, & part fit mgens Cont ers 
tum eſſe his que ab alits inventa ſunt, ut ait Se. 
neca,  Epiſt. 8. nemo nobis vitio vertet ſi de n6- 
va editione Bibliorum cogitamns, preſertim cum 
on fic nova cudimus, ut vetera deſtruamns , ut 
Hierouym. Epiſt. ad Cromatinm. Salvo itaque 
emmnium honore qui priorihns eaitionbas inſuda- 
runt quorum labores omnes pu + daetti ſemper 
magn eſtimabunt, editionem mol:mur ( favente 
Deo) prueribas perfettiorem n(1:1que fiudioſorum 
mag accommoaatam z que licet tam Varits an- 
tiquts verfrionibrs aliiſque, que in prioribus non 
habentur, auttior, quam exemplarium optimo- 
rum deleftu Bibliis prioribus longe accurati- 
or \ſit ,ozulto tamen minori precio conſtabit: de qua 
pancts in preſentiarm leftori rationem nd 
mus. 

Pr imum fibi locum merit9 vendicat T extas 
Hebraicus , linguam enim hanc Dens primis pa- 
rentibus inf::dit, ſuamque voluntatem in hac ho- 
mmmibus primo patefecit, unde a pleriſque omninm 
antiquiſſima ' enſttur : licet inter PatresT heode- 
retns, unter receatiores Marmi:te , Ayricens 
atlit JAE 
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produt , compleftens preter vetus Teſtamentum 
Hebraum, @&- vulgatam Latinam, verſionem70 
- | mnterpretum Grecam cum tranſlatione Latina, 
. | Chaldaica Onkeloſi inPeatateuchum cum tranſ- 
latrone Latina , Teſtamentum Novam Greco> 
i | Latinum, & Apparatum,is quo quedam Grams | 
i matice, Lexica,indices,CF*c. | 
os | #t. Aatwerpienſis priori multo perfeftior tum 
i; | werſionum quarundam acceſſione, tum typorum, 
& charte elegantia ac ſplendore, 8. volumini= |; 

4 | bus comprehenſa , quam ſumptibus Philipps Re= \\ 
- | 2% Hiſpaniarum (unde Biblia Regia vocantur ) || 
ſumma fidthitate & cura catdit Arias Mon- 

. | tanus Anno 1572. qui Conplutenſibus adaidit 
; | 1, Chaldaicam Paraphraſim m reliquum vetns 
; | Teſt.cum verſione Latina. 2 . Taterlinearen ver- 
> # fonemtam veteris quam noviTeſtamenti.z. Sy- 
riacos N. Teft.libros, tam Syriacts, quam He- 
braicts charatteribus deſcriptos opera Guidonts 

; Fabritu Bogeriani, cam apparatu magno,in quo 
varia Lexica, Grammatice , cum ating | 
quibuſdam ad meliorem textus intelligentiam,va || 
rig quedam leftiones, indices, &c, 5 i 
3. Pariſienſis in 10. magnu T omts produt, An, | 
1645 .impenſis viri clariſſie D. Michaels delay, 
| qui licet vir privatus , animo tamen excelſo & 
| plane Regio proprits ſumptibus opus eaiait, quo a 
\ primus literarum incunabulis non vidit orbis Ec- 
s || cleſſe omnibuſque Theologis 0 Literarum 
1 Prungſs uuilius,ut quod BibliaRegia,que orbis mi- 

. | raculum a quibuldam dicebantur, multis para= 
; | ſanges ſuperet , idque non tantum typorum 
i charte bonitate c++ matnificentia,ſed adjettts als 
quibuſdam antiquis Monumentis nunquam m 
ac 
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Aelebior Inchiferus, omniaque regna occiden-- 
talia clar# demonſtrant. Quantum Hetruſca & 
Liatinahodierna ab antiqua receſſernt ex mſcrip-. || #t 
rombaus & Tabuls tugubins Hetruſcys lite= || 
ris antiquts exaratis, & ex columnus roſtratis,, || #* 
' quas nemo adbuc explicavit ,cnivi conſtat:quan= || 1 
Tumque ex variarum gentium finitimarum. con= | 4: 
finxu oriantur corruptele , in omnibus Europe Et 
Ivignts quotidie conſpicimus , ut bene obſervat || 4 
Dottiſſ. Kircherns. Idcirco [ingue omnes, quas ty 
librs ſcripti a communi clade non ſervant, vi-- |} C 
Ciſſituain, it omnia humana,ſemper obnoxie ſunt, . | 
& ſmngulss ſecults inſignem mutationem ſubeunt. © © 
De Hebraica tamen,ut > pure quidam, hoc Ee. 


maxime notandum, eam eſſe omnium puriſſimam «© Þ: 


fine ulla vocum peregrinarum mixtura, que in” 4 
Chuldea & a_—_ f — Send" —Yogg eſſe quoque b 
Chaldaica mults ſimpliciorem ideoque antiquio= | bi 


rem; cam Chaldaica multa vocabula inter ſe di> |, 11 
verſiſſima ad nnicam radicem Hebraicam redu-. |, 4 
SANINY. : | _ C1 
Antique autem bujus lingue elegantiam & us li 
ulitatem predicare dem rk efſet ac Solis facem & 
accendere, Elepantiam ejus ſuper Grecam & ft 
Liatinam fust ond Erpenius elegant de hac || © 
Hinguaoratione, orat.ſcil.z.p.106.107, &c.ſnaſ= || 4: 
qxe ventres habere,maxime daumae ſacris agitur, |} "i 
OnAs Catere - ar exprimere non valent norunt* c 
amnes :- vix ullaeft lingua ex hac non prognata, 
at in reliquis linguts orientalibus clarum; imd' || © 
pheraque Greca Fhemara origints eſſe Hebyaics || f 
ofttndit idem Erpenins difta oratione: literar um- at 
gue tum nomina tum ordinem in Alphabeto , in || 6 
owniens fere lingus, ab Hebraa ht = 
| : rank : 


- —_ . 
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alii9ue primas daxt Chaldaice ; quidam etiam 
lingnam primam qua ante Diluvium homines #- 
tebantur nullibi.propriz extare,ſed ejus reliquias 
1 omnbns linguts reperirs volunt ut magnas ille 
titerarum Diftator H.Grotius, Annit.in Gen. 11, 
1, Controverfiam iftam hic mſtram non facimas, 
de quarcliquiſq, que ad Hebraicas literas, pun- 
fa, Textumque pertinent, alibi dicemus. Hoc 
a pleriſque pro certo ſumitur ,quod cam a Crea- 
tine ad captivitatem Babylonicam per annos cir- 
Ca 3400. duraſſet, vulgaris eſſe deſiit, nec ullibs 
.vernacula fuit.? udei enim a captivitate redFces, 
cum 70 annts inter Aſſyrios mi:atieſſent, linguam 
ex Hebraica && Chalanica ſeu Syra mixtam 13 
patriam intulerunt : unde fit quod nnllibr hodie 
"ſt in veterts Teſt. libris extet ſermo pure He= 
braicus.Ynod ſi quis obiiciat facobs rd ack qut= 
buſdam annorum Centuries in e/Egypto vixiſſe, 


linguam tamen ſuam puram conſerveaſſe : ſerer=- 
; dumeſt, Hebraicam majorem cum Ghaldea quam 


| cum /E Cp 


tiaca habere affinitatem,tdeoque faci= 
lizs cum Chaldea commutari poſſe preterea 1n 
e/Egypto ſimul habitabant Hebrei integram poſ* 
ſidentes terram Goſchen, cam in Aſſyria + Bas 
bylonia diſperſs eſſent fnguli inter dominos ſues, 
quor z lingua uti neceſſariq cogebantur. Obſerva- 
trone etiam dignum eff uilud doitiſſims Brocharti, 
(qui multa F.; lingua arit iquis nobss ſuppeditavit) 
Babylonem ſemper. Hebraice lingue - fata- 
Icin fuiſſe, tum ob linguarum confuſjonem ibs 
faflam, tym quod 7 udes captivs ibs lingua patri- 
am dedifftrunt. Nil etiam mutations mages 
ebnoxium eſſe quam linguas , que in perpetuo 


fiuxn ſunt , oftendit in Hiſtoria Lati 


nitats 


Mele. | 


PRAEFATIO. 


EF xenplar vero ſecuti ſumus Antwerpienſe,colla- 
tz in[uper vetuſtis qubuſdam 71 SS. Biblits, 
alis melioris note impreſſis, Venetis, Baſulienſi- 
bus aliiſque , etiam Manaſſis Ben 1ſrael,nuper 
Am * 4 wok ab ipfo magna ailigentia eaiti, 
Diſtinftionem vero capitum + .verſunum ab Ec- 
eleſia hodie receptam p re ſumus, omiſſis Tude= | 
erum Paraſchis && Sidris , de quibus tamen in 
Apparatu. Varias vero leftiones, ſeuKeri,c | 
Ketib,cum Tetir, & Chaſcr,cc.de quarumori- | 
Sine uſu, numero, c. magne hodie inter dottos a=» ; 
gitantar controverſie( de quibus ca alits ad Mas | 
Soram fpeftantibus in Apparatu) circello , no- | 
riſque pro more uſitatis,ad dittiones fingulas no- | 


=. SR. a Ya... 2 R—_ a a. 72 ww "Rl OY 


zamns.Literas etiam majuſcular,e minuſculas, 
ſuſpenſas, inverſas, ec. cum vocibus non pun- 
fatis, & que puntas wocales habent ſine literis, 
in quibus myſteria magna intſſe credunt nou- 
aulli cam Rabbints, licet magnt haud aſtimanaa, 
ae aliquiddeeſſe quiſquam ſuſpicaretur, retinui« | 
mns. Punttationem etiam o/c licet a Ma- 
forethis textui appoſitam adhibuimus ; non quod 
3pſorum authoritatz nitatur, ſed quad ab Eccleſia 
Chriſtiana,cui tam Hebraicoruam V.T eftamenti 
uamGrecorum Novi faderis voluminum cura 
a Deo manadata eſt,queque ſemper etiam #n den 
Sſſimrs 1gnorantie as: wal exemplaria Hebr, | 
M1 $$. Bibliothecis habuit ,viroſque quoſaam 
ram hujus quam aliarum linguarum peritos, re- 
cepta eſt. Non enim ad ludeos ex quo populus Det | 
efſe defiernnt , ſed ad Eccleſiam Chriſtianam 
pertinet codicum Hebreorum cuſtodia; neg, enim 
eff punttatio vera quia a Maſorethis, ſed quia 
concordat cum vero vocalinm ſono, quem Spiri- 
FH13 
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ſtrant Acroſticha vetuſtiſſima in Pſalms , & 
HuremieT hbrents. Vtilitatem vero longe maxr 
mam eſſe dubitari non poteſt , cum Deus ipſe bu- 
manrum genus hac 7 ga prims allocutus ſit, f@- 
anuſque quod cum 4s pepigtt hac lingua Cure 
ſignari veluit ; adeo ut ad veterss Teſtam, ſen 
ſun: indagandum non tantum utili: ſed & neceſ- 
ſaria ſit ejus cognitio, imo nec Graca Tay 70. 
verſio, nec verſrones Latine ſepe intelligi poſſint 
ſine archetyporum inſpeitione, unde $. Hierony- 
mus inter patres, ob hujus lingue peritiam,multo 
felicins aſſecutus eſt genuinum Scripture ſenſum 
quam ali qui nec dottrina nec ingenio ipſi erant 
IMpares. 

Hebraicum itaque textum V, Teſt.tanquam 
ver ſronam omnium fundamentum in opere hoc Bl 
blico ſubſternimus, cui adjuntta eſt verſiounter- 
linearis Paguims &+ B. Arie Montani , magno,ni 
fallor, diſcentium commods, nullo vero veterano> 
rum incommodo qt 4 hac non egent, qui exim He 
braice callent , omittcre hanc verſionem poſſunt. 
Pagnini vero «bi ab interlineari differt wer ſio= 
nem margini non ad{cripſimus, ut nec verborum 
radices 4 quarum inveſtigatio Pueris & trivio 
nota) ne margin ſatis angſt s eſſent oneri : ipſas 
ramen Pagnint var:antes locos, ne leftor integra 
Pagnins ver ſione ( optima ſane) frandaretur in 
ultimum tomum renrimus. Cam enim vault a> 
ta Latina in omnibus Hebreo noy re#ponaeat 
merito in Pariſienſibus culpat Þ alerianns Fla- 
vigny nuper K gin proje ſor Hebraic® Lutetie,n 
Epiſtolis quas de Heptaplis Pariſienſibus( ſtyloli- 


cet nims acerbo )edidit, quod nullans tranſlation. | 


nem habeant que Hebrae ad amuſſim reSpondeat, 
E xemplar 


PRAFATIO. 
& quibus potines quam vel tantillg recedere vides 
4.velunt, ipſum Solem meriate lucere negarent ; 
Si.vero Scaligeromnes contraſentientes, pro more ||| dj 
fuo, ſemidoftos, ſemitheologos , vel ſemihomines, || di; 
nec pro alizs quam aſinis habendos, Druſins verg || et; 
guaſi alteros Carneades eſſe,qui de rebus omnibus || a» 
Aubitare ſolent , cenſebant, cum tamen neuter 
eorum vel Pentateuchum Samaritanum viderit, | ca 
(.cnjns varia jam extant inter nos exemplaria Þ| qz 
MASS. )alios ve dvtor g traftat* de hoc argumen= || te 
”0 3 quanam cenſura eos notaſſent qui adhuc contra || x+ 
elariſſima rationum momenta contrariam ſenten= |} th 
viam aſſerunt, fi hodie viverent ? 9 

Hoc quidemex Hiſtoria ſacra conſtat, poſt de= |} 4 

feltionem 4 Rehoboamo, decem tribws Feroboamo | 5; 
& Regibus Iſraclis adheſiſſe , quorum regia Þ 1; 
ſedes tandem falta eſt Samaria; ficat Hierofoly- || ex 
we erant Regum Tude 3 unde Schiſma in Relig | E 
one faltum, quo alio loco & tempore ab chiſon ”" 

 ſacerartibus quam lex poſtulabat colebatur Deus: | 4 

"lex tamen Moſis manſiſſe videtur , ejuſque || ry 
doftrina etiam inter 10. Tribus vigebat, quod | $ 
fine exemplaribus Pentateuchi fiers non potuit. || c; 
Cum vero a Salmanaſſare abduttt erant 10. Tri- || », 
bus, alienigene in eorum locum introduttH, qui | 4, 
Deg werum 1gnorantes a leombus infeſtabantur, }| 1 
 wifit Rex unum & ſacerdotibus captivis, qui le= i} T 
' gem Des ipſos doceret ; unae licet cum Idolorum || 7 
{norum cultu mixtum , le gem tamen Moſis & q 
eult; ab ipſo preſcripty gemte3 iſte profitebantur: Þ} y, 

0 ut de ſe teſtarentar Samaritan. Eſd.t.2.Z0- Þ 1, 
robabeli &+ populi primoribus, ſe Denum corum } 
querere,& ipft fatrificaſſe a diebus Eſarhadden, 
qi. ils iſt tc tranſtulit, Dubitare. ctiam fever 

; vte 


PREFATIO. 


tus $. diftavit: aliud enim won fecernnt Mine - 
forethe quam wocales punitis exprimere / ecun> 


dum veram leflionem,quam a majoribus per tra- 
ditiovem acceperunt , hanc verg quia veram 


etiam ſuo conſenſu firmavit Eccleſia. Chriſt - 


ana. 

Poſt Hebraicam proximum ſibi locum venai- 
cat texts Hehrao-Samaritanus ; nt qui de anti- 
quitate charatlerum cum hodierno Hebraico cor 


quo lex primo s Moſe tradita) & Decalogus 


dos in uſu 
Babylonica 


$3154 MAL 
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PRAFATIO. 


& quibuz potizes quam vel tantillg recedere vide+ 


ri volunt, ipſum Solem meridie lucere negarent ; 


Ss vero Scaligeromnes contraſentientes, pro more 
ſuo, ſemidottos, ſemitheologos , vel [emihomines, 
nec pro alizs quam aſinis habenaos, Druſius verg 
quaſi alteros Carneades eſſe,qui ae rebus omnibus 
dubitare ſolent , cenſebant, cum tamen neuter 
eorum vel Pentateuchum Samaritanum viderit, 
(cans varia jam extant inter nos exemplaria 
MASS. )alins ve avttor g tratt..t” de hoc argument 
to; quanam cenſura eos notaſſent qui adhuc contra 
clariſſima rationum momenta contrariam ſentens= 
viam aſſerunt, ſi hodze viverent ? 


Hoc quidemex Hiſtoria ſacra conſtat, poſt ac= 


feflionem a Rehoboamo, decem tribus feroboamo 


& Regibus Iſraelis adheſiſſe, quorum regia 
ſedes tandem faita eſt Samaria, fone Hiero/oly- 
we erant Regum 7ude : unde Schiſma in Relig 
one fattum, quo alto loco & tempore ab aliiſque 
ſaceraotibus quam lex pojtulabat colebatur Dems: 


lex tamen Moſis manſiſſe videtur , ejuſque + 


doftrina etiam inter 10. Tribus vigebat , quod 
fine exemplaribus Pentateuchi fier: non potuit, 
Cum wvcro a Salmanaſſare abautti erant 10. Tri- 
bus, aliemgene mm eorum locum introduttH, qui 
Dez verum 19norantes a leonibus infeſtabantur, 
mifit Rex unum e ſacerdotibus captivis, qui le- 

em Det ipſos doceret ; unae licet cum Idolorum 

norum cultu mixtum , legem tamen Moſrs G& 
eulta ab ipſo preſcripta gentes iſte profitebantur: 
aaco ut ae ſe teſtarentur Samaritan. Eſa.z.12. £0- 
robabeli > popult primoribus, ſe Denm corum 
querere,C3 ipſs Jacrificaſſe x diebus Eſarhadden, 
q#4. illps iſt us tranſtalit, Dubitare ctian _ 
poteſr 


on 
wi 
= 
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PREFATIO. 


ts S. diftavit : alind enim non fecernnt Aa- - 
ſorethe quam wecales punitis exprimere ſecun= 
dum veramleflionem quam a majoribus per trd- 
ditio;;em acciperunt , hanc verg quia veram 
ctiam ſuo conſenſu firmavit Eccleſia Chriſt 
ang. 

Poſt Hebraicam proximum ſibi locum Venai- 
cat textns Hebraco-Samaritanus ; nt qui de anti- 
quitate charatlerum cum hudierno Hebraico Corr 
tendat. Dicuntuyr very Samaritant, a Samarit 
regnt metrepoli, ficur (5- Ctgiet a regione Cu- 
tha in Perfident 7 ſeph.antiqWgd..c.1. unde novas 
Charatter ve- 
ro Samaritanus idem eſt cum anigqguo Hebrazco, 
quo lex primo & Moſe tradita\ug Decalogus 
aigito Dei deſcriptes, qui aps dos in uſu 
erat, donec poſt reditum e captivitate Babylonica 


| ; {Kd 
Eſdras,qui lege m C& Prophetas cum viris mat- 


74 Synagepe priſtino nitort reſtitui Charattere 
A ſ JFLACO, GHLFUMC {nudes exnuliPs, mAgs 10- 


- 


" tuserat , facra volumina conſcrififit, veterem 


Samaritans relinguens, inter quoB On 7 #deos 
capitale ſcmper erat diſſidinnm. Hanc commur- 


, nem doftorum ſententiam, a Chriſtianis & Fas 


aer, antiquts + recentioribus receptam, Hic= 
ronuyms, (il, Theodoreto,Scali oero in E uſebinum, 
Druſio, Fullero, Grotio, Lud. Capello, Mayero, 
Erpeno, Bellarmino,Villalpando, Morin, aluf= 
que, virs longe dofliſſimts & Hebraice lintne 
peritiſſimis, Prater utrumqne T almud , > ple+ 
roſque Rabbinos quos videre licet apud Morinum 
+ alios , reperts ſunt auidam neoterici Gui un 
94eſt onem vocant, iufirmss quibuſd::m ratinn- 


| culjs.mmxiex prejudicatss {us opinionibus hanſtis. 


{I 


PRAEFATIO. 
ern Pudaico, niſi vel ubi ſcribarum neghgentia, 


vel exemplarium wvarietas aiverſitatem quan, 


dam intulerunt,vix enimalitubi corruptio ſponta= 
nea invenitur, niſi ubi adaſtruendam _— 
authoritatem wons Gerizim un textu Poſutus 
fit pro monte Ebal. Deut. 5.21, {© Exod.z0. & 
werſus quidg tranſpoſiti ex,Deu.n.19.39.827.4, 
Et licet Doſitheus quida Samaritanori princeps, 
qui proMeſſia [e vendutabat,toca aliqua dicatur 
corrupiſſe, ut ſe Mefſiam efſe probaret ; iſt as ta= 
men corruptelas, omnia exemplaria non invaſiſſe, 
vel exemplaria poſtea emenaata fuiſſe, liquids 
conftat ex hodiernis exemplaribus qua cum ho- 
dierno Maſorethico collata , nullas iſtinſmods 
corruptel exhibent , praſertins ubi de Meſſia 
agitur , ſed ( minutis quibuſdam exceptus ) 
pror{345 cum eoaem convenunt, ut in itsetia locrs 
quiex Samaritans codice citantur a Hieronymo, 
Scholiafte Graco & alits 6 veteribus:adeo ut $4- 
 mariticum codicem eundem eſſe qualem ſupra 
. 1000 4annes, & quem citant patres,concedit Fla- 
vg. licet authenticum eſſe vel candem cum He- 
braico authoritatem habere merito neget. 1mo 
in locis quibuſdan dubiis + perplexts Hebreo 
Iucem adferre & facilem dubiorum ſolutionem, 
ex quibus fine codice Samaritano ſe vix quiſ- 
quam extricare poſſit ,vident &- agnoſcunt multi, 
EF 1105 + cn plenins docebimus. 
' Pmodvero aſſerit quidam Samaritanum Pen- 
tateuchum ex Greca 70. ſentorum ver ſione deſ- 
eriptum fuiſſe,ed quod in multts locis cum hae 
eongruit, ubi uterque ab Hebraico variat ; proba- 
bilins wulto eſt exemplariailla vetera Hebraica 
*%ude [nam tranſtulerunt 70 verſionem, pr 
iſe 


PREFATIO. 


foteft ſacerdotemillum legem attuliſſe, mn aliis | \ 
| charatteribus deſeriptam , quam quibus 1ſrac* || 
' | lite & Moſe, ad illum nſque diem uſi fuerant: || 


ab eo autem tempore Samaritanos antiquys literis 
Hebraicw,ſaltt in lege deſcribenda,uſos fuiſſe nut: 
la eſt ratio cur dubitemus. Poſtea conſtat,ex Neh, |! 
13:4.:8, Et Pſephs Antiq.1.11.c.7, 8. Manaſſem || 
Zadds _ fratre eg quod repndiare nollet | | 
uxore qua dwxerat filiz SanballatiSamaria pra® | | 
feti, ſacerdotio exutum ad ſecerum confugiſſe, |! 
| gui templum alterum in monteGerizim conſtrux= ||| 
' | ut, Hieyoſolymitano ſimile , in quo Manaſſes 
facerdetio ſunttus oft apnd Samaritanes,C+ qui= || 
dem ritibus Moſaics ſecundum legem ( qua ha* | 
| 

| 


bwiſſe eos &+ [ervaſſe vero cenſentanenm eſt ) Grad 
$p/um _ ex 7udeis confugerunt qui _ | 
mationi ab Eſra tafte ſe ſnbmittere nollent. Hine || 
| ſchiſma@+ diſſidium mags invalnit , utriſque || 
' | legem Moſis profitentibus &+ ſe mutuo anathe | 
mate ferientibus, hocque non tantum ſtante utre* | 
gue templo,(ed et poſt utrumque vaſtatum, & ws | 
trinſque parti« ſequaces cum t9ta gente aſſipatos: 
adeo wt non liceret 7udeo cum Cutheo ſen Sa | 
| maritano panem comedere, juxta adagium,-Qui | 

| comedit panem Samariticum, zque-rt ac fi co ' 


mederet carnem fuillam. Referrque Druſins de | 
3. Sets 7udzorum. lib.z.c.11.ex Tanchuma, fo | 
lennem excommunicationem Samaritanorum fa= || 
fam ab Ezra & Nebewaa. | 

Habent itaque Samaritant Moſis Pentatem- || 
chum,quem pe, hune uſque diem in Sichem, Das | 
maſco, aliiſque locts ubi babitant ipſorum reli-- || 
quie , publice legunt , antiquis tharatteribus || 
deſcriptum,. quique non multum differt ab hodi- | 
erng! 


PREFATIO: 


erant: preterea cum primum Schiſma inter 12 


noudum conſtitutus erat, nec enim omne:libri 
Hiftorici, & ex prophetieis vix ulls ext. bant, 
cumque prophete ſub Regibus Fndee mt plus 
rimum prophetarent , earumque prophetie in 
T emplo tantum ſervate efſent; relique tribus, 
queſub alio erant regimine, iſtinſmods libros 
parum curabant, eum propter diſsidium qued 
in dies augebatur , tum quod prophete multa 
contra 10 Tribus & reges Iſrael ob cnltum 
corruptum vaticinabantur. Imy cum non ante 
Efra tempora , a viris Magne ſynagoga poſt 
multas di/ceptationes (anon in formam hodzer« 
nam reduttns eſſet(imy ut quibuſdz placet poſ 
Antiochs tempora ) non mirum eſt Samarita« 
»0s, qui tum praſertim capitales inimicitias 
cum {nude exercebant , omnes libros prater 
Pentateucbum,quem antiquitns ſemper habe- 
bant, rejecifſe, Aſſerunt quidem Moſen 12. les 
gie exemplaria deſcripſiſſe qua inter 13 T ribus 
diſperſa erant, preter unum quod in arca fa- 
deris ſervatum eſt; fattantque Samaritan 
ſe vnum babere ex Autographo deſcriptum. in 
diebus Phinchas filii Eleazar, qued adhnc mm 
| Sichem ad montem Gerizim ſervatur;quod qui- 
dem, fi verum eſſet magnam apud omnes authe« 
ritatews haberet : ſed = exemplar ift ud pro- 
ducant & genuing tſſe demonſtrent hand alian 
authoritatem ipſorum exemplaribus deferen- 
dam judico, quam aliis Apographis antiquis 


Tribns fattum eſt, ("anon Scripture ). Teſt. 
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PREFATIO. 


Fuiſſe cum Samaritano, & a codice hodierno Mae | | 


ſerethico in quibuſdam wariaſſe , ut alibs dir 
CEMUHS. 

uodque affirmat dotiſſ. Grotins, Samarita- 
nos a Tuſtiniano coattos fuiſſe ſnos codices ad ver- 
fronem 70. emendare, hoc ex conjeftura ſua, & 
( pace tanti viri dixerim) ſine certo fundamen- 
ro ditt um: eaittum quidem edidit Imperator pro 
7aders qui 70 wenn in Synagoges legebant, 
contra altorum 7udeorum tyrannidem-, qui poſt 
Iibros Hebraicos a Maſorethis correftos, alios 
omnes abolebant, & anathemate percatere vet 
lent omnes qui Grecam verſionem publice lege= 
bant; liberumque fecit omnibus Gracam Reds 
tionem #{urpare ſi vellent, ut ex Novella conſtat 
146, at nullos compulit.nec f udeos,nec Samarita= 
0s, huic verſions ſuos codices conformes redde= 
re, 1m0.ontrarium liquido conſtat ex innumerss 
boeu,tn —_—_ exemplariaSamaritana a verſione 
Greaca ifterunt. | 


Reripuunt ver> Samaritani tantam Moſes 


quinque Libros, reliquos Hiſtoricos, propheticos, 
Cc. non habent, nec traditunes,quas fudei cum 
wverbo /cripto 4quant agnoſcunt ; Cuj us canſa 
hec mihividetur , quod Pentateuchus fads in- 
ter Deum & populum, cultumque cam promiſſis 


et mints qua #d omnes pertinebant ,quorumg, cog- - | 
nitio fuders omnibus neceſſaria erat , in ſe conts= - | 


nebat , ideoque exemplaria que inter populsm 
diſperſa erant, ex quibus ſacerdotes & Levite 
plebe inſtruebant ,on erant niſi quing, libri Me 
ſos,reliquivero tibri prophetici ky Hiſtorics,licet 
in Templo aſſervarentur, & a ſacerdetibus, &: 
asttts legerentar , emnibus tanien noun its noti 


rant - 


PREFATIO; 


| Phariſets primum introdutle nt, JHoraerm ortris 
| fuit circa tempora JMacchabgorum , mult poſt 
Schiſma Samaritanum , & niſi a K. fehnda 
guem Hakkadoſch, ob eximiam \cil. ſanttitatem 


vacant, in unum corps digeſts efſent,c* inTats 


mud relate, fortafſe inter tot fudgorum exilia 


& difperſiones tam {uder ignota efſent Guam | 


Samaritanis. 


Exemplaria vero M $S, Samaritana Pentas | 
teuchi,licet a Hicronyni tempore Chriſtian fea | 
re ignora > tenebrus quaſs ſepulta jacuerunt, mul | 
ta tamen hujus evi diligentia in lucem protulit, | 


fohannes Aorinus Vir doftiſſ cut mnultum 06 
labores in Samaritans Penteucho aft; omnes 
d-bent,q. habuit exemplaria,quibus niebatur in 
editione Pariſienſi ; nnum quiaenw integram, ro 
liquaq vero mancat (ff lacerataſ 3 de quibu ut 
de duobus codicibus verſionis Samaritang f e 
in prefatione ad Biblia, &' in exercitationiput 
in Pentat. Samaritanum, & Apref.ad Biblia 
Graca 70, editions Pariſtenſts, 
Reverendiſſ. vero Doltiſumuſqgre noſtey Are 
machaus , vir ad bonum reloublice (iterarid 
vatus, quiqne primns erat, vel inter primes qui 
Samaritang, Pentat.in Europa intulerent, varia 
exemplaria ex partib#s Orientalibus magni 
ſamptibus comparamt , quorum tria nobys con 
miunicavit , que magno nobis adjumento erant, 
Duo habent . Pentateurhar Hebreo Samaritas 
num, vertim impertetl umArabicam werfronem 
cumTextu Seararitand it literis ' Samaritans 
exaratam exhibet accnratam;(ci. es enum judicin 
fats : aquowero,vel quo rempore Arabica hae 
Ver fio fakta fit conjicere ng poſſ,exemplay verg 
- 


1 
bs 
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que lapſus aliquot injuria temporum, & ſers- 
barum inſcitia, negligentia vel audacia habere 
HRt. 
_ quidem eſt quod aſſeruxt 7 oſeph.lib: 
| 9. & L.12.c.1. Et Ephiphaninss Hereſ.9-Sa- 
maritanos,licet cum primum lege receperunt 
| etiam Idola & cultus idolatricos retinuerunt, 
poſtea tame cumTemplii habuerunt in mofite 
| Gerizim,Deum verum diligenter coluiſle , & 
_ # hocunicum ſtuduiſle, ut Idolorum repudiata 
_# ſuperſtitione verum Deum agnofcerent, p- 
triarumque iuſtitutionum texaci/timos fuiſſe: 
licet enim corum Templum 4 70h, Hircano e« 
verſum ſit 200: avinss poſt jalta ejus fundamen- 
ta, & Poſtee Herodes Samariam a fundamens 
| tis extrukit, ejuſque in medio templuns ingen- 
ti ſumptu condidit, Samaritans tamen ſprete 
Herodss templo,, in monte Gerizim ſacrificia 
& preces ſemper obtulerunt, ut ex Evangelie 
conſtat 76h.4. & ex hodierna conſuetudine,qua 
cory Pontifex Sichimis ad montem Gerizam ſe- 
det, Samaritanis reliquis imperat tiſque Paſ= 
chatis & feſtorum tempora quetanuss liters 
circularibus definit, nut de iis poſt Scaligerum 
teſtatur diftus Morinas. 
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—_— = ww Ws  R— _ 5 


- a 


que in Miſchna a R. Jehuda collete ſunt, & 
corpus utrin/que Talmud conſtituunt, rejics* 
unt , mirandum non eſt; cum traditiones iſte 
( licet omnes ad CMoſem, & traditionem e 
Monte Sinai, impudenter referunt ud) 4 

Phari[eis 


2. at, hc... Fon. DD i. 


nod autem ra%ynragad acts ſtu traditiones, 
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etiam, que vel iis propiores ſunt, vel figura 
ſimiles : adeo ut intra unam, velalteram lineam 
eadem vox aliquands varie exprimitur. 

Poſt Hebracam,* Samaritanam, Chalaaica 
( que Hebraite. dial:Elus ) wobis maxime com- 
mendant, Antiquitas atilitas, & addi(cends faci- 
lits.1n ſcriptura [apins vocatur Aramaaſen Syra 
& Dan. 10.11. DYNYI MW? lingua Chaldzorg. 

Antiquitas tantaeſt ut a nonnullss prima, om- 
niumg, linguarum mater habetur, multaque pre- 
fert argumenta ad —— Georg. Amyra 
13 pref. Grammatice ſue Syriace. Doctiſſtmus 
etiam Erpenizs, adhuc ſub judice litem ſe af- 
firmat , atrum Hebraica , an Chalaatca ſit 
antiquior. Dignitatts vero multum huic lingue 
adfert quod pſt cenfuſionem Babylonicam, homi- 
namque differ fronem, in primo maximog, reg 
Poſt Diluvium vernacula fuit, Chaldeorum,lcil. 
quorum rex, Rex Regum appe Uatur,Dan.z. &- 
per arreum caput e1us Regny ut omnium nobiliſ- 
ſemum & ampliſſimum repraſentatur. Veſtigi- 
um hujus vetuſti/ſimum extat, Gen. 31. 34. 
ubi tumulns teſtimonii a Labane Syro vocatur 
R 1TT;TD MM fegar, ſabadntha, A facobo Uero 
Lingua Hebraica 191 Galed,vel Galaad. Hec 
linzua tft Hebraice vicina fuit fudecorum ta- 
men velTus ante captivitatem eam non intelle- 
xiſſ* conſtat ex,ler.5.15. Duan vero neceſſaria 
& 1s fit ejus cognitio, ex hoc colligiteer quod 
multa capita in Scripteris, Spirits S.hac lingua 
confignart voluit, In Dani-l2, icil, a Cap.1.v.4. 
«1 Cap. 8. InEſra. a Cap. 4. v. 8.44 v. 7. Cap. 
7.11 Feremia V0 un:"1m enymas,C1p.n9.v.nt. 
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deſcriptum erat 4 quodam Ab Heliow circa aw» \\"| 

num Chriſts, \ 514. Hec autem cum Pariſien | 
contulit, multa que lata mo deficeebat 
ſupplere, leftionem veram reſtituere, & dubia 
quedam elucidare poſſint collegit vir dottus, que 
in ultimum tomum relegantar: interpretationens 
etiam Latinam verſionts Samaritane,ubi a tex» 
tu Hebreo-Samaritano differebat , ad ſingulas 
columnas idem adjecit ; licet enim una candeme 
que verfionem Latinamutrique Samarirano ins 
ſervire poſſe _ Morinns,in multis tame 
differre, ex adj 


mit, ut in Annotationibus ad calcem oferic ales 
patebit : utque differ:ntias Samaritans T extus 
r ſoral inte? poterit,  ( 
x varits exemplaribus habetyt, 
una cum locis omnibus in quibus Samas« 
ritant &* 79 conveniunt, utrique' vero ab Hee 
breo diſſentiunt,que omnia ſacre critice ſtudioſis 
baud ingrata futura arbitror. 

Uerſronem vera quod attinet Samaritanam, 
ejuſdem eſt cum lingua Chaldaica cognationis 
woces tamen non paucas habet ſibi proprias 5 pe» 
culiares : Arabic etiam nonnuunquam utitnr. In 
formatione tam Nominum , quam verborum 
modo Hebraice, modo Chaldaice m_ confors 
matir. Hoc inſwper ( erroris identidem ut vite* 
tur ſuſpitio) premonere viſum eſt, nqupe guhs 
literarumbonogr ganicarum commutatione abun= 
aat ifta verſio quam ſepiſſimt ; nec nonaliarum 
| (11418 
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Volumen eedem modo ſcriptum Dottiſſimo vis 
ro Tho: Gatakero donatum erat, complectens 
Pſalm.  Iſaiam. In hiſce M. SS. ſcriptus 
eft Texius Hcoruaicus cum Paraphraſs Chal- 
daica, woa per aifliztas columnas, nec per 
lineas a ſe invicem ſeparatas:ſed pſt unu vere 
| ficulum Hebraicum continto ſine ulla linee 
abruptione repetituridem Chaldaice , adeo ut 
Linguarum ignaris pro uno ecdemqn:e Conti 
n1u0 orationis contextu in una eacemg ne lin- 
gua viaeri poſſit. Hoc vero morem antiquum 
aptd Fudeos referre volunt, ab Eſre tempori= 
bus uſitatum, quo poſt Textum Hebraice per 
left um ,explicatio vel verbo tents ut a Levitt 
Neh. 8. 7.vel ex Scripto,ut evo poſteriori, in 
Lingua populo nota, fieret. 

Paraphraſes vero iſtas quantum ad textus 
sntelligentiam confernnt, quantunique ad fu 
dios convincendos, maxime in Articulo illo 
fundamentali de Meſſia, in quo explicando no- 
biſcum 'prorſus conſentiunt, contra ineptas & 
smpias poſteriorum Rabbinorum corruptelas, 
deftis notum, ita nt hic immorari ſupervaca- 
nenm eſſet. 

Buxtorfii p. verba tantium referam in pref. 
Gram. Syriace & Chald. Infinitx ſunt Lin- 
euz Hebrzx voces obſcurz, locutiones ir- 
regulares, Schemata ambigua, quz ex Chal- 
dxa lucem & explanationem accipiunt; ſen- 


ſum etiam Hebrzi textus Chaldza Paraphra- 


ſis ſxpe concordia ſua corroborat,contrati 
B 2 dilatat 


Fn Y 


_ . 


at. 


baques now pauca, in Canonicis Heb reaorum 
libris que ſine hujus lingue copnitione expli- 
cari vix poſſunt. Maxime vero hujus line 
re ntilitatem nobis commendant Antiquiſſi- 
me Paraphraſes, circa (hriſts tempora ſcri- 
pte, queque parem fere authoritatem apud 7 u- 
deos habent cum ipſo Textu Hebraico, Onke- 


| lofs,ſcil. in legem, qui our yeovOr erat Rabban 


Gamaliel $. Pauli preceptoris , quem perpe- 
ra aliqui cum eAquila confundant, qui longo 


tempore poſt Templi excidin vixit. Jonathants, 
in Prophetas quos wocant priores; ſcil. libros 
Jol. Judic. Sam. & Regum, &- poſteriores, 
majores ſcil.& mixores (excepto Daniele: De 
guo hoc referunt Rabbins, quod cum T argum 
ſuum ſcribebat, ſi forte vel muſca in chartam 
inſideret ggne celeſts ſtatim conſumptam fuiſſe. 

Cam enim lingua Hebraica poſt Captivita- 
tem,nt diximus, unulgo ignota fuit in ſubſidinm 
'popmlarium ſuorum quaſdam Paraphraſes 


| conſcribere ceperunt,que, ut quibu[dum vide- 
| tur, in $ nagegis poſt Texti publice prelete 


erant : quod probabile magis fit ex antiquts 
quibuſdam M. SS. Chaldaicis Paraphraſibus, 
quarum unam ſe vidiſſe teſtatur Buxtorfins, 
aliam vero ipſe habeo ex Bibliatheca Weſt- 
monaſt. complettens Pentatenchum , pul- 
chre, & in marno foliv exaratum, quam 
in excidio Ormi in ſinu Perſico inter \ ſþo- 
lia a wilitibus ems & in eAngliam intu- 
lit Mercator qudam Londinenſis, alindque 

Volumes 


PREFATIO. 
bus vocalibas in ſerviebant, que poſt appoſita 
pruntta ſepe anomaliam inferebant. Hinc im- 
perfetta extitit punttitio, variaque abſurda 
in Targumim relifla, quarum quedam 4 
( omplutenſibus reformara , in Bibliis Regit 
plara, quam plurima vero fatente Ario Mon» 
tans fine emenaatione relifta, tandem immen- 
ſis Buxtorfis P. laboribus , pleraque que in 
prioribus medelam poſtulabant curata,» & in- 
regritats reſtituta erant, omnibus ad analogi- 
am Eſre & Danielis redultss, ut ex Bibliis 
magnis Baſileenſibus liquet , Commentarium 
quoque inſcriptum Babel paravit, in: quo te- 
fte ipſins Dottiſ]. filio omnis differentie ratis 
readitu?, & ex locornm collatione illuſtratur, 
emniaque que ulterius animadverſa & ma- 


num medicam requirebant ad integritatem res | 


vecata ſunt , adeo ut cam hoc evulgatum fue- 
rit ( ſub prelo wero efſe brevi proditurum 


nuper accepimus) priſtinum Babylonie nito- © 


rem hec lingua recuperaſſe videri poſſit. Chal- 
daicam itaq; Paraphraſim Onkeloſi in Penta» 
renchum, fonathanis in Prophetas, & foſephi 
Ceci in Hagiographa cum reliquis ſecundum 
editionews Baſuleenſem, que omnium que hoate 
extant maxime emendata, in Bibliis noſtris 
exhbibemnus, Latinam vero ſequimur verſfionem 
que in Regiis, niſs cum 4 Baſileenſibus differt, 
gue differentia alio charaFtere netata eff ( Par 
riſienſes enim (conſilio an caſn ne(cio) Chal- 
aaicam, licet ex Regiis & Baſileenſibus mix- 
| B 3 Fam 
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| obſcuriores, paulo liberior, & allegoriis ni- 


| 
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dilatat, & explicatione illuſtrat. 

De ſingulis vero Paraphraſibus andiamns 
Buxtorfium f, prefatione ad Lexicon Chal- 
daico = Syriacum, Onkelos Pentateuchum 
tranſtulic, qui ut ſtylum ſimpliciorem ' & ad 
Danielis & Eſrz puritatem mapis acceden- 
tem haber, ſic maxime literalis eſt , verbum 
fere de verbo reddens. Jonathan Propheta- 
rum Paraphraſtes, in prioribus cum in ſermo- 
netumin re ſimplex eſt, In poſterioribus qui 


mis indulgens. De Targo Hagiographorum 
( quod foſepho («co aſcribitur circa 6008 
poſt natum Chriſtum annos) ex Hiſtoria He- 
braica nil certi habetur, authores virios fuil- 
ſe ex ſtylo apparet, & prxcedentibus longe 
recentiores. Targum Megil'othſeu 5 libro- 
rum ſcil. (antic. 7 hrex. Ruth. Ecclefiaſtis & 
Eſther,poſt Talmud conſarcinatum eft{quod 


4. 500. ad minimum poſt Chriftum annis obſi- 


enatum eſt) cujus expreſla fit in illo men- 
tio. (ant 1. 2. Thren 2. 14. Linguz etiam 
dialectus impurior ad Syro-Hicroſolymita- 
num accedens, & ut prolixius eſſe ſolct, ſic 
pluribus allecorus retertum, idemque judi- 
cium eſt de Targum Hieroſolymitano, alte- 
ro Jonachani in Legem, & de ſecundo Tar- 
gm in Efther. HaRteazs Buxtorfius, 
Cum vero Paraphraſes ills preſertim an 


tiquiores ante punitoram inventionem {cripte 
ſunt [itoy 1140 is -S.-> 4 2» fy or I. Cf, 257 fra - "97 9 f 
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Elia referunt ad R.fochanan circa anni Chri. 
fti 230. vel ad tempora Talmud Hieroſoly- 
mitazi , cujuſcunque ſit ntilitatem ſuam has | 
bet, ideoque cum verſione Latina reliquis an= 
nettemus. 

Chaldaice lingue, ita affinis eft Syriaca, 
ut a pleriſque pro una eademque habean- 
tur, {ola enim dialefto differunt : In ſcriptu- 
ris dicitur eAramea ab Aram, ut Syriaca a 


Syria; in N_.Teſt. [ape vocatur Hebraa, quia 
ejus [cil. dialefFas erat, alias antiqua Hebrai- 
ca tanty apud Sacerdotes, & dottos nota erat, 
um vero 7ndei reduces poſtquam 70. an= 
nds in Captivitate Babylonica tranſegiſſent, 
propriam linguam obiiti erant, [cil. Hebraican 
puram,mixtam quandam ex Hebrea & Chal- | 
daica in patriam introduxerunt , que poſt 
ea Syriaca dicebatur : nnde erat quod cum 
| Eſaras legem populo publice prelegi curavat 


ex textu Hebraico, quem vulgus ignora-.}. 


bat, neceſſarium erat ut Levite exponerent, 
& intelligentiam legis darent, ut videre licet 
Nebh.8.7.8. & hac origo erat, ut plerique fta- 
tuunt , explanationum in Synagogis diebus 
Sabbati poſt legem preleftam, quarum mentio 
frequens in Evangelio et Attis. ( ontra vero 
contenait Geor. Amyra preludjo 1. in Gram, 
Syr.nequaquam ortam eſſe Syram ex mixtu- 
ra Hebraice & ( baldaice, ſed Syriacam cam 


— 


Chalaaica unam eſſe eandemg; —_ Cine 
vero agnoſcit ipſe accidentaliter aifferre, licet 
4 eſſentialiter 


| 
| 
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tam fecerunt, Latinam tamen non Chal- 
daice refþondentem, ſed eandem que in Regits 
aubique retinent.) Collatio item faita eſt , 
cum reliquis editionibus & M.SS. quibuſda, 
& cum dittiſſimi P. Fagii verſione Onkeloſs 
Latina, varieque leftiones cum obſervationi= 
bus & notis (que a viro dott) qui huic parts 
incumbit collefta ſunt) ad appenaicem refe- 
runtar. 

Hiſce vero que maxime authoritatss ſtint 
Paraphraſes duas alias minoris licet pretii, #- 
tiles tamen, adjungemns, (cil. 1.T argum [6 
nathanis (ut dicitur ) in legem cum verſione 
Latina. fonathe aſcribunt ex fudeis multi, 
&: ex Chriſtianis Galatinus, Paulus Fagins, 
Helvicus & alii; negant tamen plerique ejus 
eſſe, Buxtorfins ſcil.Druſius,&c. Schickardus 
in medio relinquit & concludit. Beckin. Hap, 
Pp. 29. cnjnſcunque ſit authoris vel anti- 

uitatis, plurimum nobis profuturum contra 

ndaicos commentatores , cum vaticinia que 
illi ad Davidem & alios referunt, de unico & 
folo Meſſia reftt & prorſus Chriſtiane ex- 
pontt. 

2. Targum Hieroſolymitanum in Penta- 
teuchum,quod non totum Textum continua ſt- 
rie , ut reliqua, ſed quedam potzora proſequi- 
tur; fic dift um vero vel a loco ubi prodiit, wel 
a dialefto Hieroſolymitana , que Babylonica , 
gua ſcripta ſunt Onkeloſs commentaria, impu* 
rior. De anthore dubitatar , licet plerique cum 
Elia 
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wnde infert non ita antiquam eſſe N.T.Syria- 
ci verſionem ut vnulgo putatur, ſed plus tems 
poris poſt Chriſtum inter fuiſſe, antequam fa- 
tta erat iſta verſio, quod mwtationem illam in 
. Linguam Syriacam intulit; ſed notandum S$y- 
riace Li-gue varias fuiſſe diali tvs, ut iden 
Breerwoodns Buxtorfins & alt ob/ervant die 
aleftus enim Galilea, a Hierojulymitana diffes 
rebat agdeo wt © Petri / tr monte colligebant 
3pſums eſſe Galileum Marc. 14.70. magis enim 
rudss et ag: cſtis erat {ermo Galiletts , ut ex» 


sſtimat Buxtorf. in Lexic Talm.Rabb. vo 


ce Gy533, Pracipre wore Dialefti erant; 1. 
Babylonica omnium puriſſima, in qua ſcripta 
fant capitaqueda Damelis & Eſre, & poſtea 
licet ftylo non ita puro Onkeloſs & fonathe Pa- 
raphraſes, & Talmud Babylonicum. 2. Hie- 
roſolymitana que a gennina (haldaica plus 
diftabat per mixturam verborum peregrino- 
ram, [cil. Arabicorum, Grecorum & Latino» 
rum que longo tempore contraxit, & in hae 
(cripta ſunt Talmud & Targum Hieroſoly- 
witanum, Targum in i, fe & 76- 
nathanis in legem, liber Zohar, & quadam 
Aledraſnim Fs expoſitiones allegorice, 3. 
Anticchen4 ſeu (umagena & Maronitica,que 
eLnticchena dicebatur, quia circa Antioche= 
num trattum in nſu fuit, & in Eccleſia An- 
ticchena > per totum Patriarchatum in $a- 
cris uſurpata fuit,(cmagena vero a Comage» 
xe ultima Syrie regioue,& AAaronitica a Mes 
B 5. ronitis 
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efſentialiter ide ſunt idem dicit qued illi a qut- 
bus differre videri velit. Eandem enim e(ſe lin- 
| gruam & ſola aialetto differre agnoſcunt fere 
| comes, unde Lud. de Diem licet ipſe ( haldat- 
cam d Syriaca aiſtinguit quia fc ab aliis fiers 
ſolet, & quod non raro phraſibus & flexione 
aifferunt , unam tamen & eandem eſſe linguam 
fatetur , minuremque inter ip[as aifferentians 
, efſe potwiſſe þ punttatorions placuiſſet , hinc 
; Dan. 2. 4. Chalazi dicuntur Regem rp o%Qx 
zaeſt Syriace allocutos eſſe,nec quicquam inter 
ſe aifferrent niſs Fudei inter quos Daniel & 
Eſdras quedam de ſua lingua admiſcuiſſent. 
4 ſnae aialcttus lingue Syriace nata oft , que 
. Chaldaica difta quia in Chaldea nata, & 
inde a {udgis in Paleſtinam tranſvetta fuit, 
Hanc vero (hriſto ſalvators ejn{que Diſci- 
4 pulis vernaculam fuiſſe poſt Widmanſiadium, 
| communis eſt doftorum opinio, unde magna ex- 
NY [urgit hujus lingue prerogativa quam una 
| cum virginalt matris latte Dominns [txit que 
! redemptorss neſtri ortu, educatione, doftrina, 
miraculis, ac patris voce e Calo ad ipſum e- 
miſſa, conſecrata eſt, Hanc aternus Dei filius 
ſacroore ſno nobilitavit, cum legem evange- 
licam, viteque eterne aperta promiſſa quibus 
| omnis ſpes neſtra nititur in hac Liagua pri 
. mus orbi promulgavit, Obſervat quidem de» 
\ Hiſſimus noſter Breerwoodus, Syriaca vica- 
y bula que ab Evangeliſtis citantur, ab ii{dem 
1 que in N Teſt. Syriaco aliquantum differre, 


Kude 
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chenam ( co quid parum differebant ) viditur 
afſirmare Gregorins apud Clariſs. Pocochi- 
um, inHiſtor. Arab. p. 360. 


lyaues) ols) ol gl] pats 
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hoe eſt (Lingua Syriaca ) diſtinguitur in 
tres dialeQos quarum Elegantiflima eſt Ara- 
mza , quz eſt lingua incolarum Rohz, & 
Harran, & Syriz exterioris; proximailli eſt 
Palzſtina quz ett ea qua utuntur Damafci & 
montis Libani, & reliquz Syrix interioris 
incolz: at omnium impurifſima Nabatza, 
quz eſt dialeus populi mont:um Aſſyriz, 
& pagoru Eraci.#b5/:bPaleſtiua _—_ 
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PREFATIO, 
ronitis qui habitant in pagis montis Libans, 
& in minoribus Syrie oppidis & hec, 
ud] tEoyiv Syriaca dicitur, quam Chriſtians 
per Orientem ſ6b fere propriam fecerunt dum 
utriaſque Teſtaments verſiones in hac diale» 
fo habuerunt, & Sacra in eadem celebrarunt, 
reliquis Paraphraſibus Chaldaicis, de quibus 
ſupra, Tuaais relitis. Litere quoque Syriace 
ſeu Maronitice a Chriſtianis Antiochents, nas 
ſcente eccleſia,introdulte erant nequid cu Nas 
z2artis & Ebionitis Fudeis commune habe- 
rent , ut inter alios Fabric: Boderianns, In 
hac dialeflo ſcriptam eſt N .Teſt.Syriacum, 
zdecque facile evenire potuit ut quedam virba 
eſſent 4 ſermone Hieroſolymitano paululum 
variantia, cum tamen una eademque fit atriſ= 
que lingua: Ideoque vere dics poteſt Linguam 
Syriacam fuiſſe Chriſto vernaculam, licet dia- 
leftus Hies oſolymitana, qua Chriſtas uteba- 
tar, eAntiochena, in qua habemas utrinſq; 
Teſtamenti libros, aliquam admittant inter ſe 
varietatem.In hac noſtra inſula, quantum va- 
riat pronuntiatio & aialefFus pro ſingulis 
40 vel 50. miliaribus, omnes novimus, adeo 
ut fi plares eandem hiſtoriam idiomate Cantia- 
"0, Devonienſs, & Eboracenſi conſcriberent, 
majorem ni falloy diſcrepantiam quis inveni- 
rt, quam ini(tis dialeis Syriacts, nemo tc- 
men eandem eſſe apud omnes Linguam Ang.i- 

canam negaret. Imo unam — faiſſe 


d:al:ftum, Hieroſo!'ymitanam & eAnt- 
chenam 
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Hanc etiam per omnes fere Orientales ecclefi- 
as 11: uſu eſſe certiſſimum tt, licet enim aliaps 
hal ent ex Graca verfronem , illam tamen ex 
Hibrao quam antiquam & ſimplicem vocant, 
6n uſu ecclefiarum publico eſſe reſtatur Grego- 
riks Scholiaftes Syrus apud Bootinm in indi- 
4% animaaverſfionum Sacrarum, [mo non tan+ 
tum Scripturas ſed & liturgias & ritualia 

' apud pleraſque Chriſtianorum ſeftas in Ori 
«xte , 1u Syriaca lingua eſſe, licet doftis inter 
es ſolum nota, clare oftendit Duftiſ]. Breer- 
wodnse Sit etiam, ut hoc obiter addamns, 7 u- 
Ai in precibus publicis Hebraica liagna u- 
tuntur qua valgus rgnorar, & ecclehia Greca, 
antiquaGraca, que ab bodierna vulgari tanii 
dftert quantum Italica a Latina. Etiaw a- 
2ud Mohammedanos ubique in Lingua Ara- 
»ica tum preces publice fiunt , tum Alcora- 
#um legitar ( quod prophanars #xiſtimant 

ji in aliam linguam transferretar) etiam ubs 
Arabica non eft vulgaris. 

Dwupiicts vero verſionts Syriace etiam men- 
iicaem facit Gregorins, apnd D. Pocockinm 
in predicts Fhſtoria Aravice,pag.184. cujus 
werba ex Arab. ita ſoxaut Verilo 70. illa 
zi quam {equuatur apud nos Notti, & quz 
Grzcorum 1manibus teritur , aliarumque a- 
pud Chriſtianos ſetarum, exceptis Syris, 8& 
przcipue orientalibus. fiquidem exemplar 
?pſorum quod ſimplex appellatur , quia qui 
Ind efaborarun:, de ornatu vercborum 
{« licitt 
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ait Hiereſolymitanam & Antiochenam diale- 
am que parum inter ſe difſerebant. 

Utque magna bujus lingue nibilitas ex di- 
is apparet, fic etiam utilitas maxima,ad tum 
Vet.tum Novum Teſtament intelligendum, 
cum enim ( brifts & Apoſtolorum erat verna= 
cala, uon niſs ex ea vocum que in N. Teſt ex» 
tant Syriacorum interpretatio peti poteſt, & 
quod mags eſt, ut obſervat L. de Diem, ipſa- 
rum Phraſium quz paſlim in N. Teſt. uſur- 
p:ntur verus ſenſus, vix a\liunde quam ex 5” 
riaco petendus eſt, Phr.ſim enim Evange 
farum & Apoſtoloyrum Grzcam eſſe nemo 
dixerit , & facilius Europzis foret, Platonis 
& Ariftotelis elegantiam imitari. qua Platoni 
vel Ariſtoteli N. ſeſtamentii nobis interpre- 
tari,quia ſcil. SanRi viri Syriace conceperunt 
quz Grece ſcripſerunt, & linguz verneculz 
emphaſim peregrinis verbis , indiderunt. 

Veteris etiam Teſtamenti in Syram ſer= 
monem ex Flebrao tradutti , prope Apofte- 
lorum tempera, exemplaria varia M. SS, 


quidem fecit Arias Monte werſionts Syriace 
ex Graca 70. ut & Dottiſſumus Maſuns 
pref. in foſuam, qui CM.SS, Syriaca multors 
V.T- librorum ante mille annos conſcripta ha- 
bait, ſed ex werſione 70. omnes,at ex Heb. fa- 
tam vwerſione  yriacam,omniz antiquiſſman 
nou viderunt Arias Montanus, vel Maſtus, 
quam tamen nemo hodie in daubium vocat, 


Hanc 
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Shcliaſtes Grac.in Pentat. frequenter, T heods- 
ret.in Pſal,104 113.116, in Fonam Cap.3+C& ali- 
bi, Cronicon Alexandrinum,&+c. Nec mirumeſt 
apud Hieronymum altum eſſe de hac verſione ſ1- 
lentium , cum linguam non intellexit. Cum e- 
nim Catalogum Scriptorum illuſtrium Eccleſ. 
ſcripſit, Lingue Syre ignarum fuiſſe inde probat 
Gennadius, quod rb. an N1ſibene Perſarum 
etvitatis Epiſcopum, Syrum Scriptorem , in 
LinguaGreca nonda converſy ſilentw pretermi- 
ſerit,ac Ephremi & Archelas Bareiſanſs oÞe- 
re Syriaca,non Prins qua Greca eſſent falta, po- 
emit evelvere. Lingua igitur Syriaca que nullibi 
bodie vernacgala, niſt in pauces victs circa Liba- 
24m, cum ubique Wh per Afiam & Africam 
wntcr Chriſtianos pro eruditora lingua habeatur, 
3n qua Scripturas legunt & Sacra peragunt, 
wultaque fint veterum monumenta,Jue nonaum 
edita ſunt , ut magni Ephrem , & qacubi Sri, 
gn rnwverſam ſcripturam commentarijs $yria- 
crilluſtrarunt, de quibus Greg. Niſſen. in vita 
Epbrem, & S$oz9m lib.z. Hiſt.cap.15.quts dubi- 
tabit de magna cus utilitate, preſertim ad Tex- 
tes ſacriiutclligentian? majoremenim cum He- 
braica afſiuitatem habet quam quelibet alia, un- 
a: eft qudplaribus vocibus & phraſibus inter 
oe converiunt, ut ex Magn Ephrem obſervavit 
Baſil. Magnis in Hexam. inGeneſ.1. Magnum 
#aque hunc 3 antiquiſſimum Eccleſrarum Ori- 
entalizm T heſaurum, verſfionem Syriacam Ve- 
teris et N.Teſtamenti, una cum interpretation? 
Latina, Biblia n:tra etiam exhibent, N. qui- 
«em T .primus eaidit 1/1 imanſtadins F.C. Im- 
tereterts, Feratuand pr Cermaniam Cancella- 
T1466 
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foliciti non fuerunt, convenit cum exempla- 
ri Judzorum; at Syri occidentales duas ha- 
dent verſiones, ſimplicem iſtam quz < Lin- 
gua Hebraica in Syriacam tranſlata eſt poſt 
adventum Domini Chriſti rempore Addz1 
Apoſtoli; vel juxta alios ante eum tempore 
Salomonis filii David & Hirami, & alceram 
figuratam juxta 70. ſeniorum interpretatio- 
nem E lingua Grzca in Syriacam traductam, 
longo poſt ſalvatoris incarnationem inter- 
vallo. 

Luod vero affirmant Maronite verſronem 
Syram ex Hebrao failam eſſe circa tempora 
Salemonis, &> Hirami regis, nullo negutio re- 
ſutatur; cum cerium ſit ante Chriſti tempoza 
aullas verſiones inter fndeos netas fſuiſſe, pre- 
ter Onkeleſi & Fonatharis peraphraſes, & 
Grecam 70-nec neceſſarirm erat cx Hebraico 
verſonem rllam in fudcornm uſtum inſt iines 
re, cum Hebraica pira 7irdzis lengo piſt Sas 
lomonem tempore crat verancnula ; wetuſtan 
tamen eſſe vcrfionem Syram tam V. quam N. 
Teſtamenti, & vel ipſis Apr:ſteloruim tempori- 
bus, vel xon multo pſt fatt.im tfſe ſacile ag- 
noſcimns ; nam preter conſt1ntca ecclefiarum 
Oritntalium traditionem, cx antiquis multi e- 
que meminerart, ut facob: Syris ai concilio 
Nicen interfuit anno325. & poſt ipſu Ma- 
gnns Ephrei Syrus,qui eta verſionts (implicis 
ex Hebrao mentio:t facit. Interpretem Syrum 
etiam citan? { hry/oft.in P/al.g4. & Heb.1 7. 

- Schiliaſtes 
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tia deſcripty. Tertieſt Clariſſimi D. Pococksj, 
quod etig accurate de ſcript ipſe ex Oriente attu- 
lit; Hec tria exemplaria ſe mutuo confirmant, ca 
minima ſit inter «pſa differentia,ca Pariſiant vc 
ro collata ſunt & ipſorum opera, integri verſicy- 
li, que in Parsſienſs ſepe deficiebant vel exempla- 
rts vel T ypographi vitio reſtituuntur, preter inh- 
wnera alia minors momentierrataemcadata,ui- 
cr 4 doltor j opera & Cura, qui ex coliatione ex- 
emplarium,aluſg, M.SS Syriacis,libriſque ins- 
preſſis, que fioulatt bic emunerare inſtituti neſtri 
hrevitas nonpermitit,not as & obſervationes que 
id Texrum elucidandum multum in fallor con- 
ferent, elabcrarunt. 
De Arabica lingue antiquitate, amplitudine 
e #[u inter als Siferen, Erpenius Orat, de 
Ling. Arab. Breerwooags noſter inlibro d.(lifſi- 
2:0 de Religionum & Linguari arver ſitate, Bro- 
charts ts Geographia ſacra, ex quibns altiſque 
bec nobss annotaſſe ſatis erit. Poſt linguarin 
confufrenem,in Saba,uel Sabea( que priſtea Ara- 
biz difts ef) a Sabi ng file, Chami Neps- 
tc 14 nommata , fuit nec lingua Per 3000. annos 
fine aliaram mixtione concluſa , cum vero 
Arabia deſerta per Iſmaelem habitata erat , lin- 
ad hac eriam inter ejus poſteros propagatal eſf,98 
ab Hagar, Hagareni vocantur , & hi quidem 
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' Poſe annum vero Chriſti 632, ortus eſt oy 
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rius idque Syriace tantum, quod poſtea per Fa- 
bricium tet Tremetins, T roſtinm et a- 
lios Latinitate donatum varijs form umpre ſum 
erat. Epiſtolas vero C $eruh x quaſdam, [cil. 
ſecundam Petri, ſecundam & tertiam fohannis , 
Tuds, Cum Apecatyphs que in antiquioribns Co- 
dicibus Syriacts deſiderantur ,magnumque ſuppc- 
ditant argumentum pro antiquitate iſtins Ver fic- 
ns, fattam ſcil.fuiſſe antequam publico eccleſua- 
rum conſenſu he partes N.T .recepte erant( nam 
mitio naſcentss eccleſie de js dubitatum eſſe tx 
Eccleſiaſtica Hiſtoria conſtat) Haſce inquam 
cum Apocalypſi que opera Clarif. Poccckyj & 
Lnd. de Dieu mm lucem prodierunt, cum _ 
N.T. hbris conjungemus, una cum varijs leetic- 
nbas ex libris M. $S.aliiſque a virt: dottiucol- 
tettis & ebſervationibus inde falls, Interim pra- 
ter exemplar Pariſienſe V.T eſt. quod non ex om- 
ni parte perfeltum, licet magzam Gabrielis Syo- 
nite diligentiam qui primus} .T. punttavit & 
Latinum reddidit agnoſcimus, alia etia 74.S.y. 
Syriaca vetuſtiſſima , optimeque fide adbibe- 
maps. 

Duo ſuppeditavit Reverendiſſimus Archiepi. 
Armachanus. Unum totins } .Teft.quoa multo 
auro deſcribendum curavit ex exemplari Patr;- 
arches Antiachene (excepto Pſalmers libro que 
antea evulgatwyl erat ) Hoc cemparavit wir 
dottus cum M.S.S yriaco altero, quodgum 
P ariſits agebat,a viro antiquitatis ſtudiſo mu- 
tnatus erat, & quadam in wargine utilia 
notauit. 2. Alterum , ejuſdem Reverendiſſ. 
Patry Pentuteuchum ſelum compleftitar, priori 
tamen multo antiquins, maxima cum diligen- 
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eict, inter 4. vel 5. Septimanas fundamenta 
lingua ediſcere poſſer Non enim neceſſe eſt He- 
braica diſcere ut hanc calleas, licet vero ab He- 
brea prognata fit, communeſque cum ea habeat 
. biteras, difficultates tamen Hebree lingue 
z2gnorat, eſtque adeo regularis ut pleraque pre- 
cepta exceptionibus careant, pluraque anomala 
& difficilia verba in uno Bibliorum libro, vel 
in Homero,qua im toto Arabiſmo reperire liceat. 

Utilitas vero louge maxima, nn tantum ad 
peregriuationes per totam Aſiam, Africam , & 
Europe partem, ſed + ad ſcientias ediſcendas, 
eu mfunitos fere libros habeant Medicos, Geo- 
graphicos, Mathematicos, Hiſtoricos, Politicos, 
 Chymicos, ec. preter plurimos Grecorum La- 
tinorum que authores antiquos,etiam aliquos quos 
in Europa arſideramus in ſermonem Arabicum 
traduttos, ita ut infinitum habeant Librorum 
ſuppellettilem & Academias multas, in Africa 
friſſe 30. Academias,teſtatur foh. Leo. In Biblio« 
theca Feſſana libros 32000, fuiſſe teſtantar alij, 
6 #n Bibliotheca Regis Maroccant que in Bi- 
blithecam Regis Hiſpaniaram avetta erat circa 
annum Chriſt: 1610, erant libri 7800. 

Maxima tamenejus atilitas & neceſſitas eſt 
ad linguam Hebream & ſacra Biblia intelligen- 
da, cum Hebrea lingua, que mutila & exigna 
ex parte in veteri T eſtamento reliqua eſt, ex A- 
rabica queadbuc integra eſt ſuppleri & diſci prſ- 
fit : mult enim vocum Hebraicarum radices 
Arabica ſunt, unde Hebraica wvocabula que 
ſemel tantum in J).T. occurrunt , ex Rs. 
tudine Arabici ſermons exponenda eſſe ſtatuit 
Aben Eſra, Comment. in Cant, Salom. ob lin- 
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ftor ille Mnhamedes qui cs Arabs crat ,doftring | 
ſuam, que in Alcorano eſt conſignata, Arabico |þ 
ſermone conſcripſit, que quidem Superſtitiocum Ih 
ob Muhamedanorum wittorias tum alias cau=- | 
ſas longe lateque per orbem diffuſa eſſet, etiam &+ || 
lingua Arabica una propagata fuit, ita ut uni- || 
verſamfere Aſiamet Africam & bonam Enro- | 
pe partem occupavit, nulla poſt linguarum divie 
fronem tantum terrarum traltum poſſidente , & 
licet barbara ante Mnhamedem erat poſtea ta= ||! 
men culta. Turce etiam plerique barbari, Aras || 
bes vero literts dant operam.C 12 enim Muha- || 
medani preces [nas publicas,nbig, ir Lingua A- | 
rabica celebrant, etiam ubi Arahica non eſt ver- | 
nacula, & Alcoranum in hac lingua tantum le- | 
0 permittunt ut ſupra innuimns , hinc fattum | 
eſt, ut ubicunque valet Muhamedana tmpiet.cs, 
hec lingua (mſi nbivernaculaeft) in ſchelts ut | 
Latina & Greca apnd nes, proeruaitorum lin 
gua, a pueris addiſcitur. Ipſique Chriſtiani qui 
per imperium T urcicum, Perſicuam, alurumque 
Aukamedanory terras aiſperſs vruunt per ma- 
gnam Alic'et Africe partem, ut + {ndei, S4- 
maritant, & Pagani vicint hac lingua utuuthr: 
imo Sacros Codes in hanc tranſtulerunt tim 
7udei, tum Chriſliani,ut poſteadicerns, Elegan- 
riam ejus poſirg volunt in vocy copia qua Graca 
& Latina multy ſuperat ,licet comPoſutionem ve-: 
ci:m nenagnoſcat, fignificationis vi & ſuavitate, 
Pre qua Grecorum yapires dxapires [unt;lingue 
gravitate ipſinſque facilitate , qua tanta eſt ut 
mnter on;nes linghas wobiles ftcillime ſit, adeo ut 
fs qurs paucts menſibus quotidie quaſdam hor as 
bmc lingue impendat, progreſſus laudatiles fa- \ 
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oham tantum hattenus lucem vidit.De autho- 
re quem ſequitur in Pentateucho tacet qui- 
dem D.de Iay, in prefatione ſua ad Biblia Pari- 
ſienfia, & de tranſlatione quadam libri fob 
Arabica,qua Hieronymus uſu eſt ,quedam haber, 
quaſi hanc ſuam ver fronem ejuſdem eſſe antiqui- 
tatu lettors inſinuare vellet, certum tamen eſt 
wt ex collatione patet verfionem hanc Pentateu- 
chi Arabicam,non eſſe aliam quam illam R.Saa- 
die, licet in pauci mutatam , contre Hottinge= 
rum & pt ome gui aliter ſentire videntar ut 
ex viri dotiſſims & linguarum orientalium 
peritiſſim notzs patebit, qui Pentateuchum hunc 
Parijienſem cum Saadie exemplari duplici, uno 
A1.S. altcre a Tudeis Conſtantinopoli, cent ab- 
hiac anns una cum Hebraico textu, c Onk-lo- 
fi Paraphreſs Chaldaica impreſſo, contulit, va- 
rialque lettiones collegtt , quas cum obſer vation 
nib.1s (3s, inter alta ejuſde generis imprimendt 
carabimas. Reliqui V. Teſtamenti lihri a Chri- 
ſftizn's verſi ſunt, ut & N.Teftam:nvim , ſed 
licet elrgantem + ſatis antiquam trauſlationem 
iam e(ſ+ aſſerat Erpenins, nec tamen ipſe n2c qui 
od: Parijienſe edid:runt , a quions authoripus 
wil quo tempore fatta ſit nob;s indicant, ſed huc 
alior:m maagint reliquerunt. 

Datur & alia Pentat. Arabica tranſlation 
Bibluth:ica Laurentiant,ab Harit- lbn-Sind [4- 
(+.1,que teſte Hottingro ex mand parte reipon- 
aet edition Grice, bi veroah ea recedit, Syria= 
e£zm vil Chaliarim % J.48:18r, 

Pentat, etiam A ugicam id 4it Er Denis , 
fudzorum Air «+ quem it. SALE Yr a0 
pref: t eo 7404 torts Hebreom 9's alogreat, 
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SHAYHIN gm—. Arabiſmis plurimis refer- | 


tos eſſe libros ſcripture Poeticos obſervarunt de- 
(1, maxime in fob ( n:nde & lingua antiquitas 
elucet) ut dudum wbſervatit Hicronymns , 
qui in Prefatione in' fob aſſcrit ſe pluſquam 
3o0o. verſus in fob ex tranſlatione Arabica que 
tym extabat, ſed hadie non reperitar reſtitmiſſe, 
CE wbidem affirmat tranſlationem ſnam nullum 
ex veteribus ſequs inter pretem, ſed ex ipſo He- 
braico Arabicaque ſermone, & interdum S$yro, 
runc verba nunc ſenſus, nuncutrunque ſimul re 
ſonare, & tn pref. in Danielem efori fob CKm8 


Arabica rr Oy plarimam habere ſocietatem. 1a- i 
e 


circo ad Hebree lingue perfeftam cognitionem 
wulty plus m_—_ quam hattenus creaditum eſt 


at veriſſime aſſerit Brochartus , hocque ex He- | 


breorum commentarizs videre licct, qui cum llss 
aqua heret ad hanc linguam nt ad [acram ancho- 


ram confugiunt, & longe plura obſervaſſent ex | 


Arabiſmo ,. ad ſacri textus intelligentiam, fi l- 
lins lingua fuiſſent peritiores. 

Licet 1taque a aca Biblice quas habemus 
Arabice,antiquitate reliquis cedamt ,ntilitate ta- 
men ad verum textus ſenſum eruendum multum 
conferre poſſunt. 


T ranſlationes vero Arabice que hodie tum in | 


Biblics Pariſienſibus tum in noſtrus exhibentur 
partim a 7 udes,partimd Chriſtianu fate ſunt. 


I. R. Saadias quem Gehon, ob doftrine excel- 


lentiam vocant, tum Pentateuchum , tum 7el;- 
guos V.Teſt. libros in Arabicam tranſtulit cir- 
ca annum 900. in uſum 7udeorum popularinum 
[uorum per imperinum Saracenicum longe late- 
que diſperſormm, lices verſio ejrts in ha 
cham 


-_ 


PREEFATIO: 


| ſervat dofliſſ. Brochartus nec in libris Moſis, 
' Kegumn, Eſaie, vel feremie Perſarum fit men- 
' tio, quia ante Cyrum vixerunt, qui occaſionem 
| mutati nominis dedit,at in Daniele & Excekiele, 
| & ial:brs Cronic. E/d.G* Eſther , qui vel Cy- 
ro cogvi, velpoſt eum vixerunt, Perſarum fre- 
quens eſt mentio m_—_—_— vocabula occurrunt 
| Perſica, ut Dan.z.1.Neh.z.8. Eſth 3.9.Cc. que 
| ſine hujus lingue cogmtione. perſeFFe explicars 
vix poſſunt. 

Licet antem ex multis mutationibus que in 
Perſia acciderunt per Gentiys variarg irruptio- 
ne, mixtura,que eam ſubjugarunt, Romanor 
ſe. Arabia, T urcari , &c. lingua tori mul- 

tum ____ 5 x multi tamen antiquis Par- 
| ſarum vocabulzs, inſcripturis & antiquis antho- 
| ribaus repertts,queque adhuc apud Perſas manent 
( ut videre licet apud enndem Brochartum ) con- 


—— SS + 


+ % 


fanditzs, ſed manere adbuc ejus reliquias. Ex 
quo tamen Muhamedana umpietas in Perſia re- 
cepta fuit, ut Relioionem ſic literas ſeu Chara- 
fleres Arabes Perſis dedere, adeo ut quis ſit pro- 
prizs & antiquus Pcrſarum Charatter hodie 
$0RIYCFUT,, | 
©, ad verſiones Biblicas attinet, certum eſt 
ex T beodoreto, Chryſoſtomo, Hitronymo,@ als 
qui Circa annp 40. floruerunt, ut inalias fic in 
Porſrcam linguam Scripturam antiquitas fuiſſe 
«am, an vero antique iſtius verſions alique 
-{; (uprrſent reliquie poſt everſam Religis- 
,-. Clriſtianam &* introduttam Mubameda- 
72, 27+1164 quod [cram conſtat. 
Ac tautium habemns Perſica, que ,ob retiones 
quas 


ftat veterem Perſarum linguam , non periiſſe - 


PREFATIO. 


3 adeo ut verſio interlinearss Arie Montani tam 

 buic Arabice quam Hebreotextui ad amuſſin 

| | : 

'" quadret. E xemplari tamen in quibuſdam ab He. | 
are Hodierno diverſo authorem uſum fuiſſe ex | 
locis quibuſdam probat idem Hottingerus, U40s th= 

na Cumin que majoris moments ſunt lettionibus 

a Saadie codice differe ntibus, inter alia leftor in 
ultimo Bibliorum tomo unventet. 

Extant & alia duo Pent. Arabici exemplaria 

in Bibliotheca Oxonienſs ſecundum ver ſinnem 70. 

que multis ab hinc annts contulit vir dofFus cum 

' celebrs noſtro M.S$. Alexandrino 70. ſeniorum, 

cujus annotationes cy Nobilij aliiſqne ad 10.ver- 

1 fronem ſpeftantibus, adjicere decrevimus. Dan- 

tur & varie editiones N.Teſt. Arab. variaque 

exemplaria M.S. & impreſſa quibus uſi ſumus, 

. de quubas etiam ſuo loco, lettori rationem reddc- 

_— 

'- | Ante Cyri tempora ſub Hebreis nominibus 

\M9 Cath. &- oy Elam nota erat Per- 

ha,fic Zoſeph antiq.s.1.c, 7. EAvwoy & eval - 

«, ait fuiſſe Tlepoay agynyilas, Perſarum 

- YPpeneris authores, Poſtea cam 4 Cyro, qui 

7 "agg uſum in Perſiam introduxerat, ex pe- 

| itibus equites fatti ſunt , c nemo Perſarum 

F |oirbonus habebatur, ſs ultro pedes iret(hec tria 

5 Renimab annoy. ad viceſmum liberos docuiſſe aſ- 

* I#ſerit Herodotus, ina, x) otev{v,u, annMceRs 

« jequitare, ſagittare,& vera loqui ) Arabice vers 


ice WhHH Paras, hinc ex hac ſabita mate 
tatione reg/o aitta eſt yy Paras & incole 
bg Perſe, quaſs dicas equites: —_— 0b= 
| erue 


s T* —- pharas eſt equns ls pharis eques 
Hebra 


PREFATIO.- 


ſtamentum accedemus publici jurts faciemns. 
e/Ethiopiam olim Hebraice yy Lnd voca- 
tam, & {&thiopes Ludim, ſen Ludeos , contra | 
veteres qui Chus e/Ethiopiameſſe erediderunt, i\ | 
#valide probat dottiſſimus Brochartus Geograph. | 
Sacre. l.4.Cc.2.3.& 16. Dehis vaticinatus eſt Þ} 
Eſaias cap. 65.19.ubi de converſione gentium per * 
Predicationem Evangelij logiiens , eos qui eva- 
ſari erant cladem quam genti Fudeornm inter- 
minatus erat Deus, [c. Apoſtclos eorumque diſci- 
ples, in Tarſhiſh, Pul, & Lud qui arcum tra- 
hunt, ploriam ſuam inter pentes celebraturos 
predicit,quod implety erat cum exilla gente Emu- 
nuchus a Philippo baptizatus gage Fin ZE = 
thiopibus tanto ſucceſſu predicavit, ut inhodier- 
num diem per tot ſecula, fides G5: eccleſiaſticum 
regimen ſub Abuna ſno,qui Patriarcham Alex- 
anirinum agnoſcit perdurarunt. Eunuchas ile 
erat Dynaſta Canaaces Regine e/Ethiopum , 
Canaaces enim nomen A thiopum Regints com- 
mune erat, ut ex Plinio, l. 6. c. 29. Strabone lib. 
17.7. Dione in Auguſto aliiſque videre licet. Rex 
vero + /Ethiopie qui lonve lateque multi popults 
per Africam imperat, a multis vocatur Presby- 
ter Fohannes ſeu "rotegianus, quem , poſt Scali- 
gerum, Regem Abyſſinsrum eſſe volunt, errore 
manifeſto, cum certum ſit in ultimis Aſia fimbus 
non in Africa ante 450. annos regnaſſe Re- 


gem Chriſtianum qui ſermone Perſico duals 


2 LE 2 Padba Preſtigiani , idef 
5 C Rex Apt= 


PREFATIO. 
guas alibi ( deo dante) reddemus, in Biblia n0- 


ſtra inſerere , non inatile judicamns. 

1. Pentateuchum Perſicum, quod ex Hebrae 
in linguam Perſicam tranſtulit, Facobus Tha- 
waſius,vel T uſins(ab urbe T us,per Academians 
celebri , denominatus) in uſum 7udeorum , tn 
Perſia degentiem , Hoc typus mandarunt {nds 
literts Hebraicis,Conſtantmopols, anno 1551, #74 
cam textus Hebrasco, Arabica Saadie, & Chal- 
daica Onkebſi ver fionibus, dequibus ſupra, voces 
vero obſcuras & difficsles Perſice noa reddidit 
ut nec multa beſtiarum & avium peregrina nc- 
mina, preſertim Levit.11. quorum ſ6gnificatio 


1 cenuina tum Rabbinos, tum mnvs latent. Hanc ve- 


ro verſionem ex Hebrers in Perſicos Char.:(tc. 
res tranſcriptam , cum Latina interpretatione , 
onathanis etiam ( que dicitnr ) & Hicro(+- 


| [ymitana Paraphraſs, appendicis loco ad werus 


Teſtamentum adjicienda remittimus, ita tamen 
ut ſi quis hae in une volumine cum reliquis Pen- 
rateuchi ver ſronibus compingere velut, commode 
id liceat. 

2. Pſalmorum verſunem Perſicam quam ex 


{ Oriente attzlit vir dottus & lingyarum Or ics. - 


taliam callentiſſimas , quan pro propenſs [ro it 


1 hanc editionem Biblicam animo, cemmi:nicare 
1 paratuseſt. 


3- Evangelia Quatuor Perſice rediitt, que 


| C0998 verſione latina evalgare dicreverat Abra- 


bamns 1Vhelocus nuper lingue Arabi. e prefe(- 


for C antabrigienſts, ſed Pramatura 7797 7t trep- 


ts, opus inceptum perficere non pottit , Hans. 
tzmen %erjoaemex /M.SS. Vari:sia vice. - 


- F | # * «  ' a ha Fo wt os PP 5 be ” 
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PREFATIO. 
librs ſacrs olim + hodic [cribuntur , hoc vers 


hodie promiſcue utuntur omnes, && hanc Charga-. 


Eterem volunt eſſe eAthiopice lingue prodrium ;: 
quam Geers, ſeu liberum wocant, ea qu"d a n:llo' 


ali; originem duxit, ut ihſi oloriantzr, lum vero 
Surianum vel Chaldaicum, unie a quibuſdam 


lingua /Ethiopica , Chaldiica vocarur, Pothe- 


mo ſc. Baromo & alijs. 


Utilitate vero hnjus lingre qd. attin:t,artiqua | 


babent Athicpes totins ſcripture verſivne, que ſi 
ipſrs credendgy ſit apſis 1p: ſtole teporibus (atta 
eſt,nec enim alia aprimo recepta fide Chriſti.ina 

abuiſſe prebari peteſt. Alvares Hiſt. A-thiop. 


C.149.945 mult;s ann aprd o/Ethupes vixit at- 
firmat wp/os [cripteram l-gere lingua Tegiana i 


Gu4 (=> mga eſt dial. thus , eff enim 'i egia 
Pars Haba 


pit, 14 quam linTuam tam | etus quam Novum 


- 


ſie qu4 prong C hriffianiſn:um recs | 


Sa. 


—__ _ 
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| 


Teſtamentum tralata fwiſſe ex Chaldaica wil || 


Syriaca affirmat Sabellius, in (upplemento Hiſt. 
lib.8. Liturgiam etiam celebrant lingua propria, 
licet Chaldza inter ip/os pro doftorum lingua has 
beatur ut Alvarez. Peſtillus & aly tradunt. 
Dmod vero ſuſpicatur wir auttus Evangelia 


e/Ethwpica verſa ſuiſſe nin- ante 300. anus, & | 


fidem a Maronitis e monte Libano Athiopes has 


buiſſe cam pontiſics Romano ſe ſubjiciebant , 4s | 


libs expendemns. 
9m hodte impreſſi ſunt libri Athiopici, , ſunt 
Pſalmi Davidzs, qui tum Rome tum Colonic e- 
dit, Canticim Canticorum, & Teſtamentum 
Novrm Rem impreſſun2,ſed multis mendzys ſca- 
tens. Hos et ſt quos alios ſcripture libros compa- 
re poſſumns ex optimis exemplaribus emendatos, 
B 2 licet 
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| Apoſtolicus wocabatur, unde Presbyteri Fohan« 
2. 4 ns nomen ortum. 
17 e/Ethiopes autem inritibus ſacrws, Copts ſeu 
lp" eEgyptis maxime ſimiles eſſe, teſtantur 
ro , ritualia, & luturgie utrique gents communes, 
im \ quibas videarur Kircherus de Coptitarys mori- 
ja lib.1.C.g. e/Eram etiam Martyrum uſur- 
pant, cum in aira illa perſecutione Dioclehrana, 
4g | non SEgypty tantum ſed + s/Ethiopes martyrij 
| gratiam adepti ſint, unde erat,quodannus gratie 
ta | ab its dicebatnr ,licet perſpicax Scaligerus unde 
na | ſic diftus erat ſe ignorare profiretur. Cauſam 
jp. | haujus affinitatis precipuam eſſe liqu't quod ec- 
f= | clefia e/AEthivpica una cum e/E£gyptiaca uno e- 
na * kr Patriarche Alexanarine ſubjelta erat, 
ia | hoaze entm licet Abunam ſeu Primatem quenda 
c= |. inter ſe habent, tamen conſecrationem ejus a 'a= 
m | triarcha Alexandrino ( cujus ſedes eſt apud 
> || Grand-cair )petunt, uti refert Datianus aGoes, 
?. | ritus enim & conſuetudines ecclefiam &+ ejus 
a, 4 Antiſtizes comitari, paſſim teſtant:.r Hiſtorie, 
as | ande eſt , quod, ut coſdem ritus [dololatricos 0- 
it, | lim col »/Egyptios & e/FEthiopes teftatur 
ia | Diodoras, ſic unam eandemque ecclefiamfuiſſe 
teſtantur preter \\ scephorum, Zonaram, Ceare. 
num, Cron. Al:xandrinum, etiam ritualia 
e/Ethiopicaque in Biblicthecapatrum extant. 
Ex relatine ſacerdotum quorundam Aby/- 
ſinorum refert 1dem Kircherus dnpl:icem avnd 
spſos fmiſſe Charalterem, unum antiquum, Sn 
rianum dittium (quem + ſanitum vocant ) quo 
i- | Gibri ſacriquondam conſecriptierant, quo ſolt [a- 
t- | cerdotes (+ virs dofti utebantar,clterum vnlga- 


s, | rem & communem, qui adhuc manet, quo etiam 
7) librt 


| 


' PRAFATIO. 


pretationss Grece fuit av univerſo Iſraclitarum 
cetu. Apud Chriſtianos verg in tanto honore fuit, 
t referente Anguſt.ae Civ. Dei. l. 18.C.43 tan- 
quam ſola eſſet ſic recepit Eccleſia, eaque utun- 
tur Greci Chriſiians, quorum plirique , utrum 
fit alia al:qua onorant. 
R oo . . . 

Orizenes vero , quem Hitronym. pref-in lib, 
nom. Hebraicorum , poſt Apoſtolos Eccleſiarum 
magiſtrum, neminem niſt imperitum negare aſ- 
{erit, Primo, Aquile, T hcodotzonts & Symmachi 
verſions ex Hebrao Grecas und cum 70 tran- 
ſlattone prr colrinmmnas varias diſpoſuit, quibus ji 
tt mutro emits reſpondebant; bac autem appel- 
lavit Tetrapla, quid cam magno applanſu re- 


ceptum ejjet, duas alizs colimnas adazait priori- - 


bus parall:les , in quarum una textus Hebraus 

literts Hubraics inſeriptus erat, in altera, idem 
Gracis literis , unde Hexapla dilta ſunt , 

Pceſtea vero driabrns altjs virſionivas eriam Gre- 

ersexn Hebrao fattis , i7t doligs quibuſdam reper- 

tis Hicricunte ct Nicomedia,ſex pricribus colum;- 

ms adjunxit, unde Otetta aicecantur. Hoc vero 

C3 opus perfelt um erat, tint ins «/c11matiunss, 

nt cps Eccleſie vecatum fit , quodpeftca quia 
carizs venirtt, Enſebins et Paphilus pablictju- 
res fecerunt,collorands in Bibliotheca Cafaricnfe: 
Cumgae magna iſta volumina pauci parare peſ- 

ſeat, alind opus agoreſſus cſt idemOrigenes,ver- 
ſronem ſec. 50 ediait a roliquis ſeparata qua cum 
Hebres textu contulit, poſitts aſteriſcis ubi ali- 
quid ex Hebreo addidit, qued ex T heoaotion:; 
verſrone mutuavit (que ad79 reliquis Propins 
accedebat ) &+ obelis ubi aliqua habebant 79 que 

non erant in Hebreo. Hujus vero exemplaria ut 
C2 facile 
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PREFATIO. 


licet 11 nullis Bibliorum editionibus haftenus ex- 
|rantes, Bibliys noſtris non ſine Eccleſie commodo 
adjiciendos duximns. 
jamut ad Gracam & Latinam verſionem ac = 
cedamns, Celebri: eſt 10. interpretum ver ſi0 ut 
ne prima erat omnium veterss Teſt.queque fin- 
| ralars Det providentia in linguam latiſſime 
ang, pron tranſlata erat, ut viam gextibus para- 
|| ret,ad evangelinm,per advent fili [#1, recypien- 
*| dum, Hac uſt ſunt fudei in Synagoges ab ultima 
i| antiquitate, hac uſa etiam eccleſia premitiva 
1 & vereres ſcripture interpretes, a quibus onnts 
T heologie & librorum ſacrorum intelligentia no- 
bis dergvatur, adeo ut omnia fere que habemus 11 
Theologia, & tn Biblurum coomtione, buic Ver 
I ſons debemns, imoexigua eſſet abſque hac lingue 
1 Hebree coonitio, ut oſtendit Capell. Crit. lib, 6. 
1c. 19. Nobiliſſimum taque hoc Eccleſie & Sy- 
| 14goge monumentum, quoad fiers poterit integri- 
tats [He nee opere precium eſſe nemo dubi- 
tat, quod in editiomibus Complut. Regia, Pariſ. 
baftenns vix tentatumeſt, in Bibliits noſtris quid 
preſtitum ſit judicet lettor equns. 

Autographum ipſum quod Ptolomeo obtule- 
runt 70. Seniores, in Bibliotheca ſua celebri A- 
lexandrina Rex collocauvit, que poſtea tempore 
7ulij Ceſaris, 3x3. /w6 CF nunquam ſatis dolendo 
| reipub. literarie damno, incendio conflagravit, 
. exerplaria vero plurima inter fudeos fmaſſe cer- 
\ 1:12 eft, cum publice ab ipſis lefta erat hec ver- 
| fo, & cum magna veneratione ubique recepta, 
fc enim Azar.Þ,z*. Menaiym. tyra Lb [ty 


2Tn7Tw17 771 73 MRx9 onfirmatio snter- 
pretationis 
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celebrari, De veroOrigents Aſteriſcory,obeliſco- 
rum, lIemmſcorum & hypolemniſcornm uſu, An 


varie leftiones ex hac verſjone colligi poſſunt? 
An ubig, cum ab Hebreo Hodierno aiffert juxta 
lum corrigs deveat ? De Computo Grecorum 
ſecundum verſionem 70, (Fc. His inquam 0 4- 
lis hujuſmodi cmiſſts, de quibus alibs in tratta- 
tu peculiars, hec 1a Praſentiarum equis lettori- 
bus conſider anda proponimns. 

1.1 erſfion-m quandam Gracam celebrem fyiſſe, 
veteris T eſtanents per 300. fere annos ante nity 
Chriſtum, ab Ercleſia 7 udaica magno applanſu 
receptz7, & 75.1rtcrpretibus adſcriptam,que a 
7adais per torrm firm, Syriam, & e/Egyptum 
pablice in Synagegis pralefta erat, & expoſita, 
cm Hebraicum tc xtiim Vix Wnus e centum in- 
rellzgetar. " | | 

2, Pl:raque tcſtiminia que a Chriſto &+ 4- 
peſtolis ex V.T ſt amento citantur ,ſecunan Gre- 
cam virſione projerri, etiam 1s in locis ubi qua- 
dom diſcrepantia verborum inter Hebr.& Gree. 
eſſe v1zetur, quod enim Hirronymus + Poſt 1p- 
[a ali, aſſcrunt Aprſtulos : niiquam teſtimonia 
ex 7. protuliſſe ni/i cam Hebreo Codice conveni- 
rent, Epiſtle ad Hebraos 2 veteribus contra- 
diftuum fuiſſe eo quod teſtimonijs utcbatur ex 
7e, cepromptis, ex locorum infpeftione _—_ 
me deceptos fuiſſe demunſtratum eſt a pluribus, 
imo Vix unum ant alterum locum cum Hebreo 
convenire, quoſdzm nec cum Hebreo codice nec 
Greco, verbis [c. licet inſenſu cum utriſque con- 
cordant. Hec enim, &> alia ex zelo in Hebreaum 
cujus Lingue ante pleroſque ſus temporis peri- 
tas erdt, 41 prejudicinms omnium verſronum iÞ - 

C 4 am 
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\ facile parabilia, Bil l::thecas omnes etiam priva- 


| 


| QY1TCRLS zit VErA 70 left: 
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tus implerunt, Qunumque plares exem Dura trans 
ſeriberent, aſteriſcos vero & obelos ( qu2s po[ait 
2 ſervaretrr,o aT hes 


. # 


$ liventic:, frue alia de ca'4 ſepe crmiſerunt, inde 
f mixta fafta efÞ verſio, ato ut diffrile eſſet niſ 


. 


ws 
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in Origents Hexaplis, vel 14 cxrmplaribus quie 
bus putlice uſa eſt Eccleſia Graca, vel ex alijs 
vt: ftis excmplaribus quorum multa oſt Origt- 
einem per malta ſecula jorvata eſſe vert ſimile 
ff, veram & genuinem Try 76. 1. (tiearm habe= 
re, bac Mifſima canfi! off cur multi 31; nam 
19. Urſin ratore bode reg aut. 

Om:fiis voro quiefftionibrs varies q12 dehacr e- 
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| verſio falta fit ante hans a Fude!s Alexandrins 


tempore Alex. Mngn ? 11 temprore Ptols:48 
P hiladetpnt, an Philors:tiris hac falta ſit ? An 
tantum 5 libros Afifis an tem vetiis Te 
ſtamentum tranſtulerunt ? qrizts Cxem- 
plaribus mtchbantrir , & quivus Charatteribns 
deſcripta erant, ele; ſc. fer Chnthers 
an ſacrss? Anſp. Sent ofiliti eront, an 1121 tne 
terpretes ? An vera ſint qe az feparatis cellu- 
lis, miraculoſo omnin: c:nſenſn, Gf de 12. arebus 
quibus fattam Al e hanc verſiinem vildant, nar- 
rantur ? De Ariſtei qui hiſt»riam hanc primg 
conſcripſit anthiritate , De foſephi , Philonis, 
ec. teſtimonijzs, An ad verbum tranſtulerunt, 
an pro lih tu, addiderunt, adimorunt, mutarunt? 
De 13. locis quos rradunt Rabbini a 19. mutatos 
& in ijs a textu Hebrairoipſos diſceſſiſſe; De jeju- 
zio quod ſirgunt fudes propter legs tranſlations 
celcbrari, 


PREFATIO. 


eſfet ignorabant. Philaſtrius vero Hareſ.39. 
40. ait, quod Eccleſia Catholica hanc colir, 
legit, & pradicat , alias autem ( ic. Aquilz, 
Theodotionis, & Symmachi ) ſupervacane- 
as & contrarias tantx editioni contemnit, 
Luz enim ab Aquila, T heodetione & Symma- 
cho, Harcticts & apoſtatis {nudes fatte crant, 
nunquam eccleſia publice approbavit, ſola ex- 
cepta T heodotionts verſione Danielis,quam certis 
de cauſis in eccleſigs legi permiſit ,adeo ut tres iſt e 
verſiones, una cum 5 & 6 anonymis quas 
Origenes He xaplis adaidit, jan, penitus extinlte 
ſunt , nulleque illarum relique niſt in quibuſ= 
dam veterum ſcriptes hodie inveniuntar, Luci- 
anus vero /dartyr , & Heſychins, novas nun- 
quam attentarunt verſiones,/ed tautum veterem 
70 verſronem 4a menais quibuſdam purgatam 
ediderunt. nod cnim afferit Hieronymus pref. 
in Peralip. ae tribus editio nibus que in varis 
Eccleſys ſinguls cbtinebant quod Agyptus [C.& 
Alexandria, Heſy.hij editionem [equebantar, 
Conſtantinopelis 1/que ad Anticchiam, Luciant 
Martyris, medie very inter haſce Provincie 
Paleſfinos Codices ab Origene e laboratos &+ ab 
E muſebio c> Pamphilo evulgatos , quaſi inſigms 
aliquis eſſet inter haſce editiones differentia , 
Hoc pro more ſuo Hyperbolice ſcripfit , nec 
enim aliquis ex patribus de varietatibus 
iftarum editionum alicujus momenti con- 
quzritur, & ut omnes peripicere poſſunt , 
patium qui in varijs iſtis regionibus ſcripſe- 
runt magnus eft ubiquein 70 textus relati- 
C5 one 
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PREFATIO. 
{um ſcripfifſe conſtat. Miſernm vero cfuginumeſf 
viri cnmnſdam avtti, ic. loca parallela que ab A 
pcſrolis (> Evangeliſtts caducniuny mon ex Gre- 
ca verſione citata fuiſſe, ſedab ipoſtctis as novo 
reddita, prout iÞſrs viſitm {wit, ac poſit aim onmnia 
Greca exemplaria Toy 76 4 [Cribs vel inter- 
pretibus peſt Apeſtoloritys tempera veroatim tran= 
{cripta & infulra eſſe; Hee ab emmwueri ſpecie 


Y och ji nomizaſſe apud cordatus cnn: 's 


ft cenjuteſſe, ſeriam enim confiitat 0771 7315 mee 
ritur. Quantum Ver) authuyritatis hut teria 
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rHXT, 1175 171 diſputation:s fi C534 f ud: 15 teſt 1m10- 
a ind? potcbant, fur 41 (reictlts facro [arifiis 
N.Teftaments ex hac vr io tcſttmmnt SPr ie 


tics (auttlt arthoritate [eco iroliunrunt, Cum 


3. Ecclepam Grecom > Lativiam por 4100, 
annos uſque ad Hiero:symi tempora han werſice 
nem ſolam recepiſſe, hanc uni-am > quecax iÞ[a 
fatte ſunt - 5; op tim; Pablice tum priva- 
tim uſurpaſſe, anc patres 0 ſcriptores CoOommen- 
tariis illuſtraſſe, & ex ijs plures ut ſuwnme au- 
thoritatis predicaſſe, adeo ut ex 4# uſt. ſupra 
aiximnus; Hanc tanquam ſola efler recepit 
Eccleſia, & inter Grzcos plerique an _ 

cltuert 
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antiqum multi ita loqui videntar : Interpre- 
tes enim non prophetas 70 ſeniores ſaiffe at 
olim Hieronymas veriſſimum exiſtimogdeoque 
mirum «lt foh. Morinum virum alias dottiſ- 
ſumum ſtatuere tam Gracam 70 quam vulga- 
tam Latina divine anuthoritatu eſſe cum inter 
ſe ſepiſſtme diſcrepent, & contraria affirment 
ut in Cronologicis, que nullo modo reconciliars 
poſſ, unt,quod © ipſe tanaem fateri copitur, nec 
enim neceſſarium eſt ad fidem in populss inge- 
nerandam ver ſronem omnino inſallibilem habe 
re, cum de fatto conſtat nullam inter 1:name- 
ras gue hoaie in Europa extant verſiones, eſſe 
divine & inſallibilis authoritatis, fides enim 
ntiter autboritats ſeu wveracitati Dei gue 
ſemper certa & in fallibilts, licet media omnia 
in jallibilia nou ſunt ut loqunntur $chole, ver« 
ſones enim eatenus tantum authoritatem ha- 
bent, quatenus cum prims Antographis con- 
cordant , (ufſicientia vero ſunt fides media , 
cum onmnia ad ſalutem neceſſaria continent, ſi- 
nt ullo errore contra fidew & mores. Talem 
itaq; authoritate in Eccleſia Greca & Latina 
habnit hac verſe, ut inter omnes primas habe- 
ret, quodque nihil fidei vel bonts moribus con- 
trarsi,(ed omnia ſalutaria dogmata in ſe coms. 
pleftebutwr; warietates exim tales ſunt ut que 
nece([ario credenda ſunt non evertant, vel que 
creaenda ſunt, non doceant, ut optime Hein. 
preleg. in exercit- 
4. | eram © genvinam 7O. verſronens 
Orzgents 


# + ©" 4. R 
© _ dw . 
nn GG ——— 


LO) 


PREFATIO. 


one conſenſus. Aliud enim eſt de vulgari- 
bus [qui exemp'iaribus quz plerumque ex 
ſcribarum feſtinatione & lucri defiderio vi- 
tiole ſcripta erant, aliud de exemplaribus 
quz erant in publico eccleſiarum uſu, qua 
diligenter & accurate ſcripta erant & pzr 
oprimorum exemplarium textum emendaca. 
Quum ant: Hirroaymus vwerſimem ſunam 
ex Hebreo inſtit:iſſet , non ſtatim ab eccleſia 
Latina recepta {rit, ſed a mulits Epilropts cone 
tradiitam eſt, > inter alis S. Aurnſtinus per 
dince/im 'uam 283lice [171m 0 rm:it,tanalts 
radices fixerat i 0mm antnis venrante 
Grece v:rſivnis el; nai, im Avil 3s (ap? 
Hicroaymus {crio:re coat as oft, c5 profiters [ib 
ninguam in m2uicmveniſſe Grece verſions vel 
tantillum 1erogare, 74am {ucrolanttam aunoſcit 
eam7m? 1.3 Hex2ylis parim & inroreuptam af= 
ſervart fateter, + a le in Latin:m verſamfu- 
iſe antequan Hebraira 1g greſſus oſt, ut non und 
iz loco viavre licet, ſc, Apol.x.cont. Ruffin, Priem. 
queſt iz Genz{. Epiſt.a1 Suniam & Fretellam, 
praf. t. a4 6h, Parali». oc. Im» licet 41rronymi 
verſio a plaribus a vid: l'gebatur, utpote nova, | 
tam?n antiquam viilg itam Latinam ex 70.fatt- | 
am ſtatim abolere non p1tuit, nanGreg, Mar. 
tempore utraqu? in uſuerat, ut ex ejus (criptis 
conſt at, donec tand:m «x #traque coaluit hodeer= | 
n1vulg.ita, ut 214 tantum prot:stantum pleri- 
riqe ſed + enter Rim:me Eccleſig doftiores 
multi ſtatunnt, ut ſfatim vid:bimas, 


i Non tamen y ef xr aL Grecam un- | 


quam aivinam habuiſſe authoritatem, licer ex | 
- ant.Jiis | 
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n:m multa variantia ſemper fuerunt ab anti- 
qu1s notata, uti ex Origents Epiſt.ad fulium A- 
jricanum, tum ex ommbas ſere Veterum mony- 
mentis conſtat , que ex triplici fonte emanarunt 
1. ex ſcribarum incuria & negligentia , vel te= 
meriuare & andacia. 2. Ex ipſorum mterpre- 
tum halluciatione circa literas ſynules, vel 
woces homonymgs, vel forte quad quedam panca 
conſulto aliter ob certas canſas tranſtulerunt ut 
quidam arbitrantur , de quo tamen dubitatur. 
3. Ex exemplarinm Es varietate, 
gue licet inomnibus que ad fidem & mores 5 Pen 
&ant convemebart , 12 quibuſdam tamen levi- 
oribus diſcrepaſſe tempore 70. ſeniorum , ſicut 
poſrea Hieronymi tempore, & tam ante Maſore- 
tharum criticam (cam multo rigitiores erant 
7uaxi, ad ſuperſtitionem uſque , incolicum ſua- 
ram conſervatione,quam ante Aatiochi tempora ) 
qua + MIN es et hodie varizre Babylont- 
ca ah Enropeis notum 2ſt, nullus dubito. Null e- 
nin privileginm f udzis pro veteri, pre Chriſtia- 
nis pro Novo Teſtamento conceſſum novimus, 
vel providentiam divinam eorum codicibis ma- 
gis invigilaſſe quam Chriſtianorum , ut cum 
mult variantes leftiones im Gracts Coatcibus 
etiam antiquiſſimis occurrunt, Coaices Hebra9s 
' #1mmunzes eſſe credends hou enim quida ſu- 
perſtitiofs werentur ,ne hoc mod v:cillet fides,co 

ae ſalutis dottrina attum fit niſi eani:n; ſeribis 
erauep]naiay quam ipſis [criptaribus ſacris tri- 
buamnus, vanum & frivolum eſt : Cumcnim d: 
fatto conſtat leftiones varias inveniri in antiquiſſ. 
& probatiſſimis codicibus, quod negari a nem- 
us 
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Origenis Hexaplis conſcrvatam fuiſſe, Hes 
preter Eccleſiz teftimoninm que iiſdem exem- 
plaribus publice in Eccleſijs uſa eſt , quibus 
Origenes, etiam fatetur ipſe Hieronymus, qus 
maxime inter veteres huic verſion minus 4= 
uns erat, ut propriam ia ejus locum ſurroga= 
ret in Eccleſia Latina; Inter multa queex 
ipſo afferri poterunt, hoc unicum initio Epiſt. 
ad Suniam & Fretellam, ſatis erit. Hoc in- 
tereſt (inquit) inter utramque, vulgatam 
ſc. editionem, & eam quz in Hexaplis quod 
x2y} pro locis & temporibus & pro vo- 
luntate ſcriptorum verecum corrupta editio 
eſt,ca autem quz habetur in 3Z27a515 & qui 
nos vertimus, ipſa eft quz in eruditorum li- 
bris incorrupta & immaculata 70 Interpre- 
tum tranſlitio reſervatur; Quicquid vero ab 
hac diſcrepat nulli dubium ett quin ita & ab 
Hebrzorum authoritate diſcordet, Nor 
dico cum Avrino, verſfionem 70, Apoſtolorum 
tempore cum Hebre» per emnia concordaſ= 
ſe, & quod ante Origenen, differentie que jam 
conſpiciuntur corruptele ſunt que Hebraos co- 
aices invaſerunt , hoc exim facillime refutae 
tur ex Onkeloſs © fonath. paraphraſibus que 
omnin conſenſu eirca Chriſti tempora ſcripta e* 
rant, & in emnibus fere cram hodjerno codice 
Hebreo ubi a 70 variat, conveninnt . Nec e= 
tiam 70 viralem per omuia cum Hodierno 
Hebreo unquam conveniſſe exiſtimo; Loca ex 
mim 
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fors e& conditio eſt, ita tamen ut eadem tranſla- 
ti) di4 Pofſit (+ debedt. 1. Emin v2r/io hec in 
E.clejſia Grecd pavilice ſemner nſurp.ita erat 
CG ad hunc {que diem retin:tar , nec aliam ab 
z2Jo naſcentis Ecclejie primordio un9uam abit, 
C119 48 19 quotidian? uſu jemp?r fuit, in Ec- 
cleſijs publice preleta, a patribas Greris com- 
mentarijs ilaſtrata,in concrunto:1s populo ex"1/ita, 
& at Sacro/antta 114 mazna mr rat VN ra- 
Fonz, CHY 898 Dane £4:16 Puram conſervar? Dte- 
rat Eccleſia Greca, as F:1d et Hobraicum toxth, 
Romana Eccleſia vulzatam Latinam , Antio- 
chenz Syriacam, plane av vid-o,0reſertincam 
Ecclejia Greca, nes amplitudia?, nec viris [an- 
CHitate & ernditione claris, nzc Epiſcoparg 2210 
m ritious mribaſque antiqmsconſervands R1- 
m:ag, vel alijs ceſſerit, & 70. ver/nonem qua tn 
priblico uſu fur! accurat e ſemp2r diſtin7nrbat a5 
Aq.T heed. Symmachi verſronibus,que quia 
Sablice fu n1nquam erant penitus evanu?runt. 
2.Preterca ſs conferatur hec verſio cum Hebre2:, 
infraita invenicntur loca in quibas deſunt qu: 
iu Hebreo habentur, und? _ hanc 10 edits 
dem eſſe quam Origines aſtriſcis ſuppleverat ex 
elis ver ſronibus,z. Qui Scholia & com mentariss 
edid>runt, ubique fere notant, uv Agq.T heod. & 
Sym. &c. alit:y ac 70. reddiderunt , im? iÞ/ius 
Hieronyms Prophetarum ver ſto ubique fere cum 
Hoaterna cOonſeatit. Criteria quedan anntd- 
runt quidam viriantiquitatis ſt41ioſt, ex quibss 
Veram 70.verſronem que Origen tempire exta- 
bat, etiam un quibuſdam exem)laribus a1 hucha- 
beri demmſtratar, fi enim exem2lar alinuod ca- 
rea 
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PREFATIO. 
ae poſſit niſi. oculos occludat,quam abſurdumeſt 


ob conſequentias fiftitias quas quilam ſibi ima- 
ginantur , negare quod palam & omnibus nitum 
eſt, hoc emis eſt , ac (i quis quumſolis Eclypſim 
oculis conſpiciat , negaret tamen hoc fliers poſſe, 
quia T abule Prutemce null tals hora grate 
predixerant Jicet vero ta ipſory qui tales conſe- 
quentias metuunt interſit quam noftr um, ad eas 
reſpondere, quam dilutum tamen fit argumentunm 
quivis facile perFpicere pote$Þ. Luis enimtalia 
argumentante non r ideret. 1n Livy ſcriptis er- 
rata quadam irrepſerunt librarturum 1ncaria, 
ergo vacillat tota Romane hiſtories fides, wel 
itil certi habemus de Ceſare, Pempeio & alijs, 
vel in Ariſtoteles &+ Platonts libris exemplaria 
in quibuſdam variant minutis,ergo mhil certum 
eſt in corum Philoſophia. Hoc protefto «ſet 
omnem Hiſtoriarum fid:m de mundo tellere,eh li- 
bros omnes antiquos ut corruptos abjiciendos ſta- 
trere. Praterea multo magis invigilavit Drvi- 
na providentia uti ſupra diximns in hiſce cods- 
cibas conſervandis ta ut immunes ſunt in omnil? 
gue ad fidem &+ ſalutem neceſſaria ſunt, & in 
articulis omnibus fundamentalibus, inter Codi- 
ces ab Eccleſia receptos Hebreos, Grecos,Syria- 
cos, Latinos, Cc. ſumma eſt conſeuſio. Serio 
itaque reſponſo indignos eſſe vult Heinſins , qui 
aut wvariaſſe olim in quibuſdam libros, ant ex ijs 
minus emendatos ers cumcura reſtitutos ne= 
gant ,proleg.in exerc. 

5. Veram 70. verſionem que in Hexaplis 
olim extabat hodie extare, & non feral . 
licet in multis ſcribarum incaria vel injuria 
temporum Viiiatam| quod 01;nium — 

ors 
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poſitis, tranFþcſitis warijs , ut Hebreo textu; 
reſponaeret, adeo ut mixtam & interpolatans 
wverſronem confecernat, quam quidem pro mo- 
derni Hitbrgi Codrcts trasflatione Greca hube- 
rs poſſe cencedo, nec nou rationes ſnas fertaſſe 
habuifſe viros aoftes cur hoc fecerunt , at pro 
vera JO verfione que a patribru taiitcpre ce 
lebrata fait nequaquam eſſe habendam ayer te 
conſtat , cum omnium maxime titer tai- 
tiznes gue haze extant , ab ea aiſtare ex di. 
(His patet, unae Dutliſſ. Maſons in 21, ff. 
afſirmat, meram eſſe inſcitiam ſi quis aicat 
Cmplutenſes puram 70.interpretum tra; [las 
rionem dediſſe, nec minort inſcitia laboraxt, 
qiride TO finceritate ex cmnimoda a Hebr £9 
vodierno vel walgata Latina aliave werſione 
corfor mitate pronunciant.Scripſere ex jutribus 
#311 'commentaria 1n magnam Þivlicrum 
fartem;Chryſoftomas, Auguſtinus & alij, Hi- 
cronpmus propnctas ex Hexaplis traiiſialit, 
fſcripfit Precopius in Eſaiam, ipſumque exem- 
plar deſcripfit cx eAbbatis Apollinarij exem- 
#letri, in que teſtatur Apollinarins ſe iliud dili- 
acuter crm ipfins Origents Hexaples ia Bibli- 
ctheca Cealarienſi, & etiam cum Tetrapl:s 
eentrliſſe, & Obelos & Aſteriſcos in 11argine 
nctaſſe. MM. $SS.vetuſtiſſima queda habuit Dc- 
&:ſſ. Maſins Syriaca, ante Mille annos [crip- 
ta, que ex Grecoexemplari quod ex Hexa« 
plis in eadem Ceſarienſs Bibliotheca repoſitis 


exſcript un; 
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reat ſupplementiz que ſub Aſteriſco addebat Ori- 
genes ex Hebreo, habeat vero ſententias quas te- 
ſtantur veteres obelonotatas ab Qrigene,quia non 
erant is Hebrao, tranſpoſitiones etig habeat Vere 
ſunm & capitum quorundam que teſtantur ve- 
teres aliter in 70, quam in Hebreo collecart, ſi 
denique concordat cum is Scripture partibus que 
apud weteres reperiuntur, vel in Latinam verſe 
vel commentarijs expoſite, vel inſcriptis [is 
citate ,Hoc exemplar veri (7 genurmum je quis 
negare poterit ? _ ſt quts hec applicaverit qui- 
buſdam editionibus que hodie extant, ſc. Alaine 
que Venetizs predyt An. 1518, aluſque que 
Aldinam [equuntar,ſe. Argentoratenſs 1526. Ba- 
fileenſi anni1545 (nam altera 126, eſt pura puta 
Complatenſis ) & Francofartenſs, Anno15 97.qust 
ediriones fere cerm Aldina conſentiunt, niſi quod 
capita & verſns in quibuſdzm ad norman Hie- 
bream repoſita ſunt, & quedam inaliquibusex 
Complutenſi mterpolata, per nimiam eorum au- 
daciam qui editiones procararint, maxime vero 
cum Romana, que ſecundum exemplar Vatica- 
num 74.S.nobiliſſimum,ante Hieronyms tempo- 
ra ſcriptum, aliaque, elaboratum erat , expertus 
comperict hec ipſa eſſe Hexaplorum apographa, et 
veriſſima Tay 70 verſions que ab antique cele- 
brata fuit antitypa, paucis ut antea dittum ex- 
ceptis que ſubſtantiam religionts nullo mods ſpe- 
Lant, 

Luod very ad editionem Gracam que in 
Complatenſi primum, poſtea in Regijs, & nuper 
mn Pariſiants Biblijs extat,attinet, hanc m multss 
ad Hebr eum hodiernum adaptarrnt, reſettis,ap- 
poſits | 


PREFATIO. 
tis deſudatam ef, non tamen ex omni parte 
abſolutam eſſe cbſervarunt vir auftilſim, 1- 
ra ut fortaſſe adhac pumice Critico indi geat: 
Cumqre CAL. $. habemin ver fronts 70 quod 
eAlexandrinum vocamus, ex Biblicthkeca Re- 
gia deſumptum, ipſo  aticano nec antiquitate, 
acc frnceritate cedens, de cnjus editione vir do- 
(ts Patricins funins multis abhinc ann:s co- 
eitavit,ejuſque librum unicum fob ſcil. Lone 
:n1, ſpectminss ergo, promulgavit, rude mag- 
1.2m per orbem Chriſtianum tater viros doftos 
expeftationem de eus eattione excitavit ; 
De luc MNobiliſſimo & eAntiquiſſino mo- 
rnmento, quod Biblijzs moſtris aajiciendum 
e1ximus aliquid breviter prefari libet. 71, 
S. hic ex eAlexauaria ſecum attclit Cy- 
rillus Lucaris nuper Patriarcha Alexandri- 
nu , cum aaſedem Patriarchalem Conſtauti- 
nopolit1nam promotas eſſet, tanquam magniim 
Oriextis The/aurum, illudque Regt noſtro qui 
oraguam librium impreſſorum ſzppelletilem 
eidem Cyrillo miſit, per D. Thoman Ree equi- 
tim auratum Regis apnd T mnrearum Impera- 
tcrem legatum, dono dedit, quod ut pretiofiſſi- 
rum us 4iatoy in Biblictheca ſua Regia af- 
ſervart juſſit. Scriptum vero erat ut teſtatur 
idem Cyrillus propria manu ad initium libri, 
per S$. Theclam prout fama erat aprd Alexan- 
drinos.cjuſq;T hecle nomen libro inſcriptih erat, 
nod jam obliterati non conſpicitur, licet vero 
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exſcriptum erat Syriace verſa, de quibus ipſe 
pref. in foſuam , quibuſque in Joſue editione 
uſns eft, citantur quedam ex 7O, per Clemen- 
tem in Celeberrima illa Epiſtola quam eaidit 
Patricins funins , Jam ſi quis editiones pre- 
ditas maxime Romanam cum iſtis contulerit, 
omnia ſibs in vicem refÞendere pene ad amuſe 
ſim reperiet. Dolendum itaque, wires dottos 
ita affc tibus & partium ſtudijs abreptos in 
venirs, alios quidem ſn:b pratextu aſſerende 
vulgate Latine , alios ex oppoſits (ub Fpecie 
d: fendends Hebraicam veritatem, ut in anti- 
quiſſiman C& tpſa canticie veneraud:im hanc 70 
verſronem, ſacrum adepefirnm ab eAp'ſtulis Ec- 
cleſie traditum, quo ob(tetricarte nata , quo 
laftante nutrita erat , quo dirigente orbem 
cecnpavit, & ( briſto Tabjecir, itainiqus (int, 
it omni authoritate ſpoltatam Fant#17 non Pee 
dibus conculcant qu nec frideorum ante Chris 
ſta, nee ipſins Demiai ac npsſtelorem, qui if- 
[am ſepins rſurparunt, nec primeve pur eque 
Ecclefie rationem ullam habeant. Habeat [axe 
Textus Hibrens prerogativam fontis, habc- 
at eticm vulgata Latina lockm ſurm, Graca 
tamen apud cmnes cordatos & moderatcs vi- 
ros, qu de iſtinſmods rebus optime judicare 
norunt, ſemper in honore erit. 

Licet autem eaitio Remana omnium que ha- 
tlenus extant maxime pura ſit & genuina, it 


cnjus editione per 9, annos a multis virs do- 
(tis 


PREFATIO:;: 
ms ſeculi eſſe videatur & ante Conſt itu- 
tum Eccleſtarum conſenſu ('anonem ſcrip- 
ra, Clementiſque nomen pre ſe ferat , al- 
terins tamen (lementis eſſe antiqus ſudi- 
carunt. 

Hujus vero MM. 8. licet magnus ſit cum 
Vaticano conſenſus, adeo ut ſe mutuo Ccon- 


firment, omniaque argumenta que a Mor- © 


ino proferuntur ad probaudam Vaticani ſin- 
ceritatem, etiam huic noſtro quadrant, cum 
tamen illud ex Luciant Martyris, hoc ve- 
roex Heſychij editione multis eſſe videtur, 
Heſychiz enim exemplaria Alexandrie is 
ſu publico erant teſte Hicronymo, unde in , 
minutis quibuſaam, varictates quedam 0c | 
currunt; preſertim in proprijs nominibas, 
in quibus frequentior inter exemplaria diſ- 
ſenſus reperitur ; Cumque textum Coaicts 
noftri Alexandrini imprimere eſſet fere attum 
agere, idem enim fere eſt cum Yaticano,preter 
aionitate tamen tanti & tam celebris M.s. 
erat , inter varias aljorum codicum lettiones | 
ad finem cujuſlibet Tomi, vel ad calcem to- 
tins operts detruds, ideo ut uno intuitu iſta duo | 
nobilifſ. & antiquifſima exemplaria leftors 
repreſentarem, Romanum primo in columna pe- || 
culiari poſuimns, Alexandrinum vero ad f.- 
nem cujuſlibet columns, ubi ſcil. a Romano 
differt, ut hoc modo leftor collationem inter u- | 
tr4:mque facere poſſet, lettiqnes etiam Wo -1 
MS. | 


_— 
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quod de Thecla aſſerit incertum f 
co quod fortaſſe ad T hecle Mona; erium 
pertinebat, ejus nomen inſcriptum habuit, & fa- 
me fallaci parum tribuendum , ſumma tamen 
antiquitaris eſſe multa ſunt que arguunt, ſcrip- 
tions ſc. modus , magnts enimſeu incialibus li 
ters antiquis in pergamens deſcriptr:gh eſt, ſine 
ulla coins, capitum , vel verborum aiſt in- 
fone, frve ullis accentibus vel afþ1rationss no- 
t15,que aGrammatice forte tunc nindum inven- 
ta erant, adeo ut nnum quaſi verbi:m continuua= 
tz videripoſſet,quale de antiquis Bibliorg cods- 
cibus Hebratcislonge ante Maſorethas teſtantur 
qiidam ex Rabbints, + de Pindarialurumque 
peetarum Grecorum poematis affirmant ali, ſc- 
Himes tamen quaſaam habet, + in 5. librr ſc. 
76h, Pſalm. Eccleſ. Proverb. (+ Cantic, 1; a- 
pred antiquos, in fixes quoſdam paurtitwn eſt, 
#t ex libro fob 4 D. Fun evulgato viacre li- 
Ct. 

Ta N.T. preter difta, «lia ſunt que ſummam 
antiqiitzteris (rant, de qribus al;bi, aa ſtar 
vero lib; 1, annexe [unt E piſtols due, unra intc- 
ora & 8-ntina ſine dabio , ſc. celeberrima il. 
apud oztiquos Clementis Romani S. Parli diſ- 
cipult ad Corinthios , que poſt f[arrgs literas 
maxime erat authuritatis, & in Eccl:ſijs 
quibuſdam publice legebatur , quam cum 
ſupra mille annos mtermortua jacebat , 
magno Ecclefie commods T ypts cuulgavit iden 
D. Funins cum verſione Latina, + n- 
tus ad calcem diltiſſimis , altera vero la- 
cera & imperfefla, ad eoa:m tamen pub- 
lict juris fats, que licet D. Gretio pri- 

ms 


, Liber vero 


rium aliquod 
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quiz "exceptis Pſalmorum libro aliiſque pau- 
cis) nllibi reperte ſunt , niſi que in patrum 
Latinorum aitorumque commentarits & [cri. 
ptzs boic illic difþerſe erant. Ut gitar una cum 
Greco Textuetiam ipſa antiqua Verſio Lating 
a mortuts reſuſcitaretur, rem magnam + lays 
de digniſſimam aggreſſus eſt Flaminius Nu | 
bilius , vir kai & im antiquis patrum ac | 
Eccleſia monumentis multum verſatus ut hanc 
veterem Latinam tranſlationem redivivam ſj- Þ 
ſteret, Primo enim verſronem Latinam non ex 
$ngenio (10 compoſuit, ſed ex omnibus patrum 
aluurumque Latinorum weterum monumentis, 
colleftis que ab iiſdem tranſlate vel citate e- | | 
rant [cripture particulis, & in unum corpus | | 
digeſts, Hercules plane labore contexuit. Oue 
vero ex Patrum ſcripts ſupplere non poterat . 
(que parca erant) proprio marte addidit, ita} p 
tamen nt antique verſionts ſtylum & ſimpli- » 
citatem exprimeret nec ſolum Latinam verſi-\ |, 
nem redintegravit , ſed etiam theſaurum in- 
ſtruftiſſimum, notarum & variarnm lettions | |, 
ex patribus tam Grecis quam Latins alii/que ,, 
IH.SS.moderni/que 70.editionibus etia Com-l 
plurenſi, quibus ta Greca qua Latina verſi), = 
cenfirmata eſt immenſis ſtudijs & vigilijs com-| 
pilavi, adeout ta Graca quam Latina verſo, iD 
que per mille annos in Occidental; Eccleſiah , 
fere intermcrtua jacebat , non quidem au-| 
fim'cum Morino dicere, ab omnibus erroributy |, 
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HM. S. Alex. poſuimus, fine ulla mutatione 
prater accentum appoſitionem (niſs manifeſts 
erat librarit error) ut in ipſo CM.S.. repert= 
untur, licet quedam ſunt iſtins [eculi propria, 
que 4 Gr. mmaticerum noſtrorum regulis diſ= 
crepant, ( a na{utulis quibujdam (ortaſſe in- 
ter errata T ypogr.veponentar, ut # pro au [Cri- 
bunt ( £ ) ut mudioy pro Tt ov, &. 41508 pro 
dptooy, .? e cont?) als) pro aa Hl pvA2Es pre QUAL 
ou, {ic s) ſimplex pro 4 a4p« bi T0 Poaitt 3”, 
tt ria pro Atin{tr, w pro v, Hl iuuer [YO &v 
uir@, wlepe interponitur preſertim in de/ccn- 
dentibus a aeuCdyw, Ht Myopai pro ninlouat, 
y duplex pro frmplict , in verbis a bawyw , ut 
NaCivvirs pro aberel]s, aliaque eju/muai, que 
quia ſumme antiquitatts jndicia ſunt, & non 
ex Scribe errore fortuito orta, (ed conſtanter 
prototum librum repertas 0 ſaculi iſtias in 
pronunciando & ſcribendo modum indicant, 
religio nobrs erat mutare. 

Lud ad Latinas 70 Verſiones attinet, li- 
cet mult erant ut tejtatur Auguſtinus, nec e- 
arum ulla parem cum Greca authoritatem un- 
quam hahuit , una tamen erat caters celebrior 
que ab Auguitino Itala,a Hieronymo Vulgata, 
a Greg. vetus dicebatur, quamque Hiereny. 
ipſead Grecam que in Hexaplis ſincera erat 
caſtigavit, que poſt evulgatam Hitronym. no- 
van verſionem ex Hebreo,vel cum aokep coa- 
lait, wel fere perijt , adeo wt nulle tj1ts rels- 
quiet 
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tum Vaticanus, tum Alexandrinas in multts 
eliuſtrantur. Annotata vero que in Greca e- 
ditione Romana erant, negleximus, quia on« 
»ia fere in Nobilij notis repetuntur , que vero 
deerant,uel Latine tantum a Nobilio citata e- 
rant, appeſitis Grecorum patrum verbis (np. 
plevimus ; Preter has etiam, annotationes 
alias ex varijs M.S$S antiquiſſtmis, & vete- 
rum monumentis, quarum quedam ex duobus 
M.SS. in Bibliotheca Oxonienſs Arabicis 
aliz ex MS. quodam Vaticano excerpte, una 


cum obſervationibus in multa loca a Nobilio | 


pretermiſſa, virorum doftorum ſumma indu- 
ſtria colleftas leftori non invidemus; verſuum 
etiam diſt inftionem ut in editione ff 70 Pari- 
ſrana ſequuti ſumus, ubi in verſuum tranſps- 
ſittonibus , numerus uncis incluſus juxta 
vulgata latinam retinetar, niſt in ultimis qui- 
buſdam Exod capitibus alits ve locis, ubi ita 
tranſpoſita ſunt omnia, ut verſunm diſtinftio 
juxta Hebraics, wel Vulgate Latine formans 
fiers non potuit ſine Grecs textus dilaceratione. 
Lune quidem tranſpoſitiones cum in Grecis 
codicibas ſemper fuiſſe, tum ex veterum ſcrips 
tis tum ex antiquiſſ. M.SS. conſtet, idcirco los 
co movere vel tranſponere , ut cum Hebreo, 
vel Vulg.Lat. congruerent, ficut in quibuſ- 
dam aius eaitionibus poſt eAldinam, temere 
ne dicam ſacrilege fatum eſt, mibi ptaculum 
videtur, contra diftum Sapientis,de non mu- 
C 4 I ando 
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& mend pura & perfefta, maxima tames ex 
| tarte nitors & priitine integritats reſtituts 
1 exhibentur, 
Cumq; uti diximuns Greca illa que in Com- 
| plut. Regizs & Pariſienſibus Biblijs extat ver- 
fo, emnium maxime a primeva diſtat ut que 
| pro arbitrio propalantinm mutata & interpo- 
1 lata, Latina etiam eidem appoſita ſit plane n0- 
va, nec veterem Latinam ullo modo refer at, 
& nobis artem propoſut uns ſit non novas ver/iones 
| cudere ſed antiquas quantwm fieri poterit na- 
tivaſua forma exprimere, judicium deſingulte 
leftors pio & defto relinquentes, rejetta plane 
mixta illa Complutenſium, quam tamen ubi a 
* reliqnts differt, inter varias leftiones lefor 
inveniet,rem gratam omnibus antiquitatss ftu- 
dioſss totique Eccleſia futuram exiſtimavs, 
Grecam illum Romane eaitiomis ver ſionem & 
axtiquam Latinam , una cum exemplars no- 
I fro Alcxanarine,que omni que hdue extant 
1 ad veram & genuinam Tay 70 verſione proxi- 
1 me accedunt cum reliquts antiquts verſionibus 
in hiſce Biblijs tmprimere. In varijs leftiont- 
1bzs que per literas Alphab. in verſfione Lati= 
' Wnaindicantar, a Nobilio colleftis , leffori ex» 
 Shibentur multa ex codicibus CM. SS. anti- 
quiſſimis ,commentariss, Scholijs,aliz que Gre- 
worm [criptus, & fragmentis aliarum tranſ- 
| lationum collefta , una cum aſteri({cts + wbe- 
lis qui ab autiquis- norati erat, quibus textvs 
tn 


Os 
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_ Hec nominaſſe hoygAoco ſufficit, de quibus 
alt. 4 

Reſtat ut quedgm de Latina vulgata, brevi- 
ter dicamus, gugm, inter antiquas verſiones re- 
ferendam , ut que a Greg. Magni tempore per 


mille annos feye ſola in Eccleſia Latina in uſu * 


erat, non eſt guod dubitemus, licet de ejus autho- 
re, + de ttmpore qu? in Eccleſiam introdutta 
fait, dequt ejus authoritate, & ſinceritate, pre- 
ſertim ex quo per Tridentinum ſtabilita eſt inter 
dottos acriter decertatum ſit. 

De verſione Latina 70. Interp. que vulgate 
women ante Hieronymi tempora obtinuerat, qua- 
dam [upradiximus, Hanc ſe emendaſſe fatetur 
Hieronymas lib. 2. contra Ruff. poſtea ver- 
fronem novam ex Hebrao feciſſe, hortatu Damaſi 
Pape eſt extra controverſiam, Pſalms vero quia 
in templis aſſidue decantati, fine populi offenſione 
mutari non poterant, nt antea relifti. (licet enim 
Pſalmos etiamex Hebrao verterat nunquam ta- 
men erant in publico uſu Eccleſie) Hnic ver- 
ſrons licet Epiſcoporum multi antiquam pretule- 
runt, authoritate tamen Damaſi qua ſuffultus 
erat in hac controverſia Hieronymns, a multts 
in Ecclefiis publice uſurpata fuit, unde utram- 
que publice in Eecleſia I: am fuiſſe uſque ad 
Greg. Mag. tempora ex ſcriptis ejus clariſſim? 
conſtat, ex Epiſt./c. ad Leandrum prefixa libro 
Moralium, > 'b.r2, Aforal.cap. 23, nbi ita lo- 
quitur. Quia ſedes Apoſtolica cui authore 
Deo przſideo utraque utitur, mei quoque 
labor ſtudij ex utraque fulcietur. Licet autem 
wrague vitetur, Hieronyms tamen a e770 

"2; WH preferebat 
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14149 ter:r:4405 quos Poſuere wmajores noſtri, in 
420 etiam alicubi precuntes habemus Pariſienſes, 


| in Arab. verſione feremie, ubs cum magna (it 
| capitums tranſpoſitio 4 cap. 5. ad finem Libri, 
\ juxta 70, ex quibus fattaeſt ifta berſio, ordinens 


; 
, 


tamen non mutarunt, licet cam alijs verfionibns 
per columnas non congrnat, ſed lektorem monent 
dz bac tranfpoſetrone quam juxtacxenplar [unm 
Arabicum ſequuntur, «dum iſtins Prophetie. 


' Monendus etiam eft leftor ubi in Greca noſtro- 


rum Bibliorum verſione aſteriſcus conſpicitur, 
aliquid inter annotationes ad finem libri obſer - 
vari ex M.S. Alexandrino quod ad fint column 
inter varias leftiones rejics commode non poterat. 

De N.Teſtamenti textuGreco,hec pauca an- 
nettam; Cum ſummopere laborarunt mults 
de genuina ejus editione, idcirco juxta emenda- 
tiſſimas editiones i!lum dabimus, una cam ver- 


| ſrone Latina interlinears Arie Montani , nt ſic 


tyrones tots Biblia minterlinearia habere 
poſſint. Varias vero leftiones adjiciemus ciem 
aunatatis tam ex preſtantiſſimss illorum qui in 
hiſce laborarunt u9tis & commentarius, Eraſmi, 
Stephani, Beza, Luce Brugenſis, Caſaubom,H. 
Grotij & alior#,quz ex antiquiſ.e optims M. 
SS x4 Alexandrino noſtro, Lugdumnſs & Cla- 
remontano quibus uſus eft Beza( qus poſftea Lug- 
dunenſe Arcad.Cantabris. donavit ) atiiſque que 
Oxoniy 12a Novi C alert : Magaalenenſes 7 
Lincelaienſis Biblioth:cis ſervantur , que ut 
etia Beze L:nndumenſe multts abhinc anns cum 
exemplari impre ſſo conferri curavir Revereniſ]. 
Armach.:nus, omae/que variantes letFones ex- 


cer Pits 
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ac turpem redderet eccleſiz faciem dum in 
Divinis laudibus cateriſque ſacris officiis a- 
liz aliam legendo, pſallendo , concionando, 
tratando, conſecarentur , ne ex hac parte 
pene diviſa ſchiſmate eccleſia videretur, di- 
vino attlante Numine proviſu eſt optimeque 
conſultum, ut ad ecclcfiaſticum communem 
uſum una cx cuabus quz uſni omnibus eſſet 
Eccl:fiis,conflaretur , quz Communis omni- 
bus arq; ' Vulgzta uno nomine 2 cunctis dice- 
batur, exploſa Vereris & Novzz nomenclatu- 
ra. Reſque everit ex ſententia, ut eam unam 
occidentali Eccleſia recipiente , omnis mox 
ceſſaverit conrroverſia, &'c, Licet alicui Ec- 
cleſiz veneratz antiquitatis ergo, permiſſum 
fuerit veterem illam 70. in pſallendo uti edi- 
tione,cum alioqui eadem, fed a Hieronymo 
emendata reliquz omnes utantur Eccleſiz. 
Sic Baronias, cut ſnubjungere libet verva pre- 
fationis Bibliorum que edidit (lem.8. Textus 
Latiniis ex Hicronymi tranſlatione vel e- 
mendatione ſuſceptus, partim retentus ex an- 
tiqua verſione Latina, quam S.Hierony.com- 
munem & vulgatum, S. Auguſtinus Jtalam,S. 
Gregorius, Veterem tranſlationem appellat, 
Ex Hiſce teſtimony s clariſſime conſtat vulgata 
Latinam non eſſe puram Hierony ſed mixtam. 
Lnodad N.Teſtamentum attinet gllud tans 
tum emendavit Hieronymus, non ae novo tran- 
ſtalit fic enim ipſe librs de ſcriptoribus Eccleſia» 


"& Sos ſticis 
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PREFATIO. 
preferebat wt alibi ipſe declarat, Et poſt Gregorig, 


licet quo anno tacertum ſit, ea que nunc vulgata 


| dicitur, ex utriſque conflata ut viactur,panlatim 
| tacitoque conſenſu invaluit. Nam quod acriter 


4 


— 


contendunt quidam hanc eſſe ipſins Hieronymi, 
avplici argumento ut mihi videtur + ants poſe 


ſunt, tum quod Hieronyms verſio Hebrao exatte 
. conformis efat, ut fatentur $ixtus oo s 6 


altj,qued de vnlgata hodzerna dici non poteſt, tum 
quod Hieronymum aliter ex Hebreo tranſtaliſſe 
quam nunc in Vulgata Latina legitur ex 
locts innumerts inter ejus opera conſtat, ut obſer - 
varunt multi inter ipſos Romanenſes viri doth, 
ut Villapandas,Pradus, Bonfrerins + aly,C+ fa- 
tetur ipſe Morinus exercitat.z.lib.1.cap.1. Vn- 
de non tantum Proteſtantium plerig,, ſed & Ec- 
cleſie Romane multi, puram Hieronyms vwer- 


front eſſe negant, ſedex antiqua vulgata & Hie- 


ronyms nova mixtam, fic emm Driedo. Sixt. Se- 
nen(ss, Pagninus, Eraſmus. Lindanus, Azorius. 
Simon de Murs.T heologi Duacenſes pref in. 
Teſt. Cardinalis Baronins & prefatio Biblioris 
Clem.8.aliique multi. Verba Baronis referam, 
ad annum Chriſti 23 1.Seft.47. 


Accidit Gregorii tempore ( quo vero po- |} 
tiſfimum anno quove aufore incertum 're- | 
manet ) ut quoniam duz Vulgartz verſtones | 
Vetus & Nova, diſſentionum & contentio- | 
num miniſtrarent oceaſionem, in diverſa ſtu- | 
dia fideles ea in re diſtraherentur , cum alij | 
veterem,novam alij ſequerentur --- eſſetque * 
ea diverſicas veluti ſeminarium jurgiorum þ 
as | 
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videtary aſjerere ) & fiſt ſanttionem Conciluy 


Tridertin, in omnibus puram, nullgque mende 
vel errors cbnoxiam t lt e. unde Congre gat Car. | 
dinalium ſub Greg.1z. gmnia ad ſyllabam que *: 


in vulgata ſunt probar, & recipicda declarat, 
Hoc tamen a dotturibgs inter ipſos Romanenſes 
merito in queſtionem vocatur,qnus aeclarationem 


iftam ſuſpefta babent.vide, D' Efpeires diſ.3,de - 


vulg. Lat.dub 4. ſtatnuntque tam ante Concilium 


qUAam poſtea EYTOYES trrepſiſſe, Cr 11 quibuſdam 
caſious p<r Flebravs 6+ Graces codices, valga- 


tim VG N.Teſt.corrigi deberi, hocque tantum | 
tenendum c(ſe,1n vulgatanon eſſe errores con- | 


tra fidem & mores, ſic enim Concilii mentem 
explicant qui cidem enterfuerunt Anar. Vega, 


Carainulis S. crucit qus poſtea Marcellus ſe- 


cundus, & fohaunes Mariana cum aliis; no 
errores quoſyam adhuc effe tum Typogra- 
phi tunc 1aterpretis 4ffirmant 1jdem, quthns 
Stxtum Senenſ.Canum.sSalmerouem. Dominicun 
Bannes,Card. Bellarminum, Simonem de Muis 
alioſque adjungere licet , Idemque patet ex Va- 
riarum lettionum Catalogo que in vulgata 
reperte quarum aliquot millia collegit Lucas 
Brugenſis, pluraque ſupereſſe conſtat ex Epiſtc- 
{a Bellarm. adeundem,nbi inter alia, hec habtt. 
de libello ad me miſlo pratias ago , ſed ſcias 
velim Biblia vulgata non eſſe a nobis accu- 
ratiſſime caſtigata , muſta enim de induſtria 
juitis de cauſis pertranſivimus quz corre- 
Ctione indigere videntur. Vande infert L. Bra- 


genſis & Bellarminum nnum fuiſſe ex corrects» 
2 a 414.01 
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I ficis. Vetus ſc. Teſtamentum juxta Hebrai- 
7] cam tranſtuli, Novum Grece fideireddidi,& 
©. Pref. ad Evangeliſts ; Codicum Grzcorum 
+ emendata collatione , ſed veterum, quz nz 
| multum,3 leRionis Latinz conſuetudine di- 
ſcreparent ita calamum temp: ravimus, ut his 
' tantum quz ſenſum videbantur mutare cor- 
+; retis reliqua manere pateremur ut fucrant. 
Antiquiſſimam itaque eſſe hane verſion:m du- 
' bitars vix poteſt, nam cum plures eraut verſiones 
+ Latine, hec tamenquereliqus ita eminebat ut 
Hieronym tempore, Vulgate & Veteris omen 
aaepta ſit primam 0mriz Latinarumfuiſſe, vers 
| mile eſt, &- cum Eccleſia Latina ſine Latina 
| tranſlatione eſſe oof pro nk ante hanc vero nulla 
; extat alicuyus apud anti7uos m:moria, ab initio 
 naſcetis Eccleſie fall ; fuifſe valas probavile eſt, 
, nz aicam cum Baromo, Boujr2r1, Serrario @ a» 
lits ab aliquo Apoſpot:yum D:/civulo fattan, & 
ab tþſss Apoſteliz viſam & approbatam. 
nod anten alicubi barbar 'mum ſapere vi- 
detur,non miranags fs auribus deltratulis nonſems- 
fer arrideat. Cum ut optine loquitar S. Auguſt. 
| Verba ceeleſtis oraculi, non ſunt reſtringen- 
, da ad regulas Donati, meliuſque cſt ut nos 
reprehendant Grammatici, quam ut non in- 
« telligant populi. 
Anthoritatem quod attinet,a quibu ſdam ſuum- 
me eſſe anthoritatis ſtatuitur , imo afflatu Sp. 
Santti faftam, ut in exercitationibus Morinus, 
(qui tamen Diatr. part. 2. Sec. 2. contrarinm 
videtur 


. ac. 
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prxferendam fatetur, prefin N.T.anni 1559; 
abi Eraſmum-reprehendit, eo quod veterem 


interpretem rejicit, quia 4 Grecisdiſſentie- # 
bat., cum emendatius exemplar ſecutus eſſe | 


videatur, Yideatur idem Lact. 33. Marc. s, 


36.09 3.5. & alibi. Dottiſſimus P. Fagins. in 
Gen. 4. Chald.Paraph.iu qui ubi vulgatam non | 
ad literam per omma Textui Hebrao reſpondere | 
vident, ill; cxibilant damnant ,@&c. ita loquitur, (| 
Non. attendunt , quid vel quem ſecutus fue- | 


rit vulgatus author cum enim a veritate Heb, 
diſfentire videtur, vel Sept. vel Paraph.Chald. 
vel aliquem ex Rabbinis ſequutum tuiſle fere 


ſemper deprehendo.Non elt ergo temere na- * 
ta vulgara editio, ut quidam ſcioli ſtute & ? 
impudenter clamitanrt. Ld. de Dien pref. © 
- animaav. in 4. Evang. authorem vulgatz do- * 


Riſlimum efſle judicar, ejuſque fidem & ju- 
dicium admiratur. 1/.Caſanbonres, differentias 
Vulzatz a Greco non ſemper in Vulgatz de- 
pravationem vel interpretis errorem refert, 
ſed in Grecos codices quibus uſuseſt inter- 
pres Latinus, quibus variant hodierni,quoſ- 
que ſxpe hodiernis prxfert, vide Matth.tr, 
21,22.8& 15.39.& 21.7. 70h. 12. 49. & 18. 1. 
Att.3.24,% 12.8. &c.kt quidem de MS. n- 
ffro Alexand. obſervatum #. quod cum a Vati- 
Cano Couice difiert, [epiſſime Cum vulgata La- 
tn; congruit. Armen claudat Dot. H. Gra- 
tins pref.inannt.in Bibl. qui fatgtur ſe vulga- 
izm Latinam interpretem, ſemper plurimi fe- 

'54* ciſls 
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ribus & poſſe aliquanao fiers ut accuratior ca= 
figatio exhibeatur. Imo in iſa pref. Bibl. 


P /ulg. dicunt, quod in hac wulgata editione , 


Sicut nonnulla conſulto mutata, ita alia quar 


| mutanda videbantur immutata reliQa ſunt, 


; Aq 
/ 
'] 


od ita faciendi eſſe tum ad offenſione po- 
pulorit xritandu S. Hieronymus non ſemel ad 


- 7 monuit, tum quod facile credendii fit ut ma- 
4 jores noſtri qui ex Hebrzis & Grexcis Latina 
- 7 fecerunt , copiam meliorum & emendatio- 


+ rum librorum habuerant quam ij qui poſt 


iorum ztatem ad nos pervenerunt, &c. 
Bibliaetiam ed:dit corretta Sixtus 5. poſt Con- 


7 cilinn', que ab emmbr:'s recips per Bullam impc=- 


ravit mneng; alter.:tionem prohibet, > in pref. 


| teſtatrry ſe quo mags 1n corrupte res perſicerctar, 


ſua ipfins manu correxiſfle {1 quz prxlo vitia 
obrepicrant, Yide Azg. de Roccha Bibliath. 


Vatic, p. 129. tamen vix exattobierno Clem.s. 
Currettiora Biblia edidit,nova Bulla prefixxa,nbs 
non modo errata T ypo g.emendatatt volunt Tyri- 
ns et ali; ſed multe alie reperiuntur differentie 
in locts de —_— mutatis, ut notarunt Six. 
Amama Antibarb. Bibl.p. 121. aliuque plares, 

Vulzatam itag, non eſſe ex omni parte perfett a 
ex ipſis Romane Eccleſie dottoribns conſtat mag- 
nitamen faciendam nec temere rejiciendam,ims 
fs fertaſſe cum Hebreo vel Greco non conveniat, 
non ſtatim erroris damnandam ſed antiqua ex= 
emplaria cenſulenda quibuſcum ſepe convenit, 
ſtatuunt viriinter Proteſtantes Dottiſſimi,T he- 
cd. Beza, omnibus cxteris latinis verſionibus 

praferendam 
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fium, C ronologia brevi, indicibns neceſſariis,a- 
liiſtue , de quibus plara dicere chartarum an- 
guſtia now permittit. 
' Ante omnia etiam,poſt Prafationem generalem 
1 qua totins inſtituti oper, & omninm que in 
#þ/o oceurrunt leftori ratioreddenda eſt ,grataque 
eorum memoria recolenda, quorum ſumptibus 5 
anxilis opus a reſſmm '<, articnlares etiam 
pngons Ls ad oF nn quaſdam (pr - 
awtes, Prolegomena & Apparatum, Tabula 
etiam quaſdam Geographicas cum fignrus corum 
que ad T abernaculi Templique ſtrutturam & 
cultum, 0 ad Aaronicum eſti _ ,alia- 
que hajuſmeds , exprimenda, curabimus. 
Hecque fit brevis totius operis adumbratio, 
quodad Dei O.A. gloriam, E cclefie bonum,on- 
mumque ſtudioſorum 547 rohnen T heologie & 

nguarum,conmodum, favente clementia divi- 
"a, quanta fiers poterit diligentia , promulgabi- 
mus. 

Armenorum & Cepterum verſiones uti ſupra 
drximu promittere n1 audemus, quia tamen ad 
linguarum iſtarum leftion:m quedam in hoc 0- 
paſculo exhibentur ,de ipſys linguis,et verſionious 
ſcripture que in es habentur panca adjicere 
non inntile judicamus. 

Armeniam ab Hebraorum yy meni, vel 
Minm derivari, regione /c. quam cum Ararat 
abi arca Noe requievit conjungit Feremias, cap. 

51.27, :bide Babylone loquens,Convocate (in- 
quit ) contra eum Repgna Ararat Minni & 
Aſcenaz, Prob; vile facit Chaldens enterpres, qui 
pro »315 habct 41111 Armeniam, tumheg le- 
co 


Op 1 
ny 
» 


— — 


h—_ 
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ciſſe non modo quod nulla dogmata inſalu- 
bria continet, ſed etiamquod multum in ſe 
habeat eruditionis, quanquam in dicendi 
genere ſatis horridus. 7 eſtes plures adferre ſu- 
fervacaneum erit, ex hijce enim ratio redai po- 
teſt cur vulgatam Latinam inter reliquas anti- 
quas ver ſiones retinemns in Biblus noſtrus, cete- 
r15 hujus evi Latinis omiſſis,q48 ut Auguſtinus 
de Latin ſus tcmporis , numerari vix poſſunt; 
Omnes enim ex uno exemplari, Hebreo £ hodi- 
erwo.,Teſt.Vet.c Greco impreſſo N. Teſs. falte 
ſunt, id:oque unum tantum exemplar __ 
quod cum hic exhibetur, ſuperfiunm plane erit 
pluribus ver ſrionibus recentibus paging onerare. 

Latinamitaque ver ſiont ſecundum exempla- 

ria a Sixto.s. + Clem.s. 2 ap + emendata 
exhibemus #nacs correttiombus R'mans Luce 
Brug.nam in hoc excuſari non poſſunt Pariſien- 
ſes,quod verſionem vulgatam non emendataum ſed 
iunumeru mend [catentem [ecuti ſint , contra 
Concilu Tridentini & Pontificum duorum quo- 
rum authoritatem ip3 azmſcunt, quibuſque ip- 
fis parere equum erat, decreta, 

Preter haſce verſiones, & variantes ſingula- 
rum lectiones camannotationibus, alia multa non 
wnutilia adjicere proponimas , ex libro valde do- 
(Fo Luce Brngenſs de variantibus ſcripture lo. 
cis, Scholaſte Syro, Lud.de Dizu de verſionibus 
Syriaca, Arabica, vulgata, & :AEthiopica, in- 
ter [e & cum Bezs  Eraſmi verſionibus col- 
latis, D. Pocockio, Capel, Buxtorfio, alii{qu: 
viris davttis, una cum quibuſdam de Mora, e- 
jus Clave, & Caſtigatioe per eundem Baxtor- 


fium, 
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erexerunt quos Catholicos vgcant , unum in 

Armenia majors, alterum in miners, qus ſub ſe 

m:ultos habent Epiſcopos , utrinſque vero juriſ« 
diftionem terminat fluens intermedins Enuphrc= 
tes. Conſtantinopolitane etiam Ecclefie non 

tantnm juriſdiftionem ſed & communionem ab- 
gecerunt,recepta Entychis Hereſi cum facobi- 
tis in Syria, cui tamen hodie renunciaſſe viden- 

trr , ut ex ecorum confeſſione Patriarche Con- 

ſftantinopolitane miſſa conſtat , In Liturgijs ve« 

ro Eceremoniis pre omnib:its Orientis ſeftis Ece 
clefie Latine:propins accedant , cut etiam res 
Eonciliats erant una cum Gracis in Concilio 
F lorentino, ut ex attis Concilii pater, Ex om- 
vibus etiam (hriſtianis ſub imperio T arcico, 

lmanttis & privilegiis maximis frunntur, vs 
aiplomatis ſub ipla Mubammedis manu ipfis 
62828 Couceſſt, ut if af, ernyt, 

Ut vero ad ipſorum Linguam revertamur, 
quicquid de charatteribus antiquis diſputant 
eerticns eft hodiernos multum a Syriacis dife 

erre, quos a ( bryſoſtomo inventos fuiſſe ex 

monumentis Bibliothece FVaticane affirmat 
Angelus de Roccha. p. 157. Eundemque ſcrip- 
ruram totam in Lingnam Armenam tranſtu- 
Liſe, eamque verſfionem hodie apud ipſos in us 
# eſſe, quam: poſt exilinm ejus a Conſtant- 

11cpoli confecit, cam in Armeniam Imperatoris 
aecreto, teſt: Sozomeno Hiſt. 1.8.c,22. relega« 
ts e|, :, ubi ctiim vitam finivit, ex Hiſtoria, 
Georgis 
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t tum Mich. 7.12. Armenie vero que jamſub | 
Turcarum imperio eſt, due ſunt partes, Major, || 
| tras Enphrate,que hodie T urcomania,& Minor 
| que CSE uphrate,et Carminia a T #rcis Vocatar. 
Stephanus vult Armenos eſſe Phryges genere, 
eorumgue linguamin mult is imiars , Strabo ve 
ro probabilins. Td Tay Aguevioy Orr, x; 73 Tay 
Super, *) Tov ApaCor, To\\uy GuquAilay LuQareiys 
xaTms TE THY Naxarov, x) Tzs Glss,x) Tos Tov (4d, 
Joy zegar]ngas, x) udaira xg)8 mynoroyornt Hot s 

Armenorum gentem, ut & Syrorum & A- 
rabum multum pre ſe ferre cognationis, dia- 
leo, vita, & corporum forma,maxime cum 
vicini ſunt, Arabes enim Meſopotamians pe- 
netrarunt 6 Armenie vicina loca ,  c parti 
ex Syris, & partim ex Phrygibus Armenos 
coaluiſſe verifumile eſt, & ex gentinm iſtarum 
lingua tertiam conflatam eſſe. Syriace olim ſcrip= 
fiſſe Armemos videtur colligs poſſe ex Polyant lib. 
4. bi de Enumene dicitur quod E'moxy mpo= 
hs yrey mga Ogbr]s od]pary The aputrias ye- 
ypawpiyny Evgiors yeaupetm, Epiſtolam pro- 
tulit quaſi ab Oronte Armemz ſatrapa Sy- 
riacis literis conſcriptam. de colligere eſt 
Sri & Arments propter vicmiam lingua com- 
munes literas fuiſſe. 

Poſtquam fidem Chriſti recipiſſent, Patriar= 
rhe Conſtantino politane ſubditi erant, cum ve- 
ro Muhammedana impictas Orientem invaſit, & 
Saracenoram wittorie Eccleſiarum ordinem & 
ſabordinationem Epiſcoporum qua ſibi invicens 
connexierant dirupiſſent, Armeni ſe ab ejus juriſ- 
aiclrone ſubdaxerunt, & Patriarchos duos ſibs 
erexerunt 
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& pleriſque ftatutum fit, & cum nulla aliaaf. | G 
finitatems habere, quantum ex idzotiſmo conju- q 
gatione , & inflexione verborum colligere licet, | 1n 


Literas tamen hodiernas { optas a Grecis deri, | q! 
vatas efſe(ut & Gratas a Phenicibus per Cad- [ 1 
mum omnibus notum eſt ) a ſingularum fign- 


ris & mominibus in alphabeto videre licet, | li 
Cum enim multa Grecoram colonie in /E. || 4 
gyprum migraſſent , praſertins poſt Alexandr. F 
magnum , & temporibus Ptolomevrum Gre- 4 
core quz per 300 annos in e/£g ypto regna- | © 


runt, dubitari non poteſt linguam Gracam per p 
e/Egyptum multum propagatam fuiſſe. Imo 2 
ante Alexandrum , Pſammeticum e/£gypti | 

Regem memorat Herodotus in Enterpe. 30 | c 

Grecorum millia,fones [C. & (ares in e/Egyp- 7 

tum admiſiſſe, & pueros e/Egyptos ipſus in- b 

ftitnendos tradidiſſe. A'm Ne Troy inuar | * 
82 y]op iy Edda yAoToay, ct vor Sepnviss / 

&w Arypyeyoren. Etab bis linguam Gre- | 

cam edoctis,ortos qui nunc in Agypto inter- 
pretes , ut idem Herodotus. Poſt Prolomeos e- = 

tiam altas radices egit in e/Egypto Greca lin- 

£4 , adeo ut Coptorum dialettus hodie multo | , 
plara habeat Greca vocabula quam e/Egyp- [ [ 
( 

| 


EjCa. 

Cauſam ftatuunt duplicem mutationts anti- 
gue lingut Copte ſens /Erypliace , prima fuit | 
Camoyſis tyranns qui e/Egyptum ſubjugavit | 
& on. nia literarum monumenta aelere conatis 


F 
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Geargis Putriarche Alexandria quam ſcrip- 
fit de vita Chryſoſtomi,probat Sixtms Seneuſir jo 
| in Bibliatheca (antta. lib, 4.( erte T heodoretus \ | 
| gui prope ( bryſoſtomi tempua vixit, (floruit e= | 
nim circa annum 440 ) affirmat S$. Scripturas "| 
ſuo tempore in linguam Armenaw verſas fuiſſe 

licet de verſions anthore fileat , lib.de caran- || 
dis Grac. affett. poſt med. Totam etiam [crip- | 
turam Armemiace verſam beaie in Bibliotheca. 
Vaticana extare teftatur Kircherus prod.Copt. % 
cap. 5. Þ.129. &c. etiam in Þiblicahecss 


| privatis querundam virorum deftornm cadem | 


verſio habetur , qui ut ſpero, Exemplaria [ua |} 
communicare xn gravabuntur. In Bibliothe- 
| <4 Oxonenſs aſſervantur P/altersy Armeno» 
rum exemplaria triaantiqna, tribus volumini« | 
bus deſcripta, a (e invicem at/crepantia, que 4 
viro dofto cullata frernnt, ſed inter bellicos ne« 
| ſeres tunrnltus note ejr15 perierunt., 

Linguam Ceptam Heodiernam ex antiqua 
e/Eg yptiaca et Graea mixtam eſſe, & a Copto 
olim in eg ypto Vrbe celeberrima & T hebai- 
| dos Metropoli fic aictam inter a:os conſtat, 
| Quedenim Kircherns in predremo ( optico lin- 
[ guam Grecam ab e/Eg ypra ſex Copta fluxiſſh 
Y afſerit non eget refutatione , cum ip/e avirs 
doll is monitus , & rei evidentia convittus er 
| rorem bunc retraxit , Lingue e/£g ypriac 
reſtitut e.p+0.507. Qramquam vero e/Agyptia 
cam lingt:am unam eſſe ex matricibns av]oywer 
4 pleriſque 
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Gracam , nec quejam cum Alcoranoinvaluit 


partim ob ſummnm erga propriam linguam af- 
Teftum ,partim ut hoc modo ab Orientalibus ca« 
ters diſcrimina retur,, & ut fidet myſteria ab 
infidelibus abſcoadita eſſent ut Sy7s CMaronite 
charaftere ſuo fecernnt. In hac etiam ſcriptos 
habent omnes ſcripture libros , cum quatuor 
primss (onciliis,alriſq; multis , quibus conſtat 
qued inſacris peragendis,& librorum ſacrorum 
numero ab Eccleſia Latina parum differunt. 
Quant z vero ad Vet. Teſt .intelligentty confert 
kujns Lingue cognitio , vel inde liquet , quod 
licet multum differunt e/Egyptiaca & Hebrea 
#nde illnud, Pſ/al. 81.6. Cum exiret contra 
terram Mgypti ubi ſermonem ignotum au- 
diebam, Et foſephns e/Afgyptium ſe ſimulans 
fratres per interpretem alloquebatur. Gen 42. 
23. tamen cum Tudeis vicini erant Ag yptis 
& per multos annos vixerunt in e/Egypto 7a- 
cobs poſters , fieri vix potuit quin. Hebraorum 
& e/Egyptiorum ſermo multa haberet commu- 
ia, & ut voces invicem commutarent, que ſie 
xe utria/que cognitione explicari vix poſſunts 
E xempla multa habemus in [qxipturts , ut 
 celebre ullud foſephi nowen 
Tſaphnath Paanach Gez. 41. 45. Pegdy aut 
Peuear Att. 7. 43» 719 Channa P/. 89.16 
aliaque multa 4 wviris doflis annotata mers 

| e/Egyptiaca, tn quorum explicatione hattenu 

fruſtra 


Arabicam , tn Liturgits & ſacris uſurpavit, | 


maya Mar * 


CEE ILISS 


| 


* 
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eſt, altera Grecorum imperium , qui tum ipſ0- 
rum tum aliorum linguas in eEgyptum ( more 
viltorum )introdaxernunt,quibus &x tertia adat 
peteſe, celeberrime totins orbiz Bibliothece A- 
lexanarine, tempore Fulis (eſarts incendinms, 
quo it eomnium nationum monumenta antiqua, 
& totins ſapientie veterum [crinia ſacra, (om- 
nes enim que tum extabant librs. 4. S:per to- 
tum orbem terrarum a Ptolomeo P hiladelpho 
qui nullts ſumptibus parcehat, in unum collett; 
& 10s repoſiti erant, & inter reliquos famo- 
fiſſrme illins eomniumque prime verſionts Greee 
70 /eniorum avliyeqry)ita innumera exempla» 
11a (, optica, priſce [apientie e/E 8 yptiornm, 
lingne ipſorum certiſſima monumenta , damno 
res literarie maximo, conflagratione periernnt. 
Libros tamen habent Copti in omni facultate 
bac lingua ſcriptos, ut ex Coptorum Onomaſe i- 
co apud Kircherum patet, quorum ope multa 
obſcuriſſima antiquitatis myſteria , preſertim 
in Hieroglyphics obeliſcorum notis abdita ex- 
plicantur , Imoin lingua e/Egyptiaca magn 
ilins & vertuſtiſſims ſcriptorts Tri/megiſts fas 
moſa volumina ſupra tria millia , wel potins 
totiaem verſ[ns ( non enim ſupra 42 libros nu- 
merat Clem. eAlexanar.qui catalogum horum 
librorum accurate snſtituit Stromatuns 1ib.6. ) 


ſcriptaerant. 


Urlitas etiam hmus lingne vel inde patet, 
quod hanc antiquiſ]. e/Eoypt. Ecclefia , ns 


GraCanm . 


w» 
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Vaticaxo tum in aliss Rome Biblithecis yre- 


ſertim Colleg, Maronit. habentzer, ex quibys | 
cum 71S $. Coptis que aberdem enumerantur |, 
1 ſ upplemento, CaP.T.P. FIN. OC queque in g 
celebrioribus eAgypti Bibliothecis, maxime | 


| Cairt ſuperſunt , maximam utilitatem, yra- 
ſertim ex Theſauro Copt- Arab- Latino, quem 
typis mandavit , nou tantum $, literarum 


& T heologie ftudicfes, ſed omnibus Litera- | 


trs, Medicis ſcalicet, Aſtrowemu , Philoſophy, 
Mathematics, maxime antiquitatum ſtn- 
dicfis orituram, fuſe idem oftendit. Catalogums 


gue Patriarcharum , eAlexandrinorum qui 


e/Exypti, e/Ethiopum,cmniumque per Atricam 
Eccleſiarum gubernaculum tenebant , a $. 
Afarce primo Patri:rcha, ad hunc uſque aiem 
ex corum monuments recea/er. 

MS, etiam Copticum vetuſtiſſimum in 
Bibliotheca Oratoriana Pariſus extare, com- 
pleAens 4. Evangelia c_—_ Copta ſcriptum 
fine ulla verſuum vel difttionum diftinftione 
(quod magnum eft antiquitatis argumentum) 
teſtatur foh. Morinus ,exercit, Bibl lib.1.exer- 
. Cit.6.cap.22-P.197. 

Duo vero tempore fatle ſunt iſte ſcriptu- 
re tranſlationes, ex Martyrologio Copt. eA- 
rabico in (cllegio Maronitarum , conjicit 
Kircheras, fuiſſe [c.annis abhinc mille carciter 
& trecentis , Circa tempora concilis Nicens, 
quo tempore ut teſtantur Hiſtoric ſtndinm [a- 

- CYArums 


7 £0 ypriace que had enns ſervantur Yuderts 
> mulram [ucts emerſit. Bibliorum vero CM. 
* $ S.exemplaria gne hoaie in Brbliatheca Vati- | | 
| cana reperiuntur, hec refert Kircherns qui fin* ||| 


SS. Hartyrim 986. & anno eArab. 918, 


PRAFATIO. 


ſraſtra ſudaruxt intcrpretes, ex lingue vero 


gula luſtravit. Prodr, Copt. Lib. 3.6.8. Pp. 
187. &c. 

i Pentateuchns in 4 Toniis in flo 
magro, deſcriptus anno ( upte, SS. ſcilicet 
Mar tyrum 1115. opera Gabriel:s filis Pha- 
ans. Diſtinguitar in leftiones , quas verſus 
appellant Copti , 7 ndaicss Paraſch:m & Seda- 
rim multo breviores, cujuſmeds numerant in | 
Genet. 630. [nu Exca.603. in Levit. 702. in || 
Niw#mer 835.n Deatr, numerns vettfiate (xe | 
ſus eſt. 

2. Evangelia 4 {cripta in ve 75te in conr 
vents $, CHMercariu a quodain i. abriele, anno 


3. Epiſtele 14. S. Pauli, cum tribrrs Canc- 
nicis, & Att. Apeſtolorum: ſcripia anno S $, 
Mart yram 1220. 

4. Apecalypſis.(eripta an, SS.CAMartyr.1061. | 

5. P/alterium Dawvidis deſcriptum juſſu Ga» 
brielis P atriarche,anno Cept, 1082. 

Aemorat etiam codicem alinm Evangeti- 
01M wna cam variis Litergiss SS, Marci, 
Greg. Baſil , (yrills, Milſat Copto, altiſque | 
wiffalibas. ritualibus, mannualibns variarum 
precum, Grammaticis & Lexics qua tim in 
Vaticano 


PREFATIO: 


z. Eatio noſtra quanquam ſtuaioſorum uſibus 


mags accomodata, vix quartaparte pretis Pa- 


r1hane conſtabit. 


3- Multa etiamexhibebit que in Pariſiang 


on habentar , qualiaſunt que ſequuntar. 


1. Jerſi interlinearss Hebrei textivs, Pagi.. | 


3 & Arie Montani. 

z. Yer ſro 70. caditionts Romane juxta exem- 
plar vaticanum omnium que hodie extant maxi- 
72 Tenmud, & ang Complutenſs mixta, + pro 
arvurio interpolata, quam tamen quatenus a Rir 
mana differt anter varias lettiones leftor in ve. 
nietk. 


ſola nſa eſt Eccleſia Latina per 400.circiter an- 
nos psf Apoſtolos, jam ſupra mille annos inter - 
mortua, red:viva fiſtitur , ex Patribus Latinzs 
per Nobilium compulata. | 

4. MS. Alexandrinum 70. Verſiunts, e Bib- 


lictheca Regia deſumptum, nobiliſſimum C& an- | 


rquiſſimum, non mults poſt Concilium Nice- 
num deſcriptum,dia & avide a aottis expeftath, 


quod quatenits a Romana difert ad ſinem cujuſ- 
que columne annexum , aaeo ut do totins orb:s 


Antiquiſſima > maxim? ſimcera exemplaria 


verſionis Greece, Vaticanum {c. & Alexanari-, 


num bic ſimul leffori repraſentantar. 


5. f aogp Samaritans uv1 a textu Samaris | 


tano differt rranſlatio Latina. 

6. Pentatzachus Perſicus Facobi Thuaſu, 
Charattere Perſico dz{criptus cum , verſiont 
Lita. 

7. Ch.ildaica fonathanis ( qu dicit:ur ) Pard- 
phraſis, cum verſions Latina. 8.T at - 


3. Vetus etiam vulgata Latina  .70 qua 


CY: 


PREFATIO. 


craram literarum in Thehaidae & per tctam 
| Egyptum florebat maxime , precipue enim 
Munachi horum temporuim , occupabantur in 
$.Scripturis e Grecis, Chaldaicis + Heby. 
codicibus inſuam, Coptam [c. transſerendis,ut 
dem CMartyrotogium teſtatur in 1. prolnſie- 
we HMenſis T hath, que tranſlaticnes ab aliis 
poſtea deſcripte, ad hunc nſque diem perdrra- 
riint. 

Ut finem huic diſſertaiioni impsram, etſi 
inviderum latratus non moramnar, qnibss vihil 
glorioſum quam que alit [cinnt ignorare , & 
cre if ignorant vitnperi!re, & dum ali [> 
dits & wigtlis ſc macerant gd Prem oVenu!:ms 
born publics , ipſi trrpictto cenſenelciier , 
vel vino madiai cutem eurant , & 8r.icr Pc- 
cult VIYKS EX 10:P4r0 Pefbore 14 mmm [Ci 
tu eucmunt, mter quos [tint gu qattant nihil 
rout in hac ecitioae habers, qrod nen 1n Pa- 
rifienſs, que calumaia rſt ex ipſa evitio« 
num collatrne in fumos evanejcit, tamen ad 
ora hnuſmadi cbſtruenda libet fancis Catas 
logum corn que in hac editicue (apra P a- 
J riſienſem, vel jam praſtita, vel arxilio diting 
preſtanda, expettari peſſunt, hic contexere. 


_- ”- 
—... 4 


% 
w 


Iuminibas habentur in Pariſiana editicne, hie 
ſimul per varias columnas in ſfingulss patinis 
leftors ebjiciuntur , ita ut emnes vVno intaity 
a[picere, collationemque in(tit nere peſſit ſine a+ 
lioram librorum evelutione, 2.Eaitio 


1. Textus & verſiones que #n aiverſis Vir 


PREFA TIO. 


16. Patricii {uni anmtation:s ad MS, 4. 
le xandr. cum als alurum viroram doftorum es 
M.SS. & antiquis ſcriptoribus, & Nebilio 6 1% 
7 no pratermiſſtts. | Y 5 

I7, Syriace Ver (10815 Ol Arabice Cum AM, ; & 
$$. wariis Syriac:s & Arab. collate varizntes J ! 
leftionts, cum notis + obſervationibus op?ra vi- | ,.* 
rorum doftorum collefte. ath 

18. Varie leftones Chaldaice Paraphraſis ex | 


variis exemplaribus cum notis & obſervationi- I 


bus ſtud:o viri dofHff. collefb;s. I2 
19. Indices varu, rerum & verborum. ftios 


3. Prater preaicta omnia, que 11 Pariſrenſi. 1 
bus non habentur, verſiones etiam quas habent | & 
Pariſzenſes ex melioribus exemplaribus 2 M. | 
SS. exhibemus , ſc. 1. Samaritanam Syria- 4 
cam, & Arabicam, collatione variorum M.$g$. | Its 
antiquiſſimorum, in plurimis locts obſcuri , | 
vel male redaitis, Typographi vel exemplarium | "3 


vitio, emenaatas. Ket, 
2. Chaldaicam Paraphraſim exhibemas ej. | ben 
tion!s Baſtil. ab infinitts in punttatione erroribus enti 
gue erant in Veneta, Complat. Reg. &- Pariſ. ad | 
analogiam E ſre & Danielis immenſis Buxtor- | _ 
. aj 


fit lahoribus reſtitutam. 
?. Vuloatam Latinam juxta exemplaria e- $ 14+. 
mmondata reconmra, & a drverſis mendarum 1 tano, 
muillibus repurgatam, cum correfti:nibus Roma- |} Tan 
nt Luce Brugenſis. "$' vir; 
Hec ſunt inter alia, per que Judicinm ferat 4- Is 
auns leftor quid inter hanc aliaſque editiones in« | nts 
terfit, que ut ſecundu: mthodum a nobts pro- | ter 
Poſtam perficiantur totis v ribus conabimur, v0. | at. 
tilque ard:ntibs.s nim:n veneramur,ne ab incep- | left 
to 


PREFATIO. 
8. Targum ſeu Paraphraſis Hieroſoymit. cu% 


| verſrone Lata. 


9» P almi e/Ethipics,C anticum C anticorum, 


1c N.Teft. /AEthiopicum cum verſtone Latina. 


_ .- 
Fe Xe 


Ch 
li. 


10. Evangelia 4. Perfico- Latina. 

11. Liber Eſther Canonicus, cumTobit, 7 - 
dith, Maccab.uno, qui nec Syriace nec Arabice 
in Pariſienſs habentur, ut ex M. SS. qui- 
baſdam typu mandentar operam dabimgs. 

1:.Prolegomena ſeu Apparatus, quibus que- 
ftiones quede Textu Hebr. & Greco, de verſio- 
mm ſngularum antiquitate ,authoritate & uſu, 


| & de varis leflionibus inter doltos agitantar. 


cam Cronologia ſacra ab orbe condito, T abulis 
Geographicss terre ſanfte,cc. deſcriptione Tem- 


| thi, T abernaculi eoramque ntenſilium, veſtitus 


Aaronics, fc. 
134. Varie leftwones T extas Hebr.nbi de Keri, 
Ketib. ec. de wvariis leftrontbus exemplarinm 


| Ben Aſoher & Ben Napthali,de liters defici- 


entibus redaundantibus, &c. aliiſque que ad tex- 


tum illuſtrandum & confirmandum conferu:s.” 


| Buxtorfis clavis Maſoreth. & Caſtigationes 
1 Maſore,ec. 


14.Differentie Textus Hebr.a Textu Samar- 


: 1 tano, cum wvariis leftiombus ex Codicum Sama- 


. Þ ritanorum collatione , notzs & obſervationibas, 


vir doftsſſims opera collettis. 

15. Flaminis Nobiliiin Rom. 70. note & [-(H0- 
nes varie longe av(tiſſime, cum fragments v*- 
terum T ranſlationum, Aquile,Sym. & Theo- 


ow 5. & 6. Anonyw. per Druſinm & alios Col- 
eftis, 


16, Patricis 


Linguz Hebraicz & Chaldaicz, 


SECTIO 
eAlphabetuns Hebraicun & C hebdalens aff 


@ mn > ww Db 


Samech 


INTRODUCTION»: 


Ad LeQionem 


Nomen, 
Aleph 8 
Beth T2 
Gimel 20'3 
Daleth M77 
He IT 
Vau n 
-ain 7 

Cheth Mn 
Teth Wo 
Jod AW 
Cagh @— 3 
Lamed 0" 

Mem —_ 
Nun 


Figura, 


R 
2 
J 

- 
n 


Poteſtas, 
Aſpiratio lenis, 
V Conf, wlB, 
Gh. vel G, 
Dh, vw! D, 
H, | 


Y, oly VW., 
7, vel ds, 


Ch, 4/33 Hh. 
T. ali Tt. 


J. Conſonans, 


| Chavel £:#hiKs 


PREFATIO: 


ttramite donec ad metam perventum ft avella- 

mur.Omnibus placere impoſſibile eſt, nam ut Optio 

me ful. Ceſ.Scal, Epidorp.l.3. 

Non ſzpe Deus placet & tu placere credis 2 
Nobs gitar ſatts eſt dottis & probes placuiſſe, 

cum alle raw reciprocare non vacat. Semotis 

affetibus judicabit ; poſteritas, nam 

_ Paſcitur 1n vivis livor, poſt fata quieſcit, 


Londini OR. 1.1654. 


(3) 
-cum y,ut in jaze8. y ſpiritus aſperrimus ope 
ſummi gutturis & narium efferendus. Greci 
ſxpe omiſerunt, ut in *&þ, j9zd &c. interdum 
per ( ) expreſſerunt, Judzi per N efferunt, 
quidam per (gn). vitiole, 


SECHTI:.-2. 


De numeranas ratione. 


in ſchemate przcedente, quibus addunt pro 
aliis centuriis literas finales, ſic ; 


EEE 


920 Yoo 7oo 6bos FoO 


| Vel in quinque centuriis poſterioribus prio- 
res repetunt, ut 71 50O, 4371 600, gj31 709, 
nn 800, PAN 900. Poſt denarios addunt mi- 

,Nores, ut vv I I, 12.3) 13.7 14-At qo 15 

2? 9 1, ne Nomen Dei prophanetur. 

" Millenarios ſic exprimunt x 1000.gy 2000. 
$83 3090. 34 4000. &c, at cum Centenariis 
compoſitos ſolummodo per 1128 &c. 
ut $1 ter mille, pN1 3 500, ſxpius vero Mile 
voce integra per AR Eexprimunt, 2000 Per 
D'228 plura per O'D2R , przmittendo li- 
teram numeralem, quot /cil, millia ſigniti- 
care volunt, 


D 2 SECT. 


|" "SO Hebrzi per literas Alphabet, ut 


(2) 
70 Ajin ; ['y Y -© Aadlii Gn, 
bo Pe RD 7 2D Ph, vel p. 


5 Tſade WE Y % Trws. 
100 Koph Ap DD K.,aiQ, 
200 Reſch wu " R. 
z00 Schin ve] PU g *h. 
Sin | "= 
100 Tay. Wm n Th, vet T, 


Literx ſunt 22, quarum Nomina, Figure, 
&Poteſtas apud Hebrzos &Chaldzos prorſus 
Tconveniunc. _ ver0a dextra verſus 

ſiniſtram, ut apud plerofque-Orientales. At 
Armeni, Ethiopes & Copti ſeu Epyptii legunt 
4 ſiniſtra,ut nos Europx31. 


Literarum Rabinicarum figuras nr 2 qua-* 


dratis hiſce Bibhcis diffzrunt, quibuſque ob 
celeritatem ſcriptionis utuntur ludziltali & 
{Hiſpani, item Hebrzo-Germanicarum quz in 
libris MSS; tum Germanicis tum Hebraicis 
Judzis uſurpantur, vide apud Buxtorf, in The- 
lauro Grammar. lib. 1. cap. 1. & ad finem li- 
bri, & Schickhardum in Horologio. 

} Lirery.n1 & y difficillimz ſunt pronuncia- 
tionis. x4 eſt ſpiritus aſperior in medio gut- 
ture coarGatus, & ad pilati ſummum illiſus, 


70 Interpretes ſzpe expreflerunt per Grz- | 


cum 


Newen, Fignra, Poteſtas. 


q 


(5) 
Serviunt 2 capite 4. VAR 
a capite & fine 4. RN 13 
2 capite medio & fine 3. N\?, 


jungi poſſunt, 
Regulz de inveſtiganda radice ; 


ipſz ſunt radix. 


polterior ſxpe geminari debet, cum prior 
habet Daghes, ut infra patebirt. 

3. Si poſterior ſit Dagheſlata geminanda 
eſt, ut 122 4 AAD, Sin vero Daghes fit cha- 
racteriſtica Conjugationis Piel (quod ex for- 
PA vocis ſciendum) tum poſtponendum 71, ut 
173 4174. Excipiuntur etiam hxe nomina 
= cum affixis dagheſſantur, NR z-4, ab JR 

2 filia, 4 M22 & MT) rriticum, ab VN. 

4. Si duarum remanentium neutra fit 
dagheſſata, tum przxponendum * vel ) ra- 
rius R, vel interponencum ), vel poſtponen- 
dum i] rariſfime N, aut nltima geminanda. 

5. Si unica tantum remanſerit przpone 


yocibus quibuſdam _przteriti a IMO mori, 
& MW poyere, que I) amittunt ante aliud 
N; ut, NU poſuifti, MD mortuns e4 I 
| D 3 Chaldzis 


Huic literarum diviſioni non inepte ſub- 


I. St abjectis ſervilibus remanſerint tres, ; 


* 2. $1 duz, quarum prior habet Daghes.tunc | 


plerunque prxzponitur 3 raro?, ut WIN a | 
Wil & I'SW 28). Atin duobus,?.ut MPR | 
a P27 & WM 3 v7. Sed in Chaldaicis 


1 vel 3, & poſtpone TT: exceptis MN a IN, & - 


— 


(4) 
SECT... 3; 


'1 De Literarum divifionibus, 


= Lteras diſtinguunt Hebrzi ut omnes Ort- 
| entales in 5 claſſes, ſecundiim 5 organa pro- 
I nunciandi. 
1 Gutturalesy 1 1 R 

Linguales N 3 7 Þ 1 

Palati Þ I ? 3 

Dentales VU 1 Y D1 

Labiales F © 1 2 

De hiſce eit regula generalis, quod literz |þ 
ejuſdem organi facile inter ſe permutancur, þ 
quod frequentiſlime fit in vocibus ex una lin» 
ua in alteram traduQis. | 

Diſtinguuntur etiam in Radicales, & ſer- | 
viles: 

Radicales Thema, ſeu Radicem conftitu- /; 
unt.quz plerunque ex tribus literis conſt 
rar0ex pluribus, quomedo omnes literz poſ- | 


| ſunt eſſe radicales, ſed hic peculiariter intelli> | 


: 


ous ex quz ſemper fant de radice niiquam | 
rviles: ſuntq; 1 1,bis diftionibus coprehenſz, | 
_ BT% 3v2. a0 on | 
Serviles ſunt quz flexione vel formatione | 
radici inſerviunt,aliquando tamen ſunt de ra- | 


dice,ut reliquz 11,, in has voces memeriales 
colletz, {78 277) Nga 


| Servi- 


(7) 


JVCT. 4 


De literts quieſcentibut: 


Lites WIR interdum quieſcunt,id eſt,non 


pronunciantur,quia vocalibus deſtitutz (vul- 


G0 Ehevi yel Jehu memoriz cauſa dicuntur) # 
Hoc accidit literis Rin medio & fine vocis, / 


literz iT in fine tantum. 


x Quieſcit poſt yocalem longam,aliquando ' 


poit Pathach Ez: 'Segol: 

1 quieſcit, initio in Schurec ſequente Sche- 
va, aut uni ex literis JA12. In medio in 
Schurec 8 Cholem, 8 fimiliter 1n fine. 

?*quieſcit in medio & fine in Chirec, ſxpe 
in Tſere 8 Sego). 

1 in fine tantum quieſcir, idque in Ca- 
mets, Tſere, Cholem, & Segol 


Apud Chaldzvs; Rquieſcit in Camets, | 


Tſeri, ,& Patach, ut R?. vox, UN"). capnr. 
WRUT Belſchazar. | in Chirec & There, 
ut, "I 72 Rex mens. "370 Reges., In 
Camets & Tere, ut 23 revelabit 1.79: reve- 
lat, utrumque .tamen rarins , quia *" finale 
Hebrzorum plerunque hic mutatur in Aleph, 
nifi aliud Aleph prxcedart. 

De his quatuor literis verum-etiam eſt 
(quod ſupra de literis ejuſdem organi. di- 
Qum)quod facile inter ſe permutentur. 

D 4 SECT+$« 
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(6) 

Chaldzis litera ] eſt ſervilis, & Þ etiam 
zpud Talmudicos, W vero radicalis , quibus 
& hoc peculiare eſt quod deficientem fecun- 
dam compenſent per Daghes forte in prima, 
non in tertia, quotieſcunque prxfigitur cha- 
raReriſtica litera temporis, ut 1P"VT- commi- 
mernat, Dan.6.24. a PPT. 


Schickhardi Regulz de inveſtigando 
Themate. 


{ Abjice 
11. Initio. 1, Formativas Derivatorum,ſeptem, 


MINRT, que literx Heemanticz dicuntur. 
2. Pracfixa 27 MW, 
3. Verborum augmenta, 
Conjugationis 113 7 
Futurorum [IVR 
Participiorum TM Q. 
N.In medio expletivas Vocalium ? ? 
III. In fine, 
1, Nominum, I 2) 0 71_N- 
2.Verborum,) * 7, 2. 17 on MN 
3.Suffixa, } D132 NIJPDIT NTAONAAN 
Adde je a 
I.Initio Verborum imperfe&torum, | 
2. Medio quieſcentium, ) * 
geminatorum, alteram ſimilem 
3.Fini anomalorum, ' 2 N 
Da " principio,vel I, medioque, vel indas 
, vel conduplices mediam, ſen | dato finis 
SECT, 4+ 


(9) 


| Antequam vocalium punta 2 Maſorethis in- 
venta ſunt, tres quieſcentes ? 1 R omniumyvo. | 
calium vices ſupplebant , unde matres le&ionis Þ 
dicebantur : N indicabat Pathach 8& Camets, ! 
I, o & uz ſcil. cholem, camets chatuph, ſchurec, | 
& kibbuts. 1eratpro e & 1; ſcil. pro tſere, ſe. 
gol, & utroque chirec, Jod ctiam chateph.ſegol 
vocal:m breviſſimam annotabar & aliquando ſim. 
plex ſcheva. 

Hinc fit, ut poſt inventa 8& ſuperaddita voca- 
lum punt, relictis illis conſonis que vocalium | 
erant indices confuſa extiterit punatio, tum in | 
Targumim ſeu paraphraſibus Chaldaicis ( quz "Tf 
confufio quum 1n Venetis, tum in Regus Bibliis *| _ 
paſiim invenictur, 8& ſummo labore Buxtorhi in Chir 
Bibliis Baſilienſ. ſublata eſt) tum in variis ſcri- [ 
pturz locis, ut Pſalm. 77.20. ubi in TPAU Jod ;)Cho 
poſt Lamed, quod non pluralem numerum ſed Sch 
icheva denotabart, poſt additam_ vocalem relita #® 
eſt. fic etiam Pſalm. 120, 5. MINN pro MIN, ubi 


1 non Shurec ſed Kibbuts ſequente daghes 
ſzcundum analogiam denortaret : vide Lud. de 
Dieu. Gram, 1. 1, c-7. Sixtinum Amam. & alios, 
przcipue librum- eruditiſimum Lud. Capelli ab 
Erpenio editum, Panttationis arcanum revela- 
tum infcriptum, cujus leio cordatos omnes 
( paucis quibuſdam pervicacibus exceptis ) in ſu. 
am ſententiam de-pun&orum 8& accentuum no- 
vitate adduxirt , quz vero nuper edidit vir qui- 
dam doCtus contra Capelli Arcanam,ita jejuna & 
frigida ſunt, ut paucos ( ni fallor ) fibi conſen- 
tientes habear. 

_Cholemcum ſupra ) notatur fc), dicitur Vau 
D..5 Cholem 


(8) 
SECT. 5; 
De Foealibus, & Diphthongis, 


V Ocales ſunt 5 longe, totidemque breves, 
quibus addunt quidam Scheva fimp.ex & 
«compoſitum. 


; 


| Vocales long. 


{.Camets RN yalet a longam, obſcurii | 
'Tſere RN e longum, ut » Crec. [ 
\Chirec longum, 'R 1 longum. | 
{| ſeu magnum | 
\Cholem 4 Rolongum. 

{schurec Ru longum,vel s Grecorrnm. 


, Breves; 

{ Pathach RN a clarum, 

| Segol RN & breve. 

| Chirec breve, 4 ; 4 

; ſeu parvum. v $3 BUCVE. 

| Camets-catuph Y 0 breve. 

{ Kibburs R u beeve. 
Scheva duplex eft : 


! 1. Simplex. N valet e breviſſimum. | 
2. Compoſitum triplex : | j 
1. Chateph- patach N a raptum. 
2. Chateph-ſegol RN e r.ptum. 


3. Chateph-camets R o raptum. 
| Ante- 


(11) 


nifi fit ſub litera dagheſſara, 
2 Poſt vocalem longam accentu notatam, 
3 In fine diCtioniset!am geminum, 


poſt vocalem longamquamcunque , ur RN RU 
petitio Dan. 4. 14, 

Omnibus literis Scheva conyenit,at cum NR & 
1 rariflime reperitur, 

Gutturales nunquam admittunt Scheva vocale, 
ſed ſolum mutnm,atScheva compoſitum eft ipſo= 
cum proprium, 


De Dipthonsts. 


\ & )poſt Camets, Tſere,Pathach & Chirecin 
fine dictionis, cum vyocalibus hiſce dipthongos 
conſtituunt, ) triphcem facit dipthongum, v1z. 
7. (au) per, ,ut WW marſuctas, ſepe interveni- 
ente 1 ut VTAT velper _ ,ut\P regal. 2, (eu) 
ut 170 paceficas, 3.( wm )JutVD os ejus, 

1 ctiam triplicem facit ai, oi, et ui, ut "2D 
panat, "11 gos, "121 galut, Judzi vero dipthon- 
gum in \non agnoſcunt, {ed y, ut conſonam pro- 
runciant, &,de  dubitatur a quibuſdam. Irregu- 
lare eſt A2WIN Jer 26. 18. quod legendum 
& pronunciandum VT 7eruſhalajim 
Apud Chaldzos fit ( cu ) dipthongus ex Ytum in 
fine ut apud Hebrzos, tum in medio., ut NWN 

beſtia, ubi 8 ? intervenit; : 

Jod facit (ai )dipthongum apud Chaldzos,per 

-r ante 'in medio ut RIVA prima, Dan.7.4« 
ny Dip- 


7 In' medio diCtionis poſt vocalem -breyem 


Apud Chaldzos Scheya fimplex quieſcit etiam | 


(10) 


Cholem, 8 tunc vocalis ſemper ad przcedentera 
Aliteram ſpear. fi vero 1 habeat ctiam ſub ſe yo- 
\ calem; pronunciatur, alias quieſcit, . | 
| CumJ\haber ante ſe vocalem breyem non alia 
:\mediantelitera, punum in medio non- eſt cho= 
{lem, ſed Daghes forte quz lireram geminat. 
Szpe etiam Cholem per pun literz jy; & UV 
denotarur, 1ta ut 1dem punttum & literam & vo- 
[calemnotet, tum vero litera prxcedens U voca- 
{it carer: & W aliud punQum vocale adjunttum 
non haber. 
| Szxpecademlitera utrumqu2 punctum habetr,ut 
W,ubi alterum pro Cholem ponitur, utrum vero 
| Ex litera przcedente vel ſubſequente vocali de- 
ſituta dignoſcendum. 
| Camets-chatuph ſzpe figura nihil differt a ſim- 
plici, Camets, diltinguuntur autem fic. 
{ Eſt Camets-chatuph, ſcu o breve 
1 Ante Scheva abſque accentu Methes, ut 
FIARIN chochma. 
z Ante Daghes forte abſque- accentu tonico , 
ut 13) ronnu, 
3 Ante conſonam mobilem 1n fine,fine accentu, 
' utZIP" Jakom.Sunt tamen qui contendunt ſemp 
+ ita ſcribi oportere ſine duobus punctis, v. Buxt. 
 theſaur. pag. 26. 27. 
Camets-chatuph, vero a Chateph-camets di- 


ſtinguitur fic, quod Chateph-camets nunquam 


ſcribatur ſimplici forma ut Camets, nec locum 
habeat ante Scheva aut Daghes,nec proprie inve- 
niatur niſi ſub gutturalibus. 
Scheva ſimplex non ſemper pronunciatur (imd 
natura ſua mutum cit) quieſcit aurem 
1 In 
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_ ! inſcriptum, qued indicat eas proprio 
ono efferendas eſſe, quz alias quieſcerent, In- 
ſcribitur i tantum in fine vocis, ? in medio: 
olim ſcriptum erat ſub litera, fic 71 hodie yero 
1nſcribitur & monet iT illud efſe mobile, Adhi- 
bent illud & Hebrzi 8 Chaldzi ad affixum fing. 
num, 3, perl. foem. deſignandumw, ut 7171" pes 
ejus, foem. Ch, 193" ; 
Chaldz1 vero peculiariter Mappic utuntur in 
81 maſculino, przcedente Tſere ,. ut M7Y) pes 


E745, Vil, 
SECT. VII 
De ſyllaba & legendas ratione. 


Ojusis ſyllaba incipit a conſona, idq; adextra 
yerſus finiſtram, 

Syllaba fimplex exuna conſena, & una vocali 
conftat, quz-plerunque longa, ut "8 e--li TW 
ka-ji-thi, WR o-tho, TW ko-ve-cha, ubi pun- 
Qum ſuperiusad P pertinet, non ad quz pro- 
priam yocalem habet, interdum fit ex vocalt bre- 
vi, ſegol, chiree, & kibbuts. 

Syllaba compoſita eſt cim plures conſonx in 
anam ſyllabam conjunguntur cum yocali , ut 


J7D X73 "WR 
Hoc ſzpius fit per ſcheya fimplex, atſub gut- 
turalibus pleranque perſcheva compoſitum.. 


Syllaba componigur vel ab initio: vel a fine | 
vel atrinque, 


Sz, 


Mappic eft- punftum literx 7 8 ſecundim 


PR” _ 
-< F 


> 
is 
% 
ba 


—_— —_ 
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Dipthongum ( ui ) per Vau Schurec ante Jod, 
Chaldzi non obſervant, 


SE CT. VI. 
De Daghes & Mappic. 


Punta duo ſunt ventri literarum inſcripta, & 


liquid de ſono ipſarum notantia apud Hebrzos 
41& Chaldzos,ſuntq; Daghes & Mappic. 


Daghes eſt duplex,lene 8 forte, 

1. Lene in ſex literis \DJWA begadkephat, 
aſperationem tollit, adeo ut ſonent b. g. d.k. p.t. 
Raphe , remſſio, olim per virgulam ſupra haſce 
literas notata, indicabat eas manere aſpiratas, 
bh, gh. dh. ch; ph th. | | 

2, Forte literam geminat 8 omnibus literis 


| imprimitur niſi gutturalibus & ) ur WIT hug- 


oaſh NP kavvo. in R ramen & " quibuſdam 
locis Bibliorum obſervarunt Maſorethz Daghes 
imprimi. Locos vide apud Buxtorf. Theſaur, 
Grammar. lib, r, cap. 4. at non omnia exem= 
plaria Biblica Daghes in omnibus iſtis locis ex- 
primunt, 

Diſtinguuntur ſic, Poſt vocalem brevem in me- 
diodiCtioniseft daghes forte: lene eſt, 1, initis 
diftionis, quod fir ſemper cum vox przcedens 
conſona mobili terminatur, vel accentu regio, 
2, poft Scheva quieſcens, ejuſdem vel diveriz 
diftionis ;quod tamen varias habet exceprtiones. 

Aliquando tamen in prima litera eſt forte, ft 
yox przcedens cum ſequenti in unamdictionem 


coalcſcat, five per Maccaph, five alter. 
Maye 
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diflyllabis et polyſyllabis, vocales longz nun. 


ab initio compoſitis ut in NAT DMNAT ,necbre. 
vesnifiin compoſitis, niſi penultima afficiatur ac. 
centu Grammatico, 

Cum veroin monoſyllabis, & in polyſyllaba. 
ram fine interdum reperitur vocalis longa, fit hoc 
Ex cauſa ſpeciali. vide Capell. in Pun&, Arcan, 
lib. r.c. 13. 

M &YPY in fine vocis, poſt Tſere Chireclon- 
gum, Cholem & Schurec, ſxpe ad faciliorem 
pronunciatione aſſumunt Pathach, quod ante eas 
Tapide & quaſi furtim pronunciatur, unde vo- 
catur Pathach genubha, ſeu furtin aſcitum, ut 
MWD maſchiach. MN ruach 11 faduah. 

#1 cum Mappic, idem aliquando imitatur, ut 
MAl Gaboah. Chaldzis eadem ſyllabz ratio et 


uz Hebrwzis. 

In Bibliis voces quz circellum ſupra ſe ha- 
bent, aliter leguntur quam ſcribuntur , Clam 
enim Maſorethz ex M. SS. antiquis varias letti. 
ones annotarunt, leationem unam in textu reli 
querunt, alteram in margine poſuerunt, quam 
ut phurimum meliorem judicabant, & hujus vo- 
cales textui addebant, unde legunt prout in mar- 


gine notatur, ut Pſal. 9. 13. in rextu eſt Ty 


at in margine ZI} unde ratione punctorum 
legitur manſuetorum at ratione literarum efer 
affiiftorum CaAVIY Hujuſmodi varias leCtiones 

vocant Keri 8 Kethib,leQio & ſcriptio. 
Notandum etiam nomen Tetragrammaton 
PI fi punterut hoc modo VT) legendum 
" 2R 


quam uſurpentur niſi in ſyllabis ſimplicibus aut | 


Rei, 4. 


T habeat [ quz plerunque brevis eſt] poſterior et 
© adjungitur per Scheva quieſcens vel expreſſum 
{ yel ſubintelleum per Dagheſch forte vel abſque 
J co in finedictionis, utin TPP Hiph-hidUW"3] 


J [ut plurimum longamJprior adſciſcit Scheva fim- 
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Si ſyllabx compoſitz prior conſona vocalent | | 


Hig-giſch.niſi poſterior ſit litera quieſcens , ut 
KV arque hoc modo fit ſyllaba a fine compoſita.. 


Sin vero conſona poſterior vocalem poſlideat, 


plex vocale, vel compoſitum fi ſit gutturalis,quod || 
ſuam conſonam ſono rapidiſiimo co— litte- || 
rz ſequenti [nunquam enim per ſe ſyllabam con- ,, 
ſtituit ] ut in JIN be-recha,que vox diſſyllaba | 
cſtultimam habens ab initio compoſitum, k 
Quando autem literam vocal inſignitam prz- | 
cedit Scheya vocale, ſequitur Scheva mutiyfit ſyl- | 
laba utrinque compoſita ut in IPD pekad voce | 
monoſyllaba, NI1\PD pekod-nah duarum ſyla- | 
barum, quarum priorutrinque compoſita quatu- | 
or conſonis, tr1bus motis una quieſcente, conſtat. | 
Apud Chaldzos uſitatiſimum eſt Syllabam || 


compoſitam non tantum yocalibrevi,ut apudHe. 
brzos fere,ſed longa ctiam inchoari,ue RAN 


{chuy-hera gloriatio. 


: 
: 
, 


: 
: 


Notandum,quod prima diſtintio vocalium in | 
longas & breyes,non fuit ad notandi ſyllabarum. 
quantitatem, ſeu' proſodiam Hebraicam (ficenim 
ex = breves vulgo vocantvr, longz potius di- |þ 
cendz eſſent, utpote poſirione produttex ) ſed ad | 
faciliorem leionem, docendo quznam ſyllabe | 
implices ſunt, quznam compoſitz. Hoc enim | 
perpetuumn eſt, quod initio & medio-diftionis in | 
diſ-. 
| 


(17) 
Tonici ſunt 25, 
Yocem ; 11, infra, 


SHPrA VOcem, 


R Paſchta, N Rebhia, 

N Kadma, N Sakeph gadol, 

R Gerzſch, N Sakeph katon, 

R Gzraſchajim, N Szgolta, 

RN Teliſcha Ketanna,, N Paſer, 

RN Tcliſcha gedola, R Sarka, 

RN Karne Para, 8 Schalſcheleth, 
Iofra vicem, 

» Merca, » Tebhir, 

N Merca cephula, N Darga. 

N Tiphcha, Tarcha, oy Athnach, 

N Munach, . 8 Jerach ben-jomo, 

» Mahpach, NR SUluk, 

KN Jethif, 


De hiſce notentur iſtx regulz , Paſchta 8 
Kadma eandem figuram habent, at ille initio 
vel medio vocis inhzret, hic fini tantum, nifi in 
eadem voce gemunetur, 

7ethif initio ante primam vocalem ponitur, 

Atabpach extreme vel mediz literz adhzret. 

Rebhiah mediz literx incumbir ; Sic differt 
2 Cholem, quod ad latus, 

Tri- 


quorum 14 notantur ſupra 27 


: tim) 
A mutu 


Jam 2 


4 cho 


WI Ws 


> 


prete 


Ti. hy" WP 
FP.% 


« * # 
— —_w—_—_ 
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11M legendum Adonai 'I'WN cujus pundta 
mutuatur, nec ante avorum noſtrorum memori- 


Jam alicer pronunciavit quiſquam ; primus qui 
4 )chova legebat erat Galatinus. .Septuag. inter- 
I pretes ſemper legebant Adonai, unde tranſtule- 
cunt ſemper Kye,G6-3nec aliter Chriſtus vel Apo. 


oli legerunt, ut in Nov, Teſt, liquet, nec ulli 


ex patribus Grzcis vel Latinis: Judz1 etiam fa- 
tentur veram pronunciatione ſe ignorare eamqg 
ab everſo templo amiſſam eſſe, Vide orationem 
Capelli de nomine VM ad calcem libri de ar. 
cano punctationis, & in appendice ad Criticam 
Sacram. 


SE.CT. . VII: 
De Accentibus © Maccaph, 


Accents duplex eſt Tonicus: & Enphontcus; 

Euphonicus tonico przmittitur & ſuaviorem 
ejus pronunciationem efhcit, yocalem enim ſuſ- 
pendit : unde Methep, id eſt frenum dicitur. 
Eltque virgula refta i litera, ut MB pa- 


kedha, quod ſine methee legendum effet pok-da. 


Tonicus ultimam vel penultimam acuit:: vox - | 


quz in ultima acuitur vocatur voce Chaldaica 


17D: milra, id eſt infra, ſeu in fine, 


quz in antepenultima . 71. milhel, 1. &. 


lupra, 


IR Elohim ſecundam punQa, fi vero ſie” 


Tonici * || 


—_— — 
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Reliqui 17, ſunt Reges, quorum precipui ſunt, 
7. Rebhia, 2. Sakeph gadol, 3. Sakeph-caton, 


qui omnes diſtinguunt in commata. 4. Athnach, | 


5. Segolta, cujus vicem aliquando ſuſtinet- Schal. 


ſcheleth, qui Colon deſignant.- 6. Silluc, qui 


periodos diſtinguit, & in fine omnium verſuum 
reperitur. 

Reliqui Reges curioſius diſtinguunt quam in 
aliis linguis, ſxpe nihil, unde cum miniftris ſine 
incommodo omitti poſſent, ft Grammiticis pla- 
cuiſſer, & Maſorethz textui non topeliiCens 
Vide Lud. de Dieu, Gram. lib. 1. c. 9. Capelli 
Critic, Sacr. lib. 6, cap, 11. Sed prz aliis Va- 


lentinum Schindlerum qui in traQatu ſuo de ac. | 


centibus Hebrzorum do@rinam hanc erudite 8& 
cgppendioſe traftavit, ad cujus mentem, quan- 
tum fieri licuit, latinam Chaldaicz paraphraſcos 
verſione Pentateuchi in hoc opere Biblico diſtin- 


guere conati ſumus,ut eo modo ſtudioſ accentuii | 


1ndiſtinguendo vim melius perciperent:hoc tan. 
tum noretur,nos ad exprimendum ejus comma 
hanc notam (;) plerunque adhibuiſle, pro ſemi- 
commate vero hanc (,). | 

Accentus Euphonicus ſeu Metheg yocalibus 
longis ante Scheva addi ſolet,unde Camets ante 


Scheva abſque Metheg breve eſt, ſeu Camets- ' 


chatuph, ut MAIN chochma, non chachema : 
additur & ſemper vocalibus ante Scheya com- 
poſitum, ut DR) 

Diſtinguitur Metheg a Silluc, quod hicultimz 
verſus voci ſemper, ille quibuſcunque vocibus 


apponitur, f1 vero in ultima voce concurrunt, 
Silluk eſt figura ultima, Mac 
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matic1. 
1. Muſicam ſeu cantus rationem apud Judzos 
dcefignare, qui textum Biblicum canrillant, 


2. Pronunciationem legitimam , in ſyllabx # 


' F elevatione defignare. 
3. Sententiam in membra diſtinguere, 
| Uſus primus Judzisrclinquitur:ſccundus haber 
has regulas. 
1. Omnis diftio habet accentum tonicum, nit 


= 
| 2, Syllabaquz habet accentum tonicum acui. 


tur, exceptis Teliſha majori, Jethif, Paſchta & 
Teliſcha minor1, Sxgolta, &. Sarka, quzx primx 
1 vel ultimz vocis literz ſemper adhzrent,ſfed eam 
non ſemper afficiunt, 

3. Ejuſdem accentus in eadem voce geminati, 
prior ſyllabam acuit, diverſorum poſterior, ut 


nn tohu Ivy vehaetzim: 
4. Accentus tonicus vocali Iongz addi- 
tus, Scheva ſequens conſtituirt quieſcens , ut 


== 5 3n tagelina. 

Tertius uſus orationis membra ſpeCtac, & fic 
diſtinguuntur in Miniſtros & Reges, 

Miniſtri orationem continuant, Reyes diſtin-- 
guunt. 

Miniſtri ſunt 8. Munach, Mahpach, Merca 
ſimplex, & duplex, Darga, Jcrach, Kadma, Te- 
liſcha Ketanna, qui cum nihil diftinguant, ideo 
nullius fere uſus ſunt nec in aliis linguis ufur- 
 pantur, 


» ww "FRF. —— : 


R2e 


Triplicem accentuum uſum faciunt Gram- :' 


kabeat poſt ſe virgulam quz Maccaph dici- | 
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Una cum Syriaco Chaldaicum ctiam Lexicon 
 edidit 


Et hxc quidem ex Buxtorfio, de Dieu, aliifque y 
colleQa, ad lefionem hujus linguz ſufficiant ; I 1e& 
Qui vero plenam linguz hujus cognitionem de. J pro 
fiderat, Grammaticos conſulat, qui przcepta } 1 
Grammaticalia tradiderunt, Inter innumerog } tu! 
vero qui hodie extant, Buxtorfius videtur pal. ; ob1 
mam aliis przripere, cujus Epitomen primum, { 21!9 
vel Schickardi Horologium ediſcat, poſtea eyol-. ]. 1 
vat Buxtorfi Theſaurum Grammaticum qui + qui 
omaium accuratiſlime, & copiofifſime hujus lin, } 1 
guz myſteria pandit, De ipſo enim Judzi hoc | 9? 
Elogium reliquerunt in pref. Bibl. Rabbinico. Þ £2" 
rum quz przxfixa eſt editioni Baſilienſi ; © Sapi. } £ 
* ens pre ſapientibus Nazaizorum, Dodtor | *: | 
** magnus in lingua fſacra, & Chaldaica, & in diC 
*« Grammaticis carum, ita ut ſimilis ei non in- } & 
* yeniatur inter eos, vir Magnificus, dominus | ®Y* 
« Johannes Buxcorfius, Ver 

Hujus vero Lexicon Hebraicum & Chaldai- J] 2%! 
cum una cum Lexico Chaldzo. Rabbinico-Tal. | jiel 
mudico (opere zo annorum) & concordantiis | # 
- jus Hebraicis, quz prerer concordantias Bib. | 1% 
licas etiam Lexicon Hebraicum abſolutiflimum | '*P 
exhibent, ut maxime urtilia, ad perfegam twjus| Ca 
& aliarum Linguarum Orientalium cognitio- | *©< 
nem, omnium d6forum calculo approban-| 
tur. 4 ret 

Chaldaicam vero Grammaticam inter alios, | % 
fcripfit idem Buxtorf, cum Syriaca eonjuntim; | nu 
Idem etiam compendioſe przſtitit Andr, Sen-f *” 
nertus,qui Syriaca proprio charactere deſcripſir,} % 
non Hebraico, ut Buxtorkus, = 

pa 
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Maceaph [—] duas vel tres diCtiones con- 
naeRtit, ut cum ultime ditions accentu ſuavi 
pronunciatione coaleſcant. 
In Job, Pſalmis, & Proverbits alia eſt accen- 


J tuum ratio quam in reliquis Bibliorum libris, 
] ob metrum, muſicam, 8c. cujus ratio nondum ab 


aliquo ſuſficienter eſt explicata. 
In Decalogo magna cft anomalia accentuum, 


I qui duplicari videntur, myſteria hic latere vo- 


lunt Judzi, que non explicant, ſed per Cabalam 
oralem diſcenda ſunt, & ſuperſtitionem Rabbini- 
cam olent. 

Accentus addunt yulgd ſex alios: 1, Pefik, 
2, Legarme, mrumque lineola reCta inter duas 
diftiones, 1llud poſt Munach hoc alibi, notatur, 
& muſicz inſervit nec quidquam facit ad pag- 
nunciationem. 3. Soph paſuk, punta duo quz 
verſum terminant. 4. Hillui, 5. Mecarbel, varia 
nomina accentus Munach pro fitu vario, 6.Mea- 
jiela, 1dem cum Tiphea. 

Apud Chaldzos eadem eſt ratio accentuum, 
quz apud Hebrzos ſaltem in Dan. & Eſra. Pa- 
raphraſes vero omnes, Jonathani, Joſephi 
Czci,8&c, przxter Onkeloſi in Pentateuchum, 
accentibus deſtituuntur, 

Notandum vero quod ficut magna erat Maſo- 
retharum diligentia in apicults hiſce excogitan- 
dis, fic non minor erat illorum incuria quod 
nulla -excogitarent interrogationum, interjeCtio- 


num, parentheſium,&c. ſigna, ut in aliis linguis, . 


quz magis necefſaria erant quam multi ex accen- 


tibus, & puns, que fine ulla neceſſitate, & cum 


parya utilitate textui adſcripſerunt. 


It > i 


- ye - - _ =” 


] 
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 lingaa 8: pronuntiatione in facilioribus -non ÞÞ .... 
| nihil prius afſuefaGa & informati, Continuetur edidit 
| pcr dies 15 alios, pſui cl 
Tota hzc exercitatio fiat przſente przceptore | Þ"? 
(Cf Ittbers poſſet, multi enimin hac & aliis lin. NP" << 
gus Orientalibus proprio Marte clari evaſe. ali eJu 
rant ut Clenaradns , k rpentas tpſe in Arabica, | (ribe 
& alu, Vide Capelli Arcanam Punttationis } 
(1h, 2. C.27. 144,5, 6,7+ ) aut aliquo doftiore } Com 
qui linguam errantem dirigat,. & pronunciatio- *# 
nem pravam corrigat. Diſcipulus autem privatim 
legens, clara voce legat, non per meditationem, Co 
Sic enim & lingua fiet promptier ac expeditior, gener: 
& convenienti pronuntiationi reCtius aſſueſcer, Jum te 
Neque eſt, quod turbetur, fi quandogq; in le&io. | Le 
ne erret : id enim poſtea przceptor,ufus, & pro. ym, 
fectus plenior mox emendabunt, | 4 Pri 
Altero menſe diſcipulus conjugationes verbo- ga 
rum memoriz mandare incipiet , & le&ionem claſſe: 
Textus Biblici per aliquam capitis partem con= {| Kat 
tinuabit. Przceptor interea, verborum 8 con- J{Þum 
jugationum formationem & differentiam brevi= {unta 
ter inculcabit. Quam primim conjugationes per-= ||Clitat 
fectas tenuerit, prxceptor unum & alterumver- l; qu 
ſum Latine explicabit, quos diſcipulus ſequente {Conti 
die reddet. Poſtea omnia perfe&ta ad paradj- * 
gmata applicare docebit, quo ipſo omnia acct- 
dentia & ipſam radicem uno momento perfe- 
Qiſſime *d1ſcjpulus cognoſcet. Idem facier per 
verba imperfe&a, ubi memoriz bene commuſſa 
fuerint. Explicatio Textus ad verſus duodecim 
& plures paulatim accreſcet, ex quibus nuda & 


ſimplicia verba, primim duntaxat conſiderabun- 
tur 
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edidit Buxtorf, Filius in 4* quod magno ſtudioſis 
oſui eſſe poteſt, 
Buxtorfii vero P, Confiliumde facili hujus lin- 
z cognitionem adipiſcendi modo, quod Manu- 
zi ejus Lexici Heb, & Chald. prefixic Filius,ad- 
Iccribereplacuir, 


Compendioſa ratio diſcendi lin cuam Hebraam 
& Chaldaicam. 


Cognitis literis & vocalibus, obſervatis etiam 
Jreneralibus ad legendum regulis, ipſa leftio ſta. 
'Jtim tentandaerit, 

Leo inſtituatur quotidiana per horam mint= 

mam, nec dies ullus fine exercitio abeat. 

1 Primum le&ionis tentamen fit in formis con. 
Jjugattonum, quz ordine juxta ſeptem yerborum 
Iclafſes perlegendz. 

1 Ratio, 1, quia ibi legendi modus eſt facilior, 
[quum exdem literzx & voces reperantur , una 
1duntaxart aut alter ſyllaba immurara. 2. quia fa- 
13- quia profeCtus iſte amorem ſtudii generat, 8& 
#continuationem urget. 4, quia utihtatem ali- 
*|quam ſimul affert, quod umbratilis quzdam inde 
Jnaſcatur conjugationum, temporum, modorum, 
{perſonarum,numerorum, 8c. cognitio quz paulo 
Ipoſt faciliorem memoriz laborem conciliat, 
Continuetur per dies Circiter 15, 

| Secundum exercitium leKionis ſit in Textu 
Biblico. Ratio, quia cum fingulz voces hic ſint 
|:liz & novz, ideoque leftio non nihil tardior 
|& operoſtor, ad cam non eſt accedendum , niſi 


Np hanc ſtatim ſequitur aliquis profes. 


lin- - 
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inuſu ipſo linguz, 8 ex uſu praftico, pluribus 
exemplis ad unum przceptum Grammaticum re- 
vocatis, 8& eadem doQtrina ſzpius reperita, long 
' firmitis memoriz 1mprimet, & longd dilucidids 
explicabit, quam fi in nuda prxceptorum-theo. 
ria primum quis infiſtat, 


Balſ. 20, Decemb. 1639. 
Exercitatio leftionis Hebr, ex Zeph.z. verf.t, 


in quo omnes Alphabet litere etiam 
finales exhibentar. 


ſurgam quo diem 2d ,Dominus inquit ,me expetate Ideo 


mp off nina W090 [7 


kami lejom CDAdondi--neun l}--chakkws lachien 

congregem ut,gentes colligere meii decreti quia :tandem 
N . Y he 

2p? ow T8? wan 2 W?] 


lekoviſe gojum leeſ. »ph ; miſchpart chi ledd 
zmei indignatione eos ſuper effundendiad gregna 


mm any muy Mm 


) b LE 


Zaami alebem © liſchpach manuachith 


devorabitur mei zeli igne in quonii;mee irz furorem omne 


PIR" Tp U82 '3 98 112 
zeacht! kinathi berſeb c<; epp3 charn-=--col 
| terra omnis 
(RI 


chagretz=col 


Alia 


s Oo6o (>, 


(24) L; 
tur, 8& modus applicandi ad paradigmata often- |: 
detur. Si vero pronomen adjunctum 1n fine fue- + 
rit, id przceptor ſeparabit, & nudam verbi for- 
mam diſcipulo examinandam proponer. F 

Tertio menſe pronominum rationem cum-ver- + 
bis przceptor explicabit. Nominum item do- 
Arinam tra&abit, oſtensi primum juxta prece- |» | 
ptorum doCtrinam nuda ipforum de numero in 
numerum declinatione prout varietas forme ſin- 
cularis 1d admittet : deinde formam quoque il- 
lorum inconſtrutione & cum pronominibus af. 
fixis ſecundiim utrumq; numera oftendet, reduQtis 
illis ad formam abſoluti & ſeparata, mutatione, 
fi quz vel in literis,vel in vocalibus,vel utrobigqz 
occurrit, ejuſque ratione oſtenſa, Voces inde- 
clinabiles quia paucz ſunt, nudo tantum indicia 
indigent, 

Quarto menſe ſyntaxis examinabitur, Hebra- 
iſmi explicabuntur, anomaliz quzlibet, accen- |} 
tuum diſtinguentium ratio, & quicquid ad Gram. 
matic# abokrom tratationem facit, exquiſire i 
tratabitur, Continuetur repetitio fingulis dit- 
bus per horam, unde fiet, ut anno abſoluto- tota 
quoque Biblia legendo , interpretando, Gram- 
matice examinando abſolvere, ac majori ex par- | 
te ſponte & per ſe intelligere & 1nterpretari if 
Pour, | 

Quinto & ſexto menſe, addatur linguz Chal. 
daicz ex Daniele & Eſra repetitio ſimilis, pri* 
mim in-yerbis, deinde in nominibus cognoſcen. if 
dis, quz omniatantd erunt faciliora quantd quis 
plus in Hzbraicis profecerit, x! 

Hic doceadli & diſcendi modus Grammaricam, 

in | 


Rl 


= 


SETS TE EIS EA 


W- — - — 


= > 9-9 02 + 


(27) 
Alphabetum Samaritanum, 


ben, : ut ex Tabella ſequenti liquet 


x Aleph + »% $ pe 
2 Beth a 2 go Tide m yy 
3 Gimel 7 3 100 Koph vp Þ 
4 Daleth &@ 4 200 Reſh A +» 
s He I 7 300 Shin wm yg 
6 Vau Ix 1 4%0 Tau & 
7 Zain © 1 Reliquos numeros 
8 Hheth wx © ſupplentutapud He- 
g Teth YF y bros. 
10 Jod mM 1 
20 Caph 3 I 500 pea 
30 Lamed 2 5 Go ay 
40 Mem w» © 700 wy 
go Nun aA 3 80 aw 
6o Samech A DB goo pxk 

Aain wv y 1000 A 


70 

Punta yocalia habent nulla , ſed literx nr 
IT A quz matresletionis apud Hebrzos 

vocantur, eorum locum ſupplenc, uti apud 

Syros, Arabes,Chaldzos, ante punRorum in- 

ventionem, E 2 Con- 


Hun Samaritans literas tantam 22, Ut W 
Hebrai ; quarum ordo, poteſtas, & nomina, | 
cum Hebrais eadem ſunt, fignra tantum dif- 
crepant; nullas vero literarum initialium, fina» | 
linm, vel meaiarum aiſcrepantes formas ha« ||. 


i Iſrael 


I bejif 


FEkro! 


F 


MP 


J Ekyn 
| deſcer 
JT 


s itberp, 
f were 


(26) 


Aliaex Reg. 1. ver . 6. nbi omnes fere 
accentus congregantur, 


2 


Jobis obviam aſcendit Quidam cum ad dixerunt Et 


nx? My us IR Town! 
+ al aſe th eldu Wajomeri 


J regem ad revertimini Ite gnobis dixit & 


Fe aw 1? bx wan 
| amdle: he-el Jekabu lechi elems wa j0mey 
$eum ad loquemini & '  2vos$ miſit qui 
T'* N27 PIN MW WR 
Jes wedibbartem © ethchem ſchaldch--aſcher 


{iſrael in Deus non quod Anne ;3Dominus ait fic 
IR2 DN2RTIROTAED INV WARN 
, bejifratl- elohim--en Hamibbeli Adondi amy co 
FEkron Deum 7ebub Baal conſultum mittis ta 
Mpy T8 2021 Py22 W177 NYW MAR 
| Elvin elobe zebab bebdal: lidnſch ſcholtach atth 
Meſcendes non * ,illuc' aſcendjſti quem leo idcirco 
I? ny WR" 1? 
| Y birt d-one- -f { ham alitha aſchir hamitt2 ' lacken 
i .moricris moriendo ſed to ex 


; MBA NMART"3MJQ0 


ramith med ch; mmmenns 


(29) 


os vide Capelli Arcanum punQationis revela- 


aſteriſco : 


Judatcis longe breviores , quales inuniverſa 


tum 53 Paraſchas, & ſidras ſeu ſeQiones mi- 
nores tantum 145. 


qua notaturdicionem in uſitatiore ſignifica- 
tione non accipi,ſed paſſive legendam, vel ho- 
monymiz laborare,vel prarter conſuetam for 
mam fcribi, 

Cum vero punGis vocalibus & accentibus 


joribus derivatis-vocum le&ionem & pro- 
nunciationem haRenus conſervaſſe, opetri- 
um literarum przxdictarum , ficut & Judzi 
ipfi ad Maſoretharum tempora quinque fere 
poſt Chriſtum centuriis, fecerunt. 

Porro0 Grammaticam Samaritanam, vel Le- 
Xicon aliquod verborum quz. huic dialecto 
propria ſunt, nemo quod ſciam haCtenus 
edidit: Promifit quidem aliquidJoh.Morinus 

8 


clarius a doftis demonftratum eft. Inter alj- 


tum. Samaritani vero hodie diftiones ſepa- | 
rant punRo unico,non ſolo ſpatio : periedos 
vero et membra punto duplicato , vel } 
Seciones vero duobus lineis, 
vel tribus punis cum lineis, ut ex hiſce : 
figuris patet, = vel =<; Diſtinguunt etiam 
ſingulos libros Moſis in ſeftiones quas | 
ammy Katſin vocant, paraſchis & ſidris. 


lege numerant 966. Judei vero habent tan- ; 


Szpe etiam habent virgulam ſupra literam, | 


carent, patet ipſos ex traditione & uſu 2 ma 


— OY 


in. 


= We yd 0 4 Ch Ca 


(28) 
Conſtans enim & antiquiflima eſt Rabbi- 
norum ſententia lepgem a Moſe ſcriptam eſſe 


Iine puns, fine accentibus, ſine Paraſchis, 
{ſine verſuum,imo ſine verborum diſtin&ione; 
I prout hodie in Synagogis Judzi legem ſine 
\ punRis, accentibus, et verſuum diſtintione, 
{icgunt , ut hoc modo antiquum morem con- 
{ ſervareat, quem Maſoretharum critica mu- 
Jtare non potuit. Habeo exemplar ejuſmodi, 
| Jconſtans ex membranis in rotulo convelutis, 
Iſcriptum ad morem in ſynagogis viitatum, 


ubi nulla punRa, nulli accentus,nec verſuum 


{ ditinQio conſpiciuntur : imo in ahiis linguis 


antiquitus ita ſcribere conſueverunt , ut ex 


J antiquiſs ; M SS. conſtat. Tale eft JS. Vati- 
{ canum Grzcum 70 interpretum, _ pri- 


mo Romex, poſtea Pariſiis editum eſt, Tale e- 
tiam eſt antiquiſſimum noſtrum, 2 S. Gre- 
cum ſupra 1000 abhinc annis fcriptum, 
quod Theclz aſcribitur , fine accentibus, 
fine ditionum vel verſuum diftinRione, lite- 
is uncialibus ſeu majoribus conſcripta : cujus 
collationem cum edit. Romana in Bibliis 
noſtris exhibemus. Tale M $.quatuor Evan- 
geliorum Coptum ſeu Apgyptiacum, in Bib- 
lotheca oratoriana Pariſiis memorat Mqg- 
rinus exercit. Bibl.lib 1.exerc.6. cap. 2.p. 197. 
Ditiones vero 2 ſe invicem ſeparafſe Ef- 
ram veri ſimile eſt: at farraginem punRtorum 
& accentaum Talmude polteriorem eſle luce 

| | | | __cla- 


Siclus Argenteus, in Muſeo Nicolai Craſſi 
I . C. Vencti, 


(30) 
in przfatione ad Biblia Parifiana, ſed pro- 
miſfis haRtenus non Retit, In uſum Bibliorum 
noftrorum fortiſſe aliquid opera viri doRiſ- 
I fimi qui Samaritana noſtra exemplaria dili- 

center contulir, & multa utilia congelsit, 
{ poſthac edi curabimus. 

Antiquas literas Hebraicas eaſdem fuiſle 
cum Samaritanis ex ſiclis ſeu numiſmatis con- 
ſat, quz ex ruderibus Hieroſolymitanis effoſ- 
1 fa, chiraRere Samaritano pleraque percuſla 


lim reprzſentaſſe, literaſque hodiernas Sama- | ' 
ritanas ab antiquis parum differre colligitur. | 
| ASamaritanis vero non cuſa clarum eſt ex 
inſcriptione quam habent, ſcil. Hieroſo;yme 
[anft2,quam Samaritani abominantur. Siclo- 
| 'um autem figuras quas ex Aria Montano, 
| Waſero, Villalpando, aliiſque collegit Mori- 
| 

| 


| nus, hic viſum eft exprimere. 


ſant,ex quibus literam Tau crucis figuram 0- | 


Argent. apud Francif. Cardin. 
Barbarinum. 


VII. 


Ex *re, apud Ludovicum Aubery. 
E$ 


* 


Ah ta. ”Y tt... 


| Argent. uterque apud Claud. Menetium. 
I 


V. 


E-1- 


Argent. apud Franciſcum Card: 
Bon-Compagnon. 


(35) 
las lineolam quz re&am lineam per medium 
tangit, quod reliquum eſt Tau reprxſentabit :} 
nam iſtus linezx adjeRio Aleph a Tau diſtin- 
Fuit, & hoc modo exaRtam crucis figuram re. 
przſentabit Tau. Azarias-vero Judzusia Al- Þ 
phabeto ſuo duplicem oſtendit figuram literzF 
Tau,unam noftrz ſimilem, alteram vero inſtar 
1 


Latinz X decuſſatam, quam yocamus S, An- # 
drex crucem. In ſiclo primo,ſecundo,8& tertio, # 
eadem eſt Aleph figura ſupra urnam, a quaſi Z 
collas inferiorem lineam, quod reliquum eſt, # 
_ crucem refert. In Alphabeto Samaritanoquod } 
"ex Bibliotheca Vaticana produxit Schickardus | 
1n libro, cui titulus Bechinath Happeruſchin, | 
p8.ultima litera figuram crucis habet. Obſer- 2 
vat ctiam idem charaQerem unctionis ſacer- [ 
dotalisfuiſſe cruciculam quam faciebant inter | 
ſavercilia Pontificis, ut ex Maymon. & R.D. | ”"y 


Kimchi probat in traR. de Jure Regio Hebrx- 
orum, hanc vero dicunt Rabbini, cum crucem 
non inveneruat in Alphabeto Hebraico, eſſe 
inſtar Grzci y, quod idem planc cum Tau Sa- }; 
maritano, unde ſacerdotem ſummum in hoc. \.? 
typum fuiſſe Chriſti arguit idem Schick. ſed : 
ad ſingulorum ſiclorum explicationem venia- {; 
mus. 

Primus omnium perfeRiſſime literas ſuas | 
reprxſentat, cujus inſcriptio litcris —_— 
 expreſſa ex una parte eſt MUIR MAYMWINT | 
7eru/alem ſanta, ex altera vero MW pu 
| | feclus « 


Argent. a pud Laurent. Pignorium, 
ponderis 4.drachm. Argent. 


Y Tn ficli; hiſce omnium literarum figurz non | 
4 habentur, fed tantum 1 3. ſcil, T' I*' I T' 
wap m 2 2m x? ex quarum tamen | 
*| cum hodiernis Samaritanis convenientia de. | 
| reliquis judicare licet, 
| Exhis A et m magis 4 noſtris differre viden- | 
tur,X minus, reliquz parum vel nihil. Conjict | 
| unt alii przter has quatuor ahas ex hiſce ſiclis, | 
\ ſcil. va al In ſexta enim figuray ex una 
[> parte, & ex altera Tau inſtar crucis reprzſen- 
; tatur; at 5 & a obſcuriores. 
* Literamvero Tau crucis figuram reprzxſen- 
raſſe, prout affirmantOrigines et Hieronym.in 
Ezech.etiam ex hodierno Tau Samaritano ſic 
colligit Moririus. Ur enim ex Aleph noſtro Sa- 
| maritano. ſiunam lineoJam ex latere dextro 
| tollas fit figura Tay, ſic in ſiclis 2, & 5.1 _ 


| 


— —— — — 


(37) 
interpretatur, ad ſcripturam 7erafalc mM, ab al- 
tera veroNY [AU anfionis tempus. Putat 
Morinus Amuletum Samaritanum fuiſſe non 
ficlum. 

Quintus eſt hemiſiclus, ex una parte habet 
eandem. cum cxteris inſcriptionem, literis qui- 


altera vero ?PUN "SN dimidium ficls, literz 


parte, urnz vero imponitur:Aleph. 
Sextus oſtendit Samaritanam aliquam lite- 
ram figuram crucis habuiſſe, 


reditum e captivitate Babylonica, literis Aſſy- 
Fiis inſcripti; eandem vero habent inſcriptio- 
nem cum tertio & quinto. Sed de ficlis hzc ſa- 
tis ſint; quz, fi alia non eſffent argumenta, 
quemvis non pertinacem de vera literarum 
ntiquarum Hebraicarum figura certum red- 
dere poſsint. 


buſdam eraſis, TWP =y 7h Jeruſalem ' 
anfta,ſcriptione cum ſecunda conveniente.Ex 


'Tzade & Jod deletz ſunt, & Coph media ſug 


Septimus & ocavus recentioresſunt, poit: 


(36) 
felus Iſraelis, exilla parte eft virga Aaronis 
I ex hac urna Mannz cui imminent literz Schin - % 
1 & Daleth,quz ut conjicit Morinus, ſignificant - |} 
1 clam Daviass, quia in urbe Davidis percuſ- 
fa , ſcil. Hieroſolymis: quod & ex alia con- j3 
J jctura probant quidam,quia ſcil.ſcribitur 7e- Þ# 
J 14/a/em cam Jod poſt Lamed, & He ad finem, IF 
ita ut legatur inſcriptio Leruſalimah,quz ro- 
W cuntiatio erat peculiaris dialaRto Kieroſoly- * 
mitanz. In ficlis vero quz habent eandem.in- 
q ſcriptionem ſine Jod & He,literz iſtz Schin & 
Daleth ſupra urnam non videntur, ſed Aleph, | 
vel quod fortaſſe urbis nomen ab Aleph inci- | 
y piebat ubi cuſierant, vel ad ſignificandum | 
J MN ſeu urbem generaliter, quz ſcil. diver- | 
ſaerat ab Hieroſolyma;hoc enim frequens eſt | 
numiſmatis, loci nomen ubi cuduntur, expri- | 
mere. - | 

Secundus eandem habet cum primo inſcri- 

ptionem, ſed in ſcriptione differt; ſic enim ſcri- 
| bitur MUTP CRWNT eruſalem ſanta, fine 
1 Jod poſt Lamed, vel He in fine. & ſuper ur- 
nam ponitur Aleph ob rationem fortaſſe ſu- 
praditam. | 

Tertius per omnia ſimilis eſt primo, tan- 
{ tummodo virgam & urnam ſculptor omilit, 
| quia in primo fatis exprimuntur. 

Quartum putat Vilalpandus fuiſle ficli = | 
| drantem , & legendum ex una parte 111? 7 | 
WV appoſits litera Mem ad finem,quod 
inter. 


—_ — Co - 


(39) 


Introductio brevis ad le&ionem 
Linguz Syriacz. 


SECT. 1, h 
Alphabetum Syriacum ; 0 

Nomen. Figura, poteſtas, || 
In fre Inmedio Inimito - 4 | 


1 Olaph QDJ.) b {mat | 
2 Beth Nan SA 2 = B | 


4 Dolath XC) ?r} + 2? Dd | 


5 He Jo 00% OL &) H 


6 Wau oo oQ a o W 
4 


$ Check Cn a Ch.Hh ] 


9 Teh h4 G64 0 4 T 


jo Jud yo. wa « ec. | 
20 Coph a3 q4. a a GC 


(32) 
Exercitatio Leftionis Samaritane,, | 
Ex Denteron.Cap1.ver.1. | 


 Moſch eſt locutus quz verba Ifta; 
T 'Iv2 14547 QA MATE AZ 
| Joſe dibber aſcher haddevarim Elle 
21 Jarden tranſitu in Iſrael omnem ad <. 
*ATAMI - '3Ava ann 29 * 
Fe if hajarden betver Jlſrael col el: 

4 inter ,Suph contra planitie in deſerto in; 
*AMA *ZXH *2X2 *XAAVA ADBA 

bes Suph mol baarava bemidbba 
Laban & Tophel inter & Parar 

392xX *23 Mar W423 

velaban T ophel wmben Paray 
Di-zabab &. Chatſeroth 8 
| $245 "MII AIIMFT: 
. 2Ahab vedi wvachatſerath 


% 


(41) 
Syrorum literz, ut numero , fic poteſtate cum 
Hebrzis conveniunt ; nominibus quzdam, ac fi- F 
gura plerzque variant. | 
Figuram habent duplicem, expeditiorem & 
uſfitatiorem,quz in Tabula : Alteram magis dif. 4 N 


cilem & inufitatam, quam8 Eſftrangelam qui. * 
dam vocant ; quz- in titulis 8& inſcriptionibus | 
librorum 8& capitum a quibuſda uſurpantur:qui 20 
tamen _— probe callet, facile alterametiam - 
cognoſcet, a qua prior derivatur, 14 
ConneQuatur literxmaxime in baſt ? 
I. Przcedenti & ſequenti, he ' JE 
UpP yo 2073 WNniaA : 6c 
CC I—_T 
>. Precedenti tantim, | {7c 
KN + Tþ-S %y l 


Is fine diftionis hz literz formam nonnihil. || 9 
myraint. : IC 


--4:22-37- > 7 bh 
Vein JR Vq þ 


j & D> - "JN conjunguntur, hoc modo pin- 
guntur al. | la. W Sin. Hebrzorum | 4. 
Syrt "| agnoſcunt, ſed ejus loco adhibent, * * 
D , ut pro R9hu ſiniſtra, Dantur 8& | 

aliz quzdam literarum ligaturz ſeu nexus quzx 


uſu facile diſcuntur,ut Dd crh VW.>>, el, 


(40) 
Alphabetum Syriacum, 


, 4 
{ Nomen. Figura. Poteſtas.: 
In fine In medio Ininitio | 


; 10 Lomad >> d > > LL: 
[;oMim PS 2 2M; 
50 Nun Go ve N 
60 Sem- AAan wwam a. S., 
chatn 
170 Ac 
180 Pe 


: 


| 200 Riſch Wy d + 3 
| ao 2... 58g 
; ZOO. Schin 4a g 
| 400 Tau.ol.L A. > L 


P 
; 100 Koph Sowa 2a K 
R 
h 


- (43) 
j quieſcit in [7] in medio & fine zut joSſl 


Y 


] >a 


Laloho ado , WWH44 baja conſolakus ef. &eC 
Quieſcit etiam in [-] in medio & fine, w | PE 


JSSaþo mecultho ezbas, þ-2>> , 


etic 


reges, In [5] in medio tantum , ut ſj { va 


verbum, In [9] inmedio & fine, ut 1"; ar. | on 
: "IF 


cane, JOU Deus. Wau quieſcit in vo« } | 


1 ſua 


= (al agus eantiim in _— & _ ut 


ILaa>S malcutho et LENS malcy \\ Prc 


Fegnum. In vocali 9 tanthm in nominibus pee * q que 
regrinis, cum (@) vel (;) aut interdum (y) Grz- | c,q 
4 


cum exprimenda ſunt, ut (OQRQ.D Te5ax. 


Jod quieſcit in [4] & [+,] ut @> mihi, L 
8 


4 


| 


\N ja, do ml AvQo mth. >) mt, 


oniscum vocali[#Jnon pronuntiatur,ſed quieſcitz V 


| Ltriduamar ut apud Hebrzos, in Cm} 


| Syros ſunt tres tantum, wol , c1 non | — | 


( 42) 


'] Z5O me S>do mll AS lth, a> te, * 
%&c, Tres literx ſc. V &@ aliter interdum.. | 
+ pronuntiantur, quam ſcribuntur; /c. ] cum alio-i| 


| ſonat ut Jud , ut Ty ojar, 4er , quod fic-" 
etiam in participeo Benoni quieſcentium media. .} 


Vau ut xþ- Kojem ſtat.Litera , ininitiodifli» * 


ut Q>- ileph didicit : 8 fic y cm vocalem || 


ſuam in olaph przcedentem transfert,ut 1n Jr 


| > 
pro quo ſcribuat h-3 ido manss, Litera  ſe- h 


quente gy pronuntiatur ut _ & ſolummodo 


ſuſtinet ſuam vocalem ut DAY ehad, 
le 


SECT. 11. 


Literarum diviſrones, . 


Linguales, Palatinos, Dentales & Labiales, && 
exdem ſunt apud utroſque, Quieſcentes apud 


- 


eo nec mappic unquam haber, | 
} quieſas | 


(45). 


-non mutant, utraque ſzpe miſcentur in eadem 
dittione ita ut una ſyllaba hanc, alia illam habe- 
at : nec ſemper vocales adduntur, ſed una di. 
io ſzpe habet, altera caret, & inecadem diQtio. 
ne una ſyllaba notatur, altera non, quem defe. 
Etum ex analogia Grammatica ſupplere oporter, 


Otſotſo ſine H non ſcribitur ,excipe 5 


ts | | 
01115, & V&azo propter, 8 ſubſcriptum | 


punCtum habens refert Hebr. Schurec;impoſitum | 


vero Kibbuts. 

Kamets Hebr. longum per Sekopho exprimi. 
eur, & interdum etiam Cholem, quod alioquia 
in dipthongum 4x mutatur, unde pro R? dicunt 


0 y 
|| & Qs lan, nr. Dipthongi fiunt per lite- 


ras Wan 8 ud, valorem conſonantium amit- 
tentes, & cum prxcedente vocale in unam ſylla- 
bam coaleſcentes. Wau efficit 4. dipthongos, 
(au )Initio, medio & fine przcedente Pthocho, 


y 
ut RO} auled, genuit. (ex) pracedente n & 
* 


interveniente Jad,ut,caOlQ ka! bibam illnd, 
Mat. 26. 29. (4) in media, precedents Chi- 
reklongo, ante wau, ut @O)QQQ nauve- 
diu perdet exam, (on) polt alterum Wau cum yo- 
cali [+] ut L500. Schioudoio promiſſio, qui- 
dam 


(44) 
SE CT. 111. 


De Vocalibus & Dipthongis. 


| V ocales ſunt quinque, quas exprimunt tum 
Fer figuras rumper puncta, 


Nomen, Figura, Poteſtas; 


. o? o® 7 g ; 
[MD Pethoco, ®* @ a Pathac 
+ Hebr. 


» «, legol. 


of of A 
Con Revotſo, e Dan tHTlere & 
Jos * E E 
n | Cheyotſo, i D © Chirek - 
+ 
5 
= 


Pf utrumque 
| 0 ; 3 $ 
{{Q0) Zequofo, © 5 ' val. Ca. 
4 99 I tuph- | | 
| > Otſotſo, xz CaQAa1) = Kib« ; 


Olim punQtum unicum omnes vocales reprz. 
” Iſettabat, quod ſupra liceram fignificabat a, o, 
. Jv*l-u; ſub litera, e vel i : at poſtea vocales 3 Gre. 
cismutuatz, 
- | Figurz vocalium pro libitununc infra, nunc 
ſupra literam collocantur ; Puna vero fitum 


nol . 


> =— > <amen==r af. _—_—m —— —< ===, 


(47) 


I. Sl efferantity ipſz per ſcheva quieſcens, ut 
9 
JNSQ5Qw chuchmtho ſapientia ; fi vero 
eas in fine ſchevatas przcedae aliud ſcheya qui. 


. 
-eſcens, aſperz fiunt, ut <.L} cthkark, non 


y 
[ethkarch circanda ; Ly. baze, non bazth, 
rapiſt i. | 
0-4: 
2, Si ſequantur Scheva mobile, ur JA55Q.2 


Orr 


begac 
Dagh 


writ; 


burktho, non burkto, 
; = 2 
3. Poſt quaſvis yocales, ut in Jo? achilo 
; ” 


oP 
comeſus, | Jury | mangs, nift ratio conjugatio» 
o "» 


nis vel defeCtus alicujus A vel pecu- 
liaris aliqua emphaſis, vel euphonia, Daghes forte 
poſtulet;quo in caſu Syri ejus analogia imitantur, J;gcat 
non aliter quam ft geminarent, durmis ſcilicet 
pronuntiando. Ub 
4. Quz apud Hebrzos daghcſſantur, apud {te qu 
Syros etiam(ctſi non futliterBegad.kephar nec Pyro! 
habeant Kuſchoi expreſſum) in pronuntiatione F*gul 
tamen leges oz Daghes imitantur, 3d eſt, literam Feph: 
{quentem, fi fit Begadkephar, faciunt moveri,ut |, x, 


HE BSE 
1 2>0 malphono aofor, non malpozo. 


iſe 

Mappik Syri non habent in He finali, ut He- J, L 
brei; ct ubi Hebrz#i per-mappik defignant afh- } 

Xum fnalk 

dvene. 


(45) 
lm tamen non legune ſecundum &, 
Jod facit duos dipthongos,04 & as: oz cum [9g] 


9.9.78 
inte a, Cim in mediotum in fine, ut ) 4300 


y 
rima, uS! bode 7dK5 ; as per [y] ut 
"En 

© malkai reges mes, idque in principio 
vedio & fine, 


SECT. IV. 
de Daghes + Mappic. 


Orr Daghes forte non habent, ſed in literis 
begadkephat , puntum on literam valet 


Daghes lene, & vocatur CaFQunnQO kuſchoi 

lurities : ſub litcra valet Hebrzorum Raphe, & 
9... a 

rocatur 4-03 Ruchoch moullities. 


Ubi verd Ruchoch, ubi Kuſchoi locum habent, 
lequo intricata admodum ſunt Grammaticorum 
yrorum precepta, cx Hebraico Daghes & ejus 
egulis facile eſt judicare. Itaque literz Begad- 
ephat habent Kuſchoi, ſeu Daghes lene. 


* 4 
I» In initio diRionis, ut aSASS$hL ralmidho; 
AS 
bſcipnlus. 
"PER « 
2, In medio poſt ſcheya quieſcens, ut OLANSO 


- 
| alke rex ejus. Molles vero ſunt, vel Ruchoch ha- 
dent in media diRtione yelin fine, 1. Si 


(49). 
SECT. VI. 
De aliispunttis que Syris peculiaria. 
UlSurpane Syri przter Ruchoch 8 Kuſchoi,alia 


puncta diacritica, quz vel ſolitaria vel ſacia, 
1. Solitarium, ſeu puntum unicum, 


1. Infra liceram, notat primd omnes perſonas ! 


prezteriti, excepta prima fſingulari : tertia vero 
ſingularis haber puntum ſupra ad latus ſiniftrum 
. Y R 


uleimi Tau, ut L_AD viſt;iit la, 2, Ihe 


finitivum & imperativum ſzpe ; al:quando ramen 
omitritur:cim apponiturramen intra ſcribiurgut 
y 


SO da: Joh. 4. 15. 3, Omnes perſonas ſus | 


turi, exceptis primis urriuſque numeri. 
'2. Supra literam, in verbls notat 1, primam 


® © mn O . - . 
prxteriti; ut L..a2 vifitavi. 2, Benoni;ſeu par- 
J þ W, 


"— . 9 
ticipium preſens, ut, Q© : at in Benoni Aphel 
quieſcentium medi way, punt hoc non'ſupra 
ſed iafra Jud ponitur, ut J-aQIO conſtituit. 3, 


= 


o Y ” 
Primam perſonam ſing, 8 plur. futuri,ut, 


& ov 
zdificabo, |. 1... edificabimus, quod fic diſtin. 
guitur 3 Lins edificabit. 

a4 __— 


3. Ad 


F 


| 


Syri 
nunt 


ON 


( 48) | 
zum ſingularis numeri certiz perſo nz form, pre | 
457 ew or rY ut in 193 pes ejus form, ibt || 


Syri illud punAum quod notat foem. genus, po. || 
i foes. Oh, przcedente [9] in fingulari, ut | 


R 9 a : 
O-—>yg pes ejus foem, 


SECT. V, 


li 
4 
| 
” 


De ſcheva, 


SYri ſcheya non exprimunte , fed intefiune, | 
cir ſcilicet ſyllaba pluribus literis conſtat : que | 
enim litera vocali caret, intelligitur habere ſche. } 


9 ts 
(4 quieſcens vel mobile,ur |N.53a2 bur-ktho, 


benediftio : ubi 5 intelligitur habere ſcheya qui. 
{ eſcens, quo trahitur litera ad przcedentia; g ve- 


1dſcheva mobile, quo trahitur ad ſequentiz, 

Eadem verd eſt Scheva quieſcentis & mobilis 
| ratio,quz apud Hebrzos, niſi qudd ſzpids poſt 
| | vocalemlongam Scheva fit quieſcens apud Syros 
quam apud Hebrzos, quod uſu diſcendum : hoc 
; {ramen obſervatur, qudd poſt [9 ] vocalem, ortam 
1 cxquieſcentibus media vau, & quietis iſtius in=- 


| : ES” 9 
h dicem , Scheya fit mobile , ut —_ (0- 
» {| vtho, bona, 


SECT. 


(51) 


r. Supra, idque, 1, literis numeralibus, yt 


Ct 12: 2, Vocibus contraftis, ut = prof}, | 
9 4 y 

C_ ſan&us : 3, particulz vocative 0}, 0, | tz | 

ut notet liceram © non AED & wyll P 

; alert 

diſtinguatur a particula ol: aut 4, ad indican- 


dum quod litera ſubjetta quieſcit, 8& per ſcheya; , 


efferenda fit ſequente altera quieſcente , ic |K& 
Dis W KM 


|RA>SO, a quo uſu appellatur þL4,01;0 

AAarhtono quaſi carrere faciens, quod htera ſub- 

jea curſim proferatur, ſtar 
2, Infra literam, notat 1, otium quaruadam(f. þ. 


literarum, quz non leguntur, ur oy) chrojoſ,,, | 


poſtremss : 2, In Imperativis formz paſſive,abſ-Jyoc: 
ties vocalis, ut Naka eſtakl z»tefzge can 


þ | ral: 
ed ) ethbatrn concipitor : 3, In carmine proſ1. 


metri neceſſitate, priori quieſcentium ſubduQ3, 
99 


dicitur þ14g010 meditari faciens ; 8 norat 


literam tardius legendam, vim hibens vocalis[*] 
yel (qudd in verbis 5 frequentius Jvocalis[ Y J:ap-]dor 


ponitur itaq; 76 JOS marhtono, de quo 
ok 

In proſa verd,nifi difficilis obſtet prolatio,ap- 
ponitur ejus loco Marhtono, & curſim legitur, 


Vide Amyrarm. © 'L 
| F 2 SECT, | ali 


pri 


dic 


(50) 
3. Ad latus literz apponitur vocib® ambiguis, 
01 ut, | L? ſugnum, 8 JL} vemens:apponitur & ter. 
$f{:iz fem. ſing, ut ſupra, 


Pun&a ſocia, ſci/.duo ſupra yocem notant plu- 
lem numerum : 1. in nominibus tam maſculinis 


. ” = VP 9 , o 
Gs quam foemininis, ut Loks Ktobe , [ibrs 


o* v3 9 = vv 
Ie tovotho, boa. 
, |S2g P 


«» VP 
of 2. In verbis form. gen, ut wah pekadh,vs. 


- 


ut 


ftaverunt foem. Ubi verd adeſt litera 5 quz ex 
Uſe habet pun&um unicum, alterum ipſi additur, 


66.7 "W 

Aur, DO ſepulchra: 1 verd tertium addatur,id 
w 

Yvocalem, aut Kuſchoi aut tempus deſignat : imd 


' cum duplex eft puntum ſupra , non ſemper plu. 


| ralis numerus notatur, ſcd primum notat literam, 


alterum verd primam przteriti aut Benoni, aut 
primam futuri, ut in Ago Kryt vocavi, Eric 


ty .. RR... 
dicendum de duplici pun&o ſub , ; unum Dolath 


- |denotat, alterum perſonas yeltempora, ut ſupra. 


SECT. VII. 
De Lineolis. 


Lineotam habent Syri, que aliquando fupra, 
| Yiquando infra diftionem ducitur. 


3, Supra 


(53) 


fignant:aliquando ad periodum adhibent quarye 
punGa, ut ++ vel ::; & ad —— | 
punCta duo finiſtrorſum inflexa, ut « vide Geoy; 
Amyram, I\b. 1. c, ult. Notz tamen iſtz nog 
ubique exaRte obſervantur, ut in libris tum. jnaÞAPVu 
preths, tum MSS. videre hicet. p: qu 
beat 
== 
tur | 
1) 
| 


SE CT. W. 


De Grammaticis, & Lexicrs Syriacs. 


-* 


Ixcer multos qui prxcepta Grammatica Syriacg 
conſcripſerunr, ut Maſs, Waſerns, Troſtinuhr, ut 
Buxtorfins junior : cujus Grammatica propter 
defetum charaterum Syriacorum ( Hebraicis] 
enim utitur ) minus aprtus eſt ad uſum. Abſolutiſ. 
fſime precepta tradidit Georg, Amyra - MaroG gen 
ita & monte Libano, 8 ex ipſo & aliis Lad. de 9g 
Dieu incomparationetrium linguarum ubl licee [2 
Hebraica, & Chaldaica,Syriacis conjunxit,maxi.{ , 
mam tamen exp/&Fy adhibuir in Syriacis:atcim ] 
prolixe & copiose agunt iſti authores, nec facile Þ 
comparari poſſunt, conſultius e{t ryronibus epi- 
tomen aliquam Grammaticz Syriacz primd ad- 
diſcere, Er quia Chaldza cum Syriaca magnam | 
haber affinitatem, Andrezx Sennerti Wittenber- 
genſis Chaldaiſmus & Syriaſmus, qui utriuſque 
hnguz precepta methodice & breyiter conjuaxit, 
& Lexici Chald, Syriaci epitomen compleCten- | 


tem vocabula ufiratiora N. Teſtamcati Syriacl | 


adjecit, incipientibus utilis efſe poteſt, #1 
Neceſlarium verd eſt, linguz Hebraicz prx- £0. 
Cepta callere, antequam ad Chaldaicz vel bit 


E 3 Syriace 


(52) 


SSCT.. VIIL 
' De Accentibus. 


nJ\Pud Syros ſemper omittuntur accentuum no= 
2: quz autem ſyllaba inter legendum tono affici 
bear ,ex hiſce regulis obſervare licer, 

1 In diflyllabis, fi prima ſyllaba effec. 
tur per Scheva quieſcens , vocalis Sche- 


2 illud antecedens accertum haber, ut, 
7 | 


malcho Rex:fi ſecunda, tunc illa affict- 


| i | 
Sr, ut TRY, halech zz: i utraque ſic ſe habe- 
wn | 


P # 
&,utraque afficitur, ut LS lemdeth didici, 
| | pr 
*Knceatra-habeat ſcheva quieſcens, prima afficitur, 


e# 9 9 : 
t [ako keh6vo &b:y. 
1 


2 In triſyllabis, ſecunda plerunque afficitur, 


? FT Re” 
(tin |) Q5CþO mazmiiro pſulmus. 


| 3 In quadriſyllabis,c5c. penultima afficitur,ue 


HS: oa Wis: 5: | 
LOL; martyonitho admonitio. 


"SBC. IX. 
De Diſtinftionibus. 


| 


Mio craffiori , vel duobus, vel afteriſco ad- 
bitis, quz inciſa, colon, vel periodum de- 
Ee : ſignanr 


[Otkingicdua gotas tabep;' Syrf, pints 


-_ -—- W—_—_—— -- - » 


— ——_ ——— ——C— ——— ———— — + SEE 


-— . =- 


hd » ws —— 


— Tz -- = 


Exemplum Le&ionis Syriacx 
ex 7oh. 3. 16. 


mundum Deus dilexit _ Ita 
* V9 


>>. jorDJ. Qua) pay þ50 
leolmo Aluhs achebh ger Hocham 


—_— unicum ſuum es ut 


akly 3chidhojo debbreb aichano 
pereat non eum in credert quiſquis ur 
. Pg yp y y 'n 
©LO oLy0) ddEF) 
-x2Þ N 022 2201307 ao No) 
amibhad lo beh adambaimen man dechal 
,zternam vitam fibi habeat ſed | 


Aaloolam chaje lch mewun co 


.. F. oo» v by 9 
 P>aD) ao > 0004 }} 


F 4 - ns] 


Cyria 


yer0 


; 


(54) 
&yriacx cognitionem ſe quis accingat, poſt jacta 
yerd Hebraica fundamenta, brevi in Chaldza 
& Syriaca magnos progreſſus facier, aded ut 
miretur ſe tam efſe dottum antequam didicit, & 
mia fertur regione viarum. 

Inter Lexica yero Syriaca quz ad huc extant, 
ſunt, B#.xtorfiz junioris Lexic, Syriacum 8 Chal- 
daicum, 7 roſtis item & Crineſis Lexica Syriaca, 
Ferrari quoque nomenclator Syriacus in 4. Ro- 
mz impreſſus, quorum hic multa habet vocabu- 


Ia / ut qui Maronitz opera uſus eſt) quz in aliis 
defiderantur, Poſt editum verd vetus Teſtamen- 
tum Syriacum Pariſtenſe nemo eſt qui Lexicon 
Syriacum ex eoj collegit, quod mihi adhuc vide- 
recontigit : aded ut abſoluta Lexicainde extra- 
hendi & conficiendi labor , doo alicui adhuc 
celinquitur, 


Exemplum 


(57); 


Alphabetum Arabicum: 


Nomen.  _  igura, 


Dal 


Dſhal 


(56) 


Ilatroductio ad leftionem Lin- 


guz Arabicz. 
SECT. I. 


Alphabetum Arabicum. 


Conſonas habent Arabes 28: quarum gnomina, 
figuras, & poteſtatem exhiber ſcquens# 
Tabula, 


 - 


—_ - - - "a — > = py 
4 ; = _— CZ 
—_— — ——— = — 


Nomen, Figura, Potcſtas, 


SES. - 


—_ — 
|. - =. - ry _ _ —_ -= —— = - ——< pe - = _ 

. 2 Salt == _ 
- oO —w—_—— C(O©—4 — RO ———_RKXKA& | —_ —_—_— _ .kww_. ——— 


2 Be b_OT7£v4 vc 2 
Iz Te bi: 43: al 3 
bleſum. 


5 Gjim A T — G 


Y Gallics. 


16 Hha EC Hh | 


Ir s Cha < A. Ch 
(© C 8 Dal 


(59) 
Alphabetum Arabicum.. 


Nomen. Figura, Poteſtas, | 
27 He «a + £ + HY > 
% A: Þ:. | 


13 
19 
Lamelif LT'Y 1. 


In Columnis, prima exhibet literas initiales, 
ſecunda medias, quz plerungq; aliis conneQun- 21 
eur, tertia finales quz non conneCtuntur cum 
przcedentibus, quarta finales connexas cum, 22 
przcedentibus : ſex ramen ſunt literz quz ſe- 
o2-<% -Þ 


23d 
degque initiales poſt eas uſurpantur etiam in | » 
medio diQtionis. , 
Elif 8& Lam conjunguntur ut in tabula ; & 
quidem cam akeri literx non conneuntur, | + , 


fic Y.cam connectuntur hoc modoF aliquando | 
ic N, vel fic Ye : | 2 
5 Quzlitera, Te, The, Nun, & Je, mutatis | 


quenti conjungi- non poſſunt, ſci). 


 pun&is inſervit, ſep? jnvertituc ante Gjim,Hha, 
& Cha, fic E : Tad 


_ 


(58) 
Alphabetum Arabicum. 


1 Nomen. | Figura, Poteſtas. 
18 Aain E E z a 9 
19 Gain c Se x a 6G 

20 Fe Ca 09 #- 3 3 


11 Kat PL x” K 


22 Kef mt 3 C 


(59) 
Alphabetum Arabicum. 
Nomen. Figura, Poteſtas, | 


ad He 4» 4+ 4 + Hl N 


: 20 

Lamelif AT Y Iz 
In Columnis, prima exhibet literas initiales, 
ſecunda medias, quz plerunq; aliis conneQun- 21 
eur, tertia finales quz non conneCtuntur cum 
przcedentibus, quarta finales connexas cum, 


przcedentibus : ſex ramen ſunt literz que ſe- 22 
nenti conjungi- non poſſunt, ſci} OL = A ON 
| 3 13, 
WT 22153) | 
de6que initiales poſt eas uſurpantur ctiam in | » 
medio diCtionis. \ \ Z 
Elif & Lam conjunguntur ut in tabula ; & | 
quidem cum akeri literx non conneuntur, | 4 L 
fic Y.cam conneQuntur hoc modoF aliquando 1 
kic Nl, vel fic I* | 2: 


5 Quzlitera, Te, The, Nun, 8 Je, mutatis 


| pun&is inſervit, ſzp? jnvertituc.ante Gjim,liha, 
& Cha, hee. Tadew 


18 
9 


20 


21 


22 


23 
| 24 
25 
26 


($58) 
Alphabetum Arabicum. 


Nomen, Figura, Poteſtas, 


Aain E « a & yv 
Gain C p Þ = G 
Fe CA C3 2 3 F 


Mas os 7 


Kel <L o) can Gm. C 


K. 5-. 


St + 4:30 
Mim F y » oft M 


Nun & 9)* a F N 


Wau >» +3 W | 
27 He | 


: 
44" 
j 


: 
y 
Y 
iF 


| 
| 
' 
| 
F 
if 
| 
| 
| 
| 


(61) 
{ s A in, Lam, & Mim: tam &Jer ue 


Ain 8 Je: e Be, Te, vel Tſe, cum. Hha finali: 


| (3 Fe&]et (2 Nun & Je; Dl Lam & Kef 


finale; C4 Re & He: C\, Dal & He : of Be 
& He: gy Sin & Mim: ,c Ain & Mim: 4 
| Lam duplex & OI | Lam & Mim: Be'k 


u» +. 


Mim: & Te & Mim : Q Re & Te. Cztera 


uſus docebit, 
He finale interdum duo habet punQa ſuperne, 


ww 4d 


ut ), a 8&runc pronuntiatur ut Te, & nume- 


rum pluralem, vel genus foxm. notart. ; 
Diftiones non dividunt Arabes in fine linea- 
rum, ſed ne ſpatium fit vacuum, lincam exten- 


0 
dunt fic : 


——_ 


: PunRa diacritica literarum in ſcriptis vulga- 
Tbus {xpe omittuntur ; & ubi puntta adhiben- 
Eur, ſzpe in He finali omittuntur. 
In libris quibuſdam, licer punorum abſen. 
tia literas quaidam ab aliis diſtinguat, ſcif. 


; U® IH 25 C ne tamen quis 


opinctur omiſla efſe puntta ex ſcriptoris incu- 
ria 


© 1H 


--” 


(60) 


Exdem hterz Gjim, Hha, 8& Cha, cum literz © 


plerunque ( non ſemper) attollunt, ut in | 


SLE GCC, 


Kef ſzpe in principio fic & in medio fic \| 


\ pingitur. Varie verd fibi invicem cenne. , 


Quntur literz apud Arabes, qui zayygagia; % 
ſtudiofiſlimi ſunt : przcipuas ligaturarum hic an- 
netemus.. | 


L nun & elif; þ be & elif ; ) duplex lam 4 


vi lamelif; W lamduplex & elif ; af} lam du- | | 
plex & He : JB Kef & Lam elif: Þ duplex | 


Hha: <\£c Gain & Hha: <\.y Be & Hha: 


<3 Be,Nun,& Hha: <\, Nun, Be, & Gjim : 


S Mim 8& Gjim: —& Lam 8 Gym ; Sw Sin 


& Gjim: <© Sad & Gjim : 5" Kef & Elif: 
Ss Kef & Lam; = Hha & Gjim: = Lam: 
Mim,& Gjim: NS Ain,Lam,& Je, d9_ idem: 


A 


rxcedenti conjunguntur, illum ſupra lineam 


(63) 
SECT. IL. 


Ratio numerandi, & divifjo Iterarnm. 


Numeros exprimunt per Alphabet: literas, ut 
Hebrz1i. Alphabet: enim ordine antiquo (He- 
brzo, /cil. ) deſcripti, literz novem primz uni- 
rates deyotant , 9 ſequentes denarios, reliquap. 


Centenarios, ukima _ millenarium hoc modo, 


— —_y 47 46:3 >. C 
S © ga E w 
v0; $0 70 60 50 40 30 _ 20 10 


900 $Yos 700 600 500 400 300 200 100 


1000 | 


Cxteros ſupplent ut Hebrzi,Ut L n hn Its 
Ac. | 7 p 
__ etiam literas ut reliqui Orientales 
an 5 claſles : 
Gutturaks 


(62). 


reliquis vero eandem literam inferne manori 
forma, at He finali aliud interdum ſuperponitur 
indicans abſentiam pun&orum ſupradittorum ; 
hac autem alii omittunt, ut mere ſuperfluum && 


inane Grammaticorum figmentum; abſentia. 
enim punRorum ſatis has literas diſtinguit ab- 


altis fimilibus quz punCtis afficiuatur, /cz/. 4 


- = = 


> ® 2 Th 


: 


ria, vel-caſu, alas notas adhibem, /ad. ſuper - 
- v = 
T'3-, A _ hoc (-»-3; ut (9 Az-\ 


| 


al 
F 


'Þ 


, (65) 
"SECT. 111. 

De Focalibas. 
Y ocates funt tres, L 
Fatha (a,) vel (e) "> ba vel be: P 
[ 
I 


3 
Damma (0) vel (v1) © bo vel bu: 


Keſra (1) Go bi, 
Mauri pingunt Patha & Keſra jacentes hoc 
modo ww ; 


Valet Fatha ſecundum Erpenium (a) clarum, | 
vel (a) ad (e) declinans : Damma (0) obſcu. | il + 
rum, vel (u) clarum ; priorem ſonum habent | fit p 
ſemper ſupra literasditionum ulrimas, & ut plu- | Uut-, 


rin.tm ſupra L L (JO CO '& CY cale 
& ante eaſdem chm vocali carent: alibi plerut | Kaf 
que poſteriorem; quod uſus docebir, plet 


Secundum verd Gabr. Sioniram Fatha pro- 


: a Jetia 
nuntiatur ut (a) ante \ quieſcens,alias ut (e). 


Damma ut (u) ante » quieſcens, alias ut (0). Q 


Et Keſra ut (i) ante Jequieſcens, alias ut (e), I tia 
de hoc verd dubitatur. 


Accidunt 


Gutturales 
Labiales 


Palatinas 


= FF oo 


D | <2 7 | ; 
entales SO Wd bOu 


- Frog | 


Linguales yen. | 


Dentales 8 linguales ſalares vocaatur, Relt-, - 


que lunares. > —_ 


Difficultas eſt in pronunciatione p», & &'5 * | 


illa eſt profunda aſpiratio, hzc cumdifficillime -- | 
ft pronuntiationis,{zpe per (a) a noſtratib? effer-: 
tur-, imd plerumque omittitur , & ſecundum vo- 


AV - 


calem adjunam pronunciatur, ut Qua Abdas 


| Kaf & Kef, eodem fere modo pronuntiancir, ſed : | 
| plerunque ex adjunRa vocali diſcriminantur, uti . | 


Jtiam _ 0's £L,& GT z©-At quatuorke : | 
al BY Je 6 ut (4) fine dilcrimuie pronune - | 


tari ſoleng,. 


SECT: | 


(67) 


"OP 
eur ſonus 73: Nun ut 2 ,0-,09, ban, bon. bir, 
w- "wy 


ſed nifi Fatha nunnatum fit ſupra Þ aut [s ) pl 


poltponitur iph ſemper | aut CS quieſcens in. 
OO 27 
ſtar fine ullo ſoni augmento,ut Ly daraban, qu 


& ©þ 
Ws OS Hudan . vt 


Duplex Damma, ſzpe fic pingitur F, yel fic 
C2 39, 


Dividuntur 8 literaf in Radicales quz ſemper 


3 oo. 8 YO pt 
fynt de Radice , quales ſunt AQ <\ n 


$70,,,» 7 - 9-7 
canzhb ec WE & ſerviles, quz de. | q; 


Tivatis formandis, & accidentibus radici in- 
ducendis ſzpe inſerviunt, quales reliquz. 


SECT. 1.V, 
mE 
De Hamza, Weſla, Medaa, Gjezma, | < 
& Teſaid. . 


Haven & Arabes alias quaſdam notas, quas 
lireris apponunt, /c:/, Hamza ( s ) Wella (-») 
Medda (+) Gjelma («) & Teſded (w). 


7, HamzeE 


(66) 
Accidunt hiſce vocalibus Produtio, & Nun- | 


natio. . ? 4 q. 
Produftio eſt cum ſonus producitur, vel du. | 


plicatur, quod fir cum aliqua ex literis <2) 


vocali deſtitutis ideoque quieſcentibus , imme- {| 
diate vocalem ſequitur, Patha producitur ante ſ: b 


quieſcens, ut þU3u4p.Damma ante & quieſcens, i 
- M 


ut 59 x3p.Keſra, ante (Fquieſcens un wp, þ 


Szpe | quieſcens omittitur , & tunc Fatha: if 
|| "= 


przcedens eſt perpendicularis , ut  yel ic 


notT (—») quz Medda dicitur, ſupra literam p | 
uſurpatur, Sic etiam Keſra ante Je fit perpen=- 
[0] 


dicularis,ut &Y2> judicium, | 
Pro} quieſcente ſzpe ponuntur_9 &- Ty 4 


cum ipſz vocali carent, & nota (6) quz Gieſ- 8 
ma dicitur,& immediate cas przcedat Fatha, ut | 
- 


Fd _ 


CHD rama D_hoo faliton, 


Nunnatio eſt cum in finedicionis duplicarur:) 
higura yocalis, quo fit ut ad proprium ſonii adda- | 


eur.) 


(69) 


7 CC 


A477 C- 


5 ut  zAgſs 


\ $i vero fit fupra literas 9 & S, notat 


SEN ON = $ : HS IS 
as pro | ſui natura mobili poni, ut 03-9 


ef 
” od 


x £©SH 0 4 - 3,9» 
—” 


aſtimam literam-diCtionis pracedentis & pri- 
am poſt | initiale ſequentis, ubi | iniciale 
bjeR2 vocali ſu2” otioſum eſt, & in ſignum 
I 27 


nionis Weſla ſyper | pingitur, ut in CAS 


999 
4...) Kalbo-Imeliki cor regss. 


Eſt autem Elif initiale triplex : 


Jare. 


1; Verbale, cum format imperativum, pri- 
. . » o : 0 . 
nz conjugationis, ut ,'__,| idrib verbere,. 
| 2p PEA 
el fit charaReriſticum in przteritjs-imperati- 


1s & infinitivis Pentagrammatorum & Hexa- 
| grammatorum, 


AT, , vel prius per Hamza, & poſterius per 


joumino, pro wo ;& ys) [Zir, pro, [| j 


2, Wella (+) eſt fignum unionis inter 


1, Verbale; 2, Nominale; 3, Articy- 


ul 


(68) | 
1. Hamza (s) eft ſervus Elif mobilis, cui 
cum vocali appoſitum, motum ejus aQualem| b 


ſignificat, ut o), &), of an, on, in, & ſ1=;} 


% 


ne vocali metum ejus indicat potentialem, | 


feil. —_ | fir radicale, & natura ſua mobile, if qi 
(9 
ut oy "F-5 jamen. Szpec. tamen omittitur "I | 


ſuperfluum, quia motus | ex vocali adjecta { 
facile percipicnr, ſicur & poſit4 Hamza,illud 4 
| [zps omittirur, ita ut pro eodem uſurpz-# ql 


tur, & in pronun: iatione idem valet : idque b, | 
In fine, cum Hamza habet ante fe unam 8 


ex literis 59), [' ut Lo maon, pro f]Lis 


» 7% S vn 
ſhaion, pro |, 


" pro Sf, £ Fw 


| 2,1n medio "4 lteram vocali carentem, | 


bs 
ut vel poſt aliud 
| WT 0 hws el poſt aliu > 
ut Os : _ pro 0 fe cum tamen 


Ges occurrit | Sa prius movetur, in * 


——_ 


quibuſdam libris utcumque | exprimitur, ut | 


-Oull, 


A (71) 
ut a lillahi , pro alY Dev. 


$1 diftio przcedens t terminetur conſonaa] . 
BO ws 7 Al 


adfumit Keſi , dara. 
adſumit Keſram, ut If GS dara - 


'bati lommo, onbowvs * Un Sed terming- 


0 
tiones verbales, ” & IN irEmque affixa | * 
= & 


FI H&H & 6 © Fe t D t | I 7 47 

"8 aſſumunt Damma, u = 
L 9 um p*- wy 
2503) gazawo ladova, oppuguarnnt hoſteys, 


=: Ms 
Przpolitio Ts & affixa 5, & & pri- as 


mz perſonz fingpularis Fatham,.ut penn 7 


I W249 het pet 
darabania Imuallimo verberavit me | 


Preceptor. bus 
Si vocalis.-nunnata prxcedat ante articulum  - 

I GCN99” @ 2 1 

J, abjicit Nun, ut , AY: if ri 'beito | | wo 
F 

| dir, 


Imukaddifa, domns fanttificata , pro Why 'fs 


briton. Aki vero retinet, & Elif unionis-li- | 
cet vocalem non habeat adſcriptam , tamen 
| pro- 


(70) 


47% © 


rammatorum,yt | congregatua et ces 


lo 


2 Nominale in 10. ,nominibus, ſcil. 


T 
Fl, oi imr{on ol ithnani 
I”; vir. — ano. 
$£-1 5% 
pf. of imraaton av | ithnatani 
— [' mulier. & 2Ane. 
$ © Fo... 
abnon | iſmon 
» - faliuss 2 n0men 
$- . | @ -- 
| 9a iboaton "RE: ad ion 
» - filda, £ nates. 
S 90> 
wa ibnamon ; | aimonon 
| e- file oe Jnramentnm. 


- bo 
{ 3. Articulare eſt articyli Jj 5 5 73, quo 
| pertinet relativum 5 AJ alladi, cm caſi- | 


bus ſuis, | 
.In bifce. . omnibus | initiale privatur vocali | 


| fu, niſi ſententiam inchoat,, aut initio afſu- | 
| mit: (ues derviles ho caſu Blif ſxpe exci- | 


| | dit, Ul pro Parry -& perpetuum eſt in { 


7 particula jj quoties Lam ſervile prefigitur, 


ut | 


(73) 


4. Gjezma, vel Gjezmon indicat litery 
cui ſuperponitur cum prxcedente vocalidebg ,. 
re coputari,8& ſic mixti ſyllabam conftituers ? 
ut Scheva quieſcens apud Hebrzos : pinginf} & . 

| "LAS 
vero ſic (6) vel (6) vel fic ( ,) ut war 
darbo. Li 
Literis omnibus appingitur nifi [ qui 


ſcenti in fine poſt Ty Quieſcentibus yer ſant 


v2), licet a multis apponitur, haud re&Q$% 9: 


ramen niſi radicales ſint, & naturs fu; Tg 
- I 


DI -0 
mobiles,ut joulado, naſcetwr, * 1 
AJ,s) naſcetur wet, u 


jameno credet, &c. 
5- Teſdid, omnibus literis , excepto | 


ſuperſcribitur,caſque duplicat,ad modum da lzpe 
ghes fortis apud Hebrzos : pingitur ſic (v ): 
Mauris vero ſeu Occideatalibus infra litera 
ſic (4), ſupra vero fic (v.) & ſubinde ſic( « ) 
vſurpatur euphoniz gratia, aliquando pot 
literam vocali carentem, quz litera tunc non{,. 
pronuntiatur , ſed ejus vicem ſupplet litera 


WW qa .v,_qa-59 


ſequens,perTeſdid geminata,ut a), wa (om, 


fatta, non waladta. 
Eſtque Tefdid hoc euphonicum triplex |. : 
Deltale, Lamdale, vel Initiale, b 
G Deltak aris, 


ſro , 


(72) 


. . $0 - 
pronuntiatur cum vocali , ut 


& - raed , . 
a xxsl medinaton iftetahat. 


Literx quieſcentes <2 anioni non ob- || 


IP - 
ſtant, ut D | I 4 # Bs naſarou Imeli- 


Y ka oper tulernnt regs. 
3, Medda fic pingitur (-) 8& apponitur 
I ſuper -Elif quieſcens aute (s ) idque produ- 


cit, ut £[  ſamaon: uſurpatur etiam ſupra 


notas Arithmeticas, & diftionum compendia, 


qu apud Hebraos ( v.).Elif tamen quieſcens 


= "We, A -, $-S 
Jp: omitritur brevitatis caus, ut ,*) , | 


| co . 
4-8 


Jo AY ith, 


t Elif etiam quieſccns poſt Elif cum Fatha, 
cid ©, & hoc caſu ut ſciatur Fatha eſſe lon- 


T gum, apponitur Medda, ut Y ipſo Fatha 


ſxpe omiſlo, ira ut Medda pro ipſo, & Elif 
abintelleRo, ade6que pro (a) longo veniat: 
liquando tamen pon«tur Fatha perpendicu- 


, — -A1S - -! 
eflaris, ut 


ol, vel wr! : 


4. Gjezma, 


5) 
Sc =2 £0o- 


ta, ut gn Cong Paitom mukaddaſon) D*)** 


p p 


QA 


SECT. V. i 
De Accentibus, _ 
Accentus nulla eſt nota apud Arabes; Re- "abbc 


gula tamen generalis eſt, quod Diſlyllabi ats 


0:0 Þ 
fonſur: Poly- Lam 


, arts 


, SH J-, | 
ſyllaba antepenultimam, ut janſuro, 
G | mms D 
” 0 £ 
P \ * . , 7 
ſcentia, ut ſupra; tunc enim illa habet accen- Js, 


tum, ut YI ilahon, &c. 


tollunt penultimam, ut 


nift penuſtima producatur per <5 quie- 


$i 0p . 
DiſtinRtionum notzx communiores ſunt, 
&* * 


SECT. VI: 
De radical#bus & ſervilibus literss. 


Radix eft tertia przteriti perſona ſingula- 


In 
Ri 


ris maſculina , que literis nunquam conſtat Jum 


= FW -, . 
paucioribus quam tribus , ut 2.9 juvit, þ. 


G - 


G 2 Ou 


(74) 


et ” © 
| Delcale adſcribitur liter ,_, poſt QA, ut 


W. fa A : : 
2 >» WajattOo zyVens. 


Lamdale, poſt 1 articuli Nj, ut Sh 


| ſrabbo Dowinxs, all allaho 5 = 


Lam vero articularis ſxpe omneeye, cam) 


laris eum ſequitur $, ut ny allailo, 


ro [INF W\-: hoc perpetuum eſt in relati- 


ls, aj aj & a, & cum ar- 


culo prefigitur ] dativi caſiis nota, ne tria 


m concurrant, ut i Deo, pro AJ. 
- - 


Initiale eſt quod apponitur literis x.ug 


"+ 


ltionem inchoantibus poſt Nun gjeſma- 
ww © 
um, vel expreſſum, ut mirrabbi- 
Son 2 ends 
ll 2 domino ſo, vel lates ig vocali nunna- 
ta, 


(77) 


Scripſerunt etiam Lexica,Germanus Arabif\ © e 
co-Latino-Italicum in folio, quod valde man 
cum, Raphalengius Arabico-Latinum, in qu, * 
plurima defiderantur, Giggzus Theſaurii lir 
cuz Arabicz in 4.Vol.in fol. in quo licet ma © 
gna ſit verborum & phraſium copia, tame} adic 
przter magnum przxtium, haud ita diſcentiunſ'" 
uſui accommodatus eft. Lexicon autem Arabiq,c. 
cum omnium abſolutiſimum nuper edidi 
Doctifl. Golius in fol. ejusque epitomen brevif,,ng 
ſe editurum promitrit : fandamenta etii Le 
Xict ab ipſo Erpenio dudum jaQta erat,quod fiſexpre 
ipſi Deus vita produxifſer, longe ante bac per- 
feciſſet& in lucem emiſiſſer, prout ex ConſilioJviles. 
ejus de ſtudio Arabico feeliciter inſtituendo, 
quod hic ſubjungitur, patet. 


SECT, VIII. Q, 
Confiliam Erpenii, de ftudio eArab. felith rat, 


ter inflituendc. | 


Lit 


um in co totus ſim, ut nobiliflima lite- | Gr3 
rarum Arabicarum itudia, haRtenus apud | ipli 
Chriſtianos fere negleRa, pro virilimea pro- Þ cul 
moveam:& in eum tinem haud exiguis impen- Þ dim 
ſis, elegantem excitaverim Typographiam, Ii- 1 
broſque nonnullos jam ediderim, plureſque et | tag 
nobiliores ad editionem indies exornem ; non || acu 
poſſum non corum quoque deſiderio fatisfa- Þ util 
cere,qui quomodo feeliciter ſtudigy hxc inftitui | me 
G 3 poſſint 


(76) 


G - . \ 
extendet, nec pluribus quam quatuor, 


C07 Es 

L) volvit, 
Literz quz radicem conſtituunt, vocantur 
enRadicales : quz vero ad formationem nomi- 
mum & verborum accedunt, ſeptem ſcil. hac 
bj 62 W- T- 


1; roce incluſz | ghotks Pinguefient ; vel ad 


yi 


conſignificatipnem, quatuor ſcil. in hac voce 


Co 9 2 
ſiſexpreſſx, 5) )g, i» nav, appellantur ſer- 
'. Py 2 
)Jviles. 
SECHIVIL 


De Grammaticis c} Lexicrs Arabicis, 


Qui Arabicz linguz cognitionem deſide- 
rat, legat inter alios, (ut Gabrielis Sionitz & 
TJohannis Eſronitx ) maxime Erpenii Rudi- 
menta Arabica, qui omnium accuratiſſime 
Grammaticz prxcepta tradidit : poſtea vero 
iplius Grammaticam Arabicam conferat, ex 
cujus collatione quxdam plenius quam in Ru- 
dimentis explicata inveniet. 

Inter Lexica vero, Schindleri Lexicon Pen- 
taplotton, ſcil. Hebraicum,Chaldaicum, Syri- 
acum, Arabicum & Rabbinicum, ut maxime 
utile linguarum Orientalium ſtudioſis com- 


mendatur, 


Scripſerunt 


(79) 


& nunqui ſatis zſtimanda appendice, poſſuntpof] 


& conjugationes verborum perfe&torum me 
moriz mandari : ac primo quidem tabella ill; 


ſi,c« 


tredecim Conjugationum, quam exhiber lib:I$0 


2. cap. I. diligenter diſcenda eſt,eaque cogni- 


ta, verba quzdam alia trilitera, ut | 9 


A 7 Fs P07 


- xD, — yaD, & alia quzlibet 


per eam diduci debent, ut oblatz cujuſque ra- 
dicis conjugationem quamhibet nullo negotio 
formare diſcas, Hinc progrediendi ad Paradi- 
sma primz conjugationis Active, quod bene 
memoriz eſt imprimendum, cum ab eo reliqua 
omnia dependeant ; mox prxcepta eradjun- 
a legenda quoque & diſcenda ſunt. 


Deinde differentiz. conjugationum deriva- 
tivarum 4 prima ſequentibus duobis capitibus 


traditx, memoriz quoque infigi debent, & ra- 


dices plures per primas tantum temporum.v0- 
ces in prima conjugatione, & reliquis. didu- 
cendz ſunt; nec ante. pergendum ad verba im- 
perfeRta quam perfetorum conjugationes 0r- 
mnes tum primativz tum derivative bene per- 
fetx & cognitx nt. Hinc ad imperfecta 
fiat” progrefſus, et ſingulis ſpeciebus ſingul 
dentur dies, confuſionis evitandz gratia, be- 
nEque confiderentur,& memorizx mandentur, 
Senerales imperfeRionis rationes,quz (ub int- 
4 tium 


(78) 
;n{poſſint,atque debeant,diſcere ex me geſtiunt. 
nel Habeant ergo, nobilis hujus Linguz ſtudio- 
11;If,conſilium bonum,atque ſiacerum quale ipſe 
þ:Jego mihi cuperem dari ; & certi int, id ſi ſe- 
1i.J4quantur, fore, ut paucis admodum menſibus 
-:{majores in ejus cognitione progreſlus faciant, 
-9Þquam plerique hactenus pluribus etiam annis 
pri poſle ſunt arbitrati. 

&f In manus itaque primum ſumantur hec que 
nunc damus Rudimenta ; quorum primus li- 
a-Ibcr diligenter & attente legatur, & diſcatur: 
10]Eo cognito, progrediendum eſt ad ſecundum 
i- de verbis:nam quod ad appenCicem primi libri 
CE [attinet,ca non tota'uno tempore diſcenda eſt, 
11 JContinert ea 24 nobiliſlimos C anones, ad ſoli- 
1- {dam Arabiſmi intelligentiam ita necefſarios, ut 
fruſtra omnino ſit fucur?, qui ſine cori cogni- 
i. {Lone foeliciter volet Arabicari, Sunt autem 1lli 
is [Canones ſinguli per ſe facillimi, 8& nullo ne- 
. [fotio intelliguntur, ac memerizx mandantur ; 
,. {oultitudo tamen corum ob materiz affigita- 
. [tem confuſionem aliquam facile inducit. Ea 
. {propter, conſultum ego judico,ut ſingulis Ca- 
- Jnonibus ſinguli dentur dies,& unus tantum 
- {quotidie accurate perpendatur,& firmiter me- 
; Jmoriz imprimatur Canon, aut ſummum duo. 
i JIidqui fecerit, nec confuſionem aliquam ſenti- 
- I*,& pauciſlimis diebus plus in ſolida Arabiſmi 
. Jotitia proficier quam ego pluribus menſibus 
- Ffci. Dum ſic paulatim pergitur in aureailla, 
& 


(81) 
mentur. Deinde velim totum Alcoranum'3' ham 
capite ad calcem ſtudiose & attente perlegi, ſhim i 
ſolius linguz gratiz, quz in eo libro elegans Fygal 
alt, & pertectiſhme conſonantibus ac voca- ſham 
libus, aliiſque notis orthopgraphicis expreſſa. Fon 
Sed quia exemplaria ejus manu exarata has»- perf 
beri vix poſſunr, multiſque in locis eam diffi- (jt. 
cultatem habet, ut ſine interprete intelligi: ont 
non queat, operam ego dabo, ut brevi ele- {ut 
vantiſſimis typis prodeat, cum verſione ac- his | 
curata Latina, notiſque ad voces & ſententias Jzpp 
difficiliores ; & ubi neceſle id erit, ſolid4 {ſzpi 
mendaciorum & nugarum ejus confutatione IYer 
atque exploſione. Interim poterunt ſtudioſt {hi 
ejus loco ſe exercere in libello illo proverbio- 
rum Arabicorum qui cum verſione latina, & 
notis Joſephi Scaligeri ac meis prodiit- ex 
officida Raphelengiana: item in Pſalterio 
Savariano Romz edito, in quibus libris yo- 
cales quoque ſatis accurate. adjetz ſunt. Si: | 
autem fuſtorem Do&rinam Grammaticam: ! 
requirant, legant Theſaurum.noſtrum Gram- 
maticum brevi edendum : quem utique ta- 
tem ſperamus fore, ut forte nihil in eo ſint 
deſideraturi. Adjungant & Gjarumiarm no- 
ſtram, libellum elegantiflimum ac lea di- 
Sniflimum. ; 
Cognita bene re. Grammatica, & leCtis | 
hiſce libris qui vocalium figuras appoſicas ||| ef 
habent ; tuto ſe accingent ad leftionem e0- ff re 
G5 rum 


(80) 
um ſingulorum capitum proponnntur: iis e- 
nm intelleRis & cognita verbi PerfeRi con- 
ugatione, facile erit formare ImperfeRum : 
nam ut minori hoc moleſtia facias, omnino 
- fconſultum eſt, ut quamlibet vocem verbi im- 
» perfecti ita formes, ac ſi verbum perfetum 
* Fit. Ita formata cum erit, facile videbis an 
 Jcontra generales illas imperfeRionis regulas, 
\ Jaut ſpeciales peccet. Videbunt in hiſce ver- 
bis ſtudioſi quanti momenti ſint auret il 
zppendicis primi libri Canones, quos ut hic 
{ſzpe conſulant & applicent rogatos eos volo. 
{Verbis cognitis, pergatur ad Nominaz & ab 
{his ad reliqua : de quibus nihil peculiare ha- 
Jbeo quod moneam; cſtenim tratatus eo- 
{rum facilis. Rudimentis hiſce totis leCtis & 
JintelleRtis, exerceat ſe ſludioſus in praxi 

Grammatica iis annexa, locaque citata dili- 
genter inquirat,ut omnia melius memoriae 1n- 
hzreant. 

Praxi i'la abſoluta, in manus ſumat Hiſto» 
1 riam Joſephi, ex Alchorano a me cum duplici 
4 verſione Latina & notis editam: ſingulas vo- 
] ces ad normam Grammatices diligenter exa- 
| minet, ut ego feci in iſta praxi ; notaſque ad 
difficiliores voces conſulat, & ſemel atque ite- 
rum egregit i][ius opuſculi-letionem repetat; 
| certus id maximo ſine frutu faturum ſe non 
{ eſſe : nam & res Grammatic#, & communio- 
1 res quzque voces fceliciis memoriz impri- 
mentur, 


0 ra 


gray 


(83) 
Latina, & notis meis in folio, & Arabice tan- 
tiim in oftaro, ac Latine tantim in quarto, 
Hiſce auctor:bus, 1) qui rem mcdici tractant, 
Mjungant Avicennam, quiſtylo ſcripſit ita 
eleganti, ut palmam hac in parte veliquis fer 
ſcriptoribus dicatur preripuiſſe.ved de DiRt- 
nario nihil adhuc dixi. {Extat Franciſci Ra- 
phelengit Lexicon Arabic : verit in quo me- 
rico majorem voctt copia, & vocalium appo- 
fitionem deliderant ftudivfi ; itaque adjunci 
el poterit Valentini Schindleri Lexicon Pen» 
taglotron (quod merito ſuo omnibus Linguz- 
rum Orientaltum ftudiofts fit commendatif- 
ſimuin)tantiſper dam meum gquoque prodeat 
EXicOn, 1N QUO nec VOCUM copia, aut Accu- 
rata ezplicatio, nec vocales deliderabuntur, 
Faxit Linguarum Auctor, 1t vita mihi & va- 
lerndo ſuppetant, 24 ea guz in manibus ha- 
beo, fceliciter abſolvenda. Scripti hac Ifel- 
mundz, die 22 Martii 1620, ciim iter Galli- 
cum ingreſſus efſem, 


(82) 


ram, qui 1is deſtituuntur. Neque eſt quod 
infoelicem hic metuant ſucceiſum : non 
enim ea res difficultatem tunc ullam habebir, 
Duo autem omnino ſunt praxter Alcora® | 
rum,d- quo jam diximus,libri,quos Arabiſmi 
tudiofis maximopere hic commendatos 
yolo , quippe ex quibus (aut ego vehemen- 
ter fallor) brevi haurire poterunt ejus linguz 
notitia, & tajem quz ad comr2nes quoſque 
auRores intel!ipendos, abundc fit ſuffeEura. 
Nam ut libri Medici, Mathemarici, ſimilelq; 
intelligantur. term:nos eorum hic, ut in 0- 
mni alia lingua,necefle eſt diſcere.Sunt antem 
11: libri, Ge & aphua :lla anonyma, quz Ro- 
mz e Typographia Mc<dicza in quarto pro- 
diit: & Hiftoria Saracenica quz ex mea nunc 
prodit Typograpbiz. trior longe el: gantifſi- 
mo ſtylo liber eſt, & cujus elaboratithma ver- 
Ifonem Latinam tantopere haRenus a viris 
1doGis expetitam, nunc dant viri undcquaque 

doctifim. & rerum Arabicarum peritiflimi, 
{ Gabriel Stonita, & Johannes Hefronity, Ma- 
| ronite, & harum hitzrarum infignes pr mo- 
.| tores in celeberrima Pariftiorum Academia: 
'Guie verſ1o viam omning ſternet ad facilem 
praftantiſiimi l:bri 1c&onem, & inrel/igen. 
tam. Pofterior liber haud ninoris eſt dignt- 


+|tatis tanraque clegantia, & rerum ac verbo. 
rem varietat? ; ut neſciam quid in eo poilic 
HY deliderari, Prodiit ea cum verfione 


Latina 


Se 


Nomen., 


guz 


(85) 
Introdutio. ad letionem Lin- 


Perlicx, 


SEG L. I 


I fine 


WT. 


ha & 


Loa 


©.» A 


> : ® 


ta WW 


Fg A 


Cor. G2 


Figura; 


In medio 


L | 
4 


AJ 
0 0.> 


A I 


Alphabetum Perſicum. 


Conſonantes quas vocant, eaſdem habent Perfz 
cum Arabibus, ejuſdemque fgurz, ordinis, et 
in pleriſque, poteſtatis : quatuor vero literas 
Alphabero Arabico addunt, ut: ex ſubjefta 
tabula. liquer. 


Poteſtas, 
In mitio, 
| Spirit. 
lenis, 
RR. \ 
go 
J EF 
J g 


Ex 


If ma jaalamo llaha ana tara Alam 


_ COT” A 7 


_— "% 


= — eg 


Jenim 09 ? terra in qanod & celis 


(84) 


SECI XI. 


Exercitatio leflionis eArabice, ex (af. fo ve 
Surata 58 Alchorants 


SS - WAI 7-4 795 D-- 


in quod mnovit De *quod attenditis Annon 


ma lardi fi wama aſſamawati 
- « OY 2, P- RG Land 
Ln & v2?! CG Lig oa) 
illa thalathati nagſwa min _ page | 
FY TK a9 - | 

Vi WW COIs &-" ER | 


uf tres Couventw in ſont 


rabiohom How's | 
GH HIDH [; | 


* {3 S 


.quartus (it ille 


Intro-+ 


(37) 
Alphabetum Perſicum.. 


F Nomen. _—_ Poteſtas, 
l In fine In me; In mitios 
4 
. 


17 Sad an wa SO ww SS 


P 7 
| 18 Zad 32 Us ERIE OS £ 0 
{19 Ta ab ab +. Þ |; 
LoZa LL LL L Z |. 
g21 Aain E E” - IF - WOE —- * , 
22 Gain c C iS £Q bas | 
| 


a3 Fe TY a9 3 


©» + vd 


F 
Kal as 23 + K 
25 Kf Ad) i & T 


vel K 


26 Ghaf 22 © 


vel Gt. 


27 Lan 


(86) 


Alpbabetum Perſicum. 


Nomen, Figura, Poteſtas. 


In fire I: medio In initio, 


Che ” <L 


(89) 


SECT: IT. 


De literarum pronuntiationt , Cc, 


 Lere C9 E £ ; oy ON? > 
Min di&ionibus yere Perſicis rard inveniuntur, | * 
? adeO ut ubi uſurpantur, difiones Arabicz 
# fere omnes habende ſunt , ut monet Lud. de | 1 


# Dieu. 


A &. facile Perfis cofunduntur,ut&4 &4a. | 2 
In Libris MSS. magnam difficultatem pa- 
rit tum punorum Diacriticorum tum vo* 
caltum abſentia, quum multz diftiones 
punQtis ſolum 8& vocalibus diftinguuatur, 

Prima dictionis vocalis, ſequente imme- 
diate vocali alter2, vix pronuntiatur, & 
dem ferc valet quod {cheva mobile apud | 


Kebrx. ac eg] cite flere. # 


In © & T ſxpe duo ex tribus punAis | 


. 
o® 


| omittuntur, przcipue fi A immediate fe» 


quatur, & tunc 5 punRa in tria coaleſcunt, 
ut 


| (88) 
Alphabetum Perſicum: 


Nomen, Figura, Poteſtas, 

In fine In- medio In initio, _ 
Br Lal J 43:44 
im M 


29 Nun (vo £5.35 
30 Val s » "a9 I VS 
rr He Aad ag + H | 
[32 Ye Gag as » Yo. | 


De figuris conſonarum, & | 
Characerum nexu, vide que} 
lupra.in Arabicis, . | 


# 
j 
iN 


SECT:| 


q (91) 
{jatur ut (ng) vel ut vulgo Y ; 2 Perſis vers 
- & B9 NN 


ar C z ut a Gul roſa. Tdeoque in 


+{in dito Pentat. Perſico,ſpins per I effertur; 


: | : * : n 
{quo etiam efferri ſolet. 


al! 


re 


. | lt 
; Ordoliterarum idem eſt Perfis & Arabi- 
bus, & numerus etiam; exceptis quatuor 
8 4% * | : 
Cs uas n ha- 
| - V T © q Arabes no 
Hibent. S 
s Olim Hebrzorum ordo obſervabatur, re- 
wjectis ad finem literis aſperioris ſoni, quod 


x Epiſtolis Avicennz Aftrologicis, tum ex 
pſius Canone medicinx Rome edits, lib.2. 
n.2. ubi ſimplicia medicamenta ſecundum 
ebrxorum ordinem in Claſſes ſuas dige- 
untur ; tum ex Euclidis propoſitionibus 
rabice editis, & ex tabulis omnibus, tum 
perfarum tum Arabum, Aſtronomicis, pro- [| 
at DoQiſlimus Joh. Gravius in Gram. f 
eerſ.p.9.10. Probabile autem eſt ad ſcripturz 
enuſtatem,.& ad ſublevandam legends & 
cribendi moleſtiam, ab iis qui pueros inſtitu= 
unt, vel ab Alcorani ſcribis, conſuetudi- 
em hodiernam-introductam fuiſſe, | 


= 
SE CT. 


. 
. 4 = "z PR" —_ 
- 
_— 


. ligi poteſt, 


| 


: (90) 


ut A pir ſenex : aliquando vero ſepa- 


rantur. 
Aliquando etiam duo illa pun&ta inf 
unam curvam lineam extenduntur, quod &| 


0 
oy 
: 


in ” & reliquis punQatis fxpe accidit:) 


No 


Co Fo's o” ſape i in curvam lineam exten} 


4% 


t 


duntur, & tria 5unRa In ſxpe in lineo-} 


lam etiam convertuntur. | 
Magna eſt ua; in pronuntegeny 


literarum ” E þ Une is CC 

'" 
inter Eurepeos & Orientales ; ex Tabella tas} 
men vera pronuntiatio aliquatenus intelg 


* 


Literx Tu L A  )_z 3 Perſis -vul 


g0 efferuntur, ut < apud nos ; Ide-f 
oque in Pentateucho- Perfico Conſtan-| 
tinopoli a Judzis edito , eas omnes per y 


Hebrzum exprimit Tawaſius : at P paulo! 
fortius quaſi 26, vel :z pronuntiatur. 


& Ghaf Perſicum (nam ſine pangis El 


Kaf Arabicum dicitur) a Turcis pronunti- } 
atur'; 


(93) 


4 | & - vw 


"1quod ex uſu petendum. 
Hoe ctiam obſervat diftus Gravius, Perſas in 


| {cribendoJiteras iſtas quieſcentes 8 A. in yocis 
- incremento , vel omittere, vel inter ſe com- 
- mutare; unde ecadem diftio in eodem libro 
-. diverſimode ſcribitur : Et quod inter loquen- 
+, dum addunt Perſz vocales quaſdam Euphoniz 

© cauſa, quas nonrard in ſcribendo omittunt, ut in 
bf Madere man /Aater mea , quod ſic {cribitur 
- © 7 ” 8 


; | GA Mader man. 


E Notasetiam quas uſurpant Arabes inter legen- 
- dum, /c:l. Gjeſma Teſdid Hamza 8& Medda, ha- 
| bei etiam Perſx,cundemq; fere uſum obtinenr, 
7 Elifunionis non agnoſcunt Perſz, unde Weſlon 


& non habent. 


E apud Perſas. Medda in principio quarundam 
| diftionum ſuper Elif adſcribitur , 1lludque pro- 
ducit ; licet enim apud Arabes Medda ap- 


POS 


ſive duplex Fatha ; ut e contra quz ab | in- 
cipiunt & carent Medda , efferuntur per patach, 
ſen. a breve. In 


lEatha ſubintelle&o, ut 03) 00; olmon Cxlam, 


Medda & Gijeſmon frequentioris uſtis ſunt 


{ ponitur tantim ſupra quieſcens ante (#), 1d | 


p | 
que producit, ut OV Samaon Celum; apud | 


Perſas tamen frequenter ponitur ſuper | 1n | 
principio difionis loco vocalis quz non 2P- | 
ponitur, & idem valet quod Camets Hebr. | 


FT - _— 
- 


(92) 
SECT. 11h 
| De wocalibus aliiſque notis. 


\) » 
- V cates habent tres, eaſdem /c:/, quas 
) Arabes. 
k Fatha «3 4 vel e. 
1 ”» 
r Hp 

Damma Go oo veln 

Keſra wo z, Szpe e breviſsimum. 


Tres conſonz quieſcentes , /c:/. WW 3 j 
naturam vocalium przcedentium induunt, && ind 
unam longam coaleſcune, /cl. } cam Fatha,_9 i 
cum Damma,8 (5 cum Keſra , ut ſupri dixi-' 


1 


mus in Arabicis, qud leQorem remittimus. Hoc \ 


| tamen addendum quod Fatha cum | ſequente » 1 


' 
" 


| 
L] vel C , tanquam o obſcurum effertur , ut, 
CY hes) adamion Homines ; Idemque va-. } 


let interdum chm us diftionis habee |! 
hanc notam (- ) , quz Medda dicitur, | 
Fatha. | 


(95) 


L fe brevi Lexicon quod paratura habet editu- 
rum: Interim quiſque ex libris Perſicis, ut Ro- 
#fario Perfico, Pentateucho Perſico, aliiſque li- 1 

* bris Lexicon in proprium uſum, per-collatio- £ 


nem locorum conficiat. G) 
' Exercitatio leftonts Perſice,ex Gen.1.Ner. ls >. 
coalum _ creavuit principio In 
bo A098 07% 0, > 0 5- 


La) ol da Aus) JJ -n 


Eoſomin in mer Chod4 aphrid awal Der | #4 


erat terra Et ye & , Þ alit 
to 9 © 7 OD © - e-s ||, 


29 2 UW» 2.® oz ) of So |px 


| boud zemin voan Zzemin anvomer |®, 
q faciems ſuper tentbre & IAQeſolata ,vacns 


0: #] gots 9 | ele 
| hob obey wer 
" roui aber vyotarichi vovirZa ti] 
per Ul pe Dei vents & ,abyſsi | 
6--. AD © VT | P, 
Lo) " TOY old. Sb p36 [tn 
aber ſchov3 vezideb ChodSji vob4di rehoum | | pol 
aque FR [ anc 


GO On Oo 


* & EY | tar 


' bb an rout 


Introductio 


(94) 


In medio etia ditionis apponitur, ad indican= 


gf” 6 - 
dum elifionem | quieſcentis, ut a zPro py]. 


Gjeſmon eodem modo adhibetur ut apud 
Arabes , niſt qudd cam duxz concurrant con- 
ſonz vocalibus deſtiturtz, Gjeſma alterutri | 


© s ff 


: S ©. 
indifferenter apponitur , ut a gjenC | 


© - 


bellam , Gwe deft manus, Hamza autem 
aliter ſe habet quam apud Arabes; hic enim | 


| | mobili non inſeryit, ſed in fine vocum uſur- 
parur, przcipue earum quz terminantur in 


[” & fere valet (5. Reliquz notz a Perks 


plerunque omittuntur, 


SECT. 1645 


De Grammaticis, & Lexis Perſicts, 
| P Rzcepta Grammatica Perfica primus Edidit 
]Lud. de Dieu. in 49. Lugd. Bat. 1639, Idem 
1 poltea plenius preſtitit Joh. Gravius; Cujus 
1 Elementa Perſica prodierunt Londini in 49. 
| anno 1649.Hiſce letorem, qui penitiorem hujus 
| linguz cognitionem defiderat,remittimas:primd 
| tamen necefſle eſt, ut przceptis linguz Arabicz 
| imbutus fit, qui Perſicam addiſcere yelit. Lexi 
con Perficum nemo haQenus edidit; promitrit 
tamen Doctiſsimus Golius in pref. ad Lex Arab. 


ſe 


(97) 


poteſtatem ſequens exhibet tabula, 


T abula ſyllabarum. 
S203 AK -£ 


CharaReres 202 quorum nomina, figuras & 


O 


Brey. long. lon. lon. lon.brey.long, 


ha hu hi ha he he h 


0 


Hoi U UE LL TJ YI 


la lu ki la. le le Io 


Lau ANA AA a i 


ha hu hi ha he he 


ho 


Haut þ dvr <. h av 4h 


ma mu mi ma me me mo 


Mai 0 & @ ©) Q@, 
n wi @ te © 6 


Saut UW Uk uy uy UW 3 


ra tu 11 ra re re ro 


Res þ EB LAG 


ſ: u fi a ſe fe fo 


Sat ff A AAP 


ka ku ki ka ke ke ko 


Kaf Þ Þ Þ þ þ þ$ 
H 


Bee | 


| 


nes ws @& yy =Y 


w—_ a _ {ot 


(96) 


1 INTRODUCTIO 


letionem LINGUEE 


ATHIOPICAZ£, 


SECT. 1. 
De e/Ethiopam Charaferibns. 


(- haraReres quibus hodic utuntur Ethio« 
pes, quique ipſis proprii ſunt ex Potkenii 
Plalterio, maxime vero ex Wemmeri Inſtitu- 
tionibus Grammat. Ethiop. deſcripta Tabula 
ſequens exhibet. 
Scribunt vero Ethiopes non ut reliqui O- 
' rientales 4dextra ad ſiniftram, ſed ut nos Eu-' 
ropzi, incipiendo 2 ſiniftra. 
{| Conſonantes vero & vocales nona.ſe ini} 
| vicem ſeparant ut Grzci, Latini, reliquique 
| Europzi;nec punRis vocalibus utuntur ut He-} 
| brei, Syrig Chaldzi, & Arabes, ſed limul jun+| 
| gunt,adeo ut conſona cum yocali,una cadems } 
| que litera eſſe videatur,cum tamen unaquzque 
| litera ſyllabam conſtituat. Unde etiam conſo- 
nantes 26 per vocales quas habent ſeptem | 
multiplicati, figuras faciunt 182 3 quibus ad- 1 
| Jangunt viginti alias, extra Alphabetum, ſyl- || 
9 labascertas conſtituentes,& ſic in toto haben | | 
| CharaReres |} 


: | 
/ » 
. : 


j 
4 


| Joe © 6 £6 & & 

Dentg. R. 82 8A K& 
Geml7 © 7.3. % 1.1 

_ Taic MME M,M M @ M 


Pair 


ZadaiR A A, A ARA 


L7z 
Af 
Pſa 


ap.d& 44908 


(99) 
CU I Aa:6E-0 
Brev.long.lon. lon. lon. brey. long. 
| i i 5 WS 0 oo 


da du di da de de do 


ga gu £1 82 ge ge $0 


ta tu ti ta te te to 


pa pu pi pa pe pe po 


2 AAARALA & 


73 7Uu Zi 723 Ze Ze ZO 


734 70 7i 73 Ze Ze 7ZO0 


fa fu fi fa fe fe fo 
Lk b hk hb &k 
pa pu pi pa pe p* po 
TFT YT 


© oh 


(98) 
SL TT A EE KW 
brey. long. lon. lon. lon. brey lonh. 
ba bu bi ba be be bo 


Bet ACM a Nam 


eas im tt - 0a te te £6 


Tau Fþ © F $ +#+t 


ha hu hi ha he he ho 


Hharm 4% %, 4 4, 4 


na nu ni na ne ne no 


Nay þ 1, & 13742 
Alph A ir + hb þ Þ 


cha chu chi cha che che cho 


Cafh hhhh hÞ 


va yu vi va ve ve vo 


(Vaw@OQRtPP OP 


2 1 o'ec: 0-2 


_— 0.9 


- 24 7a Ze ze 


Zai Hl Hþ Ht AHH 


(101) 

Dividunt etiam literas in Quinque claſſes 
Gutcurales, Linguales, Palatinas, Dentales. et 
Labiales, ut ali Orientales. Hoi, Haut, & 
Hharm , aſpirationes ſunt & pcronunciantur 


ut Heb. x & Arab. & Saut & Saat. eundem 
ſonum havent. /c:! LC. 
Alph & Aain, per A potius quam per Heb, 


Y vel Arab © prof-rantur. 

Caf. ut K. effcrtur. 

Waw. ut v conlonans, vel w. 

Z dai, & Zzap. ut z., vel ut Hebr. Y. 

Pa & Fia vix in vſu ſunt, niſl in lingua yul- 
S1ri & nominibus peregrinis ; 
| Vocales iteris affixx omnes longz ſunt, & 
; Cum latinis a. e. i 0. u. in ſono couveniunt,ex- 


nunciatur citiflime, & (e) ſextz claſlis, quod 
| ſono medio quali inter ( e) & (0) raptiſlime 


gendum ſervare videtur. 

Juxta Porkenium ſub Gutturalibus, poſt 
ſocium poſt longam vocalem, & ab initio per 
(0) breve effertur, at ſecundam Reatinum, 
'Caninium et alios per{e) breve, ut Scheva, 


SECT. TIT. 
Me Accentibas. 


Naullas accentuum notas habent, ſed wer 
H 3 es 


| cepto a. primz ſtantiz quod ut Hebr, -: pro» 


profertur inſtar Scheva,cuyus regulas inter le- | 


IO0 


Alia ſyllabe extra Alphabetum, 


chuo chnu chui chua che 


th tt th h. tb 


kuo kun kut Kkua kue 


+ $: qi. + 


FO guu gFul gua gue 


* F % 4a + 


| huo hun hvi hua hue 
| - þ + %® 4 a: 


SECT. Ih 


De pronnnciatione quarunaum literarum. 


[n tabula prima ſeptem ſunt c-lumnz, quas 
tantias vocant. ſecundum vocalium nnmerum 
1: .Gheez. 2, Chaab. 3. Sals. 4.Erab. 5. Hams 
6. Sads 7. Sab. Dum itaque Alphabetum 
Irecitatur, primo literzx, tum ſtantiz nomen 
|proferunt, ur Hoi Gheez Ha, Hoi Chaab 
[Hz,&c. Cum vero literz extra orationem ſcri- 
buntur ſextam ſtantiam ſcribunt. 

| Apud_ Ethiopes quatuor literis Caf, Kaf, 
Geml,& Hharm,dip:.chongi quos agnoſcunt 
[ci]. uo, uy, vi, va, & ue,ſolent appingi, ut in 
| prxcedenti tabella, 


Dividunt 


(103) 


SETS YV; 
Exercitatio leftionts o AE thiopice 
ex P/al.117. 
Lauadate Deominum 
ANHhDAXATH AMNMAET? 
Sabchewo laegziabcher:; 
ownes gentes OC landate enum 


YAO mmfA: ON. 


cunſcemu ach-zab waiſeb-chewo 


omnes popul; 


Tr rHN:AnM: RF Q 


cuulomu chezb eſma 7zan-at 


milerirordia ejus ſuper nos, & veritas 


Oak AVN5:OR£th : 


mech-rato 1. lena wez-dekuſa 


Demins wanet in aternum 


AX2H AdeCCittv i A 2 ANG: 


laegdziabcher johelu l1aalam 


Alphabetum Armenum, 


Habent Armeni, }Jiceras 38 quarum nomt- | 


na figurz & p5teltzs tam in pronunciando 
quam innumerando ex ſequeatt Tabula con- 
ita nt, 

H 4 Nomen 


Lnoniam confirmata ef 


(102) | 
les (a) quartz ſtantiz ubique ſyllabam produ- 
cunt, reliquz primam tantum & penultimam 
etiamſi per (e) ſextz claſſis efferuntur. 

Omnes dictiones, etiam Monoſyllabas,duo- 
bus punCtis diſtinguunt, majores vero diſtin- 
iones per punCa duplicata notantur. 


SECT. IV. 

De Grammaticis & Lexicis «/£thiopicis. 
Rimus 2 quo in Europam illata eſt hc lin- 
gua fuir Potkenius, qui Pſalterio Hebraice, 
| Grace & Ethiopice (vel,ut ipſe mavult,Chal- 
daice) edito, ſingularum linguarum Alphabe- 
ta & introduQiunculas quaſdi legendi ad cal 
cem libri adjecit, grammaticam non dedit. 

Poſt eum viginti ſupra centum annos Jac. 
Wemmerus Lexicon omnium vocabulorum 
quz in Pſalmis,Canticis & N.Teſtamento con- 
tinentur,adjeRis etiam inftitutionibus Gram» 
matici utihi{limis,edidit. Scripfit etiam pracep» 
1 ta Grammaticalia Gerhardus in Harmonia 
\ linguarum quatuor cum Hebrza, juxta Schi- 
$ ckard; methodum, quxdam etiam Crineſius, 
| Reatinus &c. quos conſula qui yolet , mihi 
| Wemmerus ſolus lufficere videtur, fi tamen 
” quis linguz hujus cum aliis comparationem 
| inſtituere v- lit (quod macno cum truRu fieri 
| poreſt  utiliter Gerhardi Harmon am lepere 
1 potelt hoc vero ſingularum Linguarum co- 
| gnitionem al:quam adeptus faciat qui enim 
omnes ſimul addiſcere velit addiſcet nullam. 
SECT 


(105) 
Alphabetum Armenum. 


Nomen Fignura Poteſtas Not 
6oco Zro ff Zz i At 
moo Hwn EE V , Pit 
Yoco Ppiur if Pp x C 
g9000 Che + Ch WS; 

Teu /D Eu 5 I 


10000 Fe P. t 


' 
| Litere qua figure babent afſinitatem. 7 
LEW Lily d &. is In 18 ] 


> <f; fro fu, bh 9 
» e &, e [> ! 22 ſc F> cc 10: 
G2 q > k A, Zz 1, n I. 
[> ie (2 * Mt, U2zſ Mou | 


Vocales ſunt quatuor wg, E F', n, que | 40 


atinorum A, E,1,U, reſpondent, vocalem 0 
O) non habent. ; 


Semivocales ſunt 5. E, [> J UDLE 6c 


& (equuntur vocales, reliquz ſunt conſonan- 
$, 


Dipthong! 


(14) | 
Alphabetum Armenum. 

Nomen Fien. Poteſias Nomen Figura Potiſt, 
i Aip WW A 70 Ho P FH 

. L1 
2 Pien = Þ 80 Zrza & 
; Chiem + Ch 90 Kat /B K 


500 Scia & 5Sc 
600 Vua 10h V 
700 Ceia S::*©z 
800 Be WB 
_ 900. Gge e Ge 
|. o Linn [ 7, 1000 Rra g-©., Rr 


zo Hhe fig ph 29900 


50 Za js 7 ZOCO Vieu — V 


4000 Diun -H 
SQO0OFre © R 


Alphabe- : | | 


(107) 


Alphabetum Coptum, ſeu 
e/E pyptiacum. 


Nomen Figura Poteſtas 


Alpha A & A 
via BR & V 


Gamma of rF G 
Dalda 


Ei 
4 


P 


O 
Ny 


4 = N © 


== OENYO)Y 


#106) 
'Dipthongi ſunt. ſeptem, 


WJ,Why ktoÞts 1 » Mif 2 Ns 


* Grammaticam Armenam nemo (uno exce 
pto Calano)haRtenus compoſuit. Extant ver 
Lexicon Armeno-Latinum, in quarto,& Inſti- 
rutiones Religionis itidem in quarto in Lin 
ona Armena cum Latina tranſlatione,in uſum 
Armenorum, & aliorum juſſu Cardinalis Du+ 
cis Richlieu Parifiis impreſſz, quz magno ac 
jumento eſſe poffunt iis qui linguz bujus cog 
nitionem deſiderant. 


| 
' 


SECT. 1. 


Alphabetum Coptum, ſeu 
e/E0 yptiacum 


: 
| ; 


Literas habent 32. quarum. Nomina, figu. 
ras, & poteſtatemex ſequenti Tabella perſpi. 
cer$-licer, 


——_—_ tn) 


Alphabetun |} 


(109) 


Alphabetum Coptum, ſent 
e/Zoyptiacum. 


'Nomen Figura Poteſtas 


Numerant 


(108) 


Alphabetum Coptum, ſeu 
e/£ g ypriacum. 


Nomen Figura Poteſtas: 


Lauda A. N L 
Mi I] a 
Ni 


© 


- 


PE 
SOV AONSDS 
Sato 2 0 MN 7 


(111) 
Chei,ut 1 Hebrzum &  Arabum, 


Hori, H. ut Heb. i & Arab. S 

Giangia.ut I. Jota Hiſpanica. 

Scima. pronunciatur ut Scet. 

Dei idem cum HebrzorumT, ſimile eſt Tau 

Samaritanorum ſeu antique literx Tau He- 
brzx, 2 quibus Xgyptil & ab iis Zthiopes mu- 
tuarunt. | 

Diſtinguunt etiam literas ut reliqui Orien- 
tales in Gutturis, Linguez, Palati, Dentium & 
Labiorum. 

Dictionum genera diſtinguuntur apud Co- 
pros non ex terminatione, ut apud Heb. Gre- 
cos, Latinos, nec per articulos, ſed ex praxfixis 
quibuſdum-literis ſeu ſignis, ut ipſi vocaant, 
quz ipfis ſunt inſtar articulorum. 

In Lexicis vero, ut in Kircheri Theſauro 
Copto- Arabico-Latino , ordinantur diRtio- 
nes ſingulz a fine, ut enim nos ditiones in 
ſexicis inveſtigamus a literis cujuſque vocis 
primis, fic Copti ab ultimis, quem modum eti- 
am ſervavit Kamus in Celebr1 i!lo Arabico Le- 
xXico, quod in ſuum nuper tranſtulic Golius. 

Plura qui volet legat diRti Kircheri Pro- 
dromum Coptum una cum ejuſdem Gram- 
matica Coptica ad finem Prodromi annexa, 
ejuſdem etiam Linguam /gyptiacam reltitu- 
'Cam, In qua, 

1. In- 


(1 


»* 


(110) 
Numerant Copti per literas ut reliqui Ori- 
entales, & hos numeros ut & literarum fers 
omnium nomina & figuras 4 Grzcis Ptolo® 
mzorum tempore mutuati ſunt, addunt virgu- 
lam ſupra literam ut Arabes, in millenariis} 
vero infra, habent & alias numerorum notas | 
ſibi proprias. 


SECT. II. 


De Pronanciatione literarum quaruudam. 
»23 K 
| 


V ida, ſeu v conſona, effertur ut b. 
Hida, ſimilis eſt Grzxcz literz (4) & ſonat | 
ut I declinans ad E, at cum habet accentum 
ſonat ut I clarum: | 
Nt in fine diftionis formam mutat, & ex- | 
tenditur infra lineam, ut Hebraicum nun in | 
1 fine{T. 
Thida ut © effertur, | 
Bi, ut P. | 
Day, ut D: 
He, aliquando ut I, & (y) & poſt Alpha ut | 
(v) vocalis. '' 
Phi, aliquando P, declinans ad B. | 
Chi, abſque aſpiratione ut » Grxcum a {| 
Gallis, | 
Ebſj, ut }. 'jl 


Scei, ut Sc, ut VU Hebrxum & ” Arabi- # 
he 1 


: 


cum, 


Chei, [ 


' INDEX EORUM QUEZ IN 
| INTRODUCTIONE. © 


1. JU Ntrodnttio ad leftionem Lingus Hebr, 
[| & (bald. 

. M $4. 1. Alphabetum Hebr. && Chal- 
daicum, Pag, 1 

2. De numeranud; ratioue. 
3. De literarum diviſionibas. 4 
4. De literis quieſcentibus. 7 
$5. De wvocalibus & Dipthongss, 8 
G6. De Daghes e+ Mappic, . 12 


7. De ſyllaba & legendi ratione, I3 
| © 8; De Accentibus & Maccaph. 16 
Bunxtorfii P. Commenaioſa ratia diſcends 
; Linguam Hebr,& Chald. 23 
E xercitatio leftionis Hebr.ex Zeph.3,8.in 
qua omnes Alphabeti litere etiam fina- 


les exhibentars 25 
E xercitatio alia ex 2, Reg.16, ubi omnet 
; fere accentus congregantur. . 26 


ri 4 ants 
Alphabetum Samaritanawt, 27 
De leftione Samarit; 28 


| Antiquorum ficlorum apud 7udeos fight 
| re ante & poſt primi Templi eoprfſonn, 
; 4 K 


$+$06+04$$414540+44564 0344 


2. Introduttio ad leFfionem Lingue Sama» | 


(112) 

x. Inftitutiones Grammaticz Coptx, Elfu- 
menadi, & Aben Kateb Keifar. 

2. Theſaurus ille ſupra diftus, ſeu Nomen- 
clator &gyptiaco-Arabico-Latinus,quem ſca- 
lam magnam vocant. "Mi 
| 3. Prodromi & Lexici ſupplementum, in | 
| quibus multa*de Lingua hac antiquiſltima ſcitu | 

digna inveniuntur. | 


P. 53+ lin. 28. addantur hec verba, Scripſit | 
etiam Dilherus Grammaticam Syriacam in | 
duodecimo, non indignam quam conſulant | 
ſtudioſi; una cum Eclogis quibuſuam, ſive Ex- | 
ercitationibus in illam linguam. 


__._ AA TD. . DD a4 


-w ry WW ww WH ——__© HH Was 7 


—_- Va Az. 


ou =*T 


$ Tahre® p «mat 
. Introduttio ad leftiovem Lingue Perſic bce, 
' Seft.1. Alphabetum Perſicum. 85 
| 2. De literarum pronunciatune,&c. B8g 
3. De vocalibus, aliiſque notis. 62 
| 4. De Grammaticis & Lexicis Perſicis,04 3-- 
6. Introduttio ad lefttionem Lingus e/Ethio | * 
ice. 

Seft.1. De e/AEthiopum Charatteribus, 96 


2. De literarum prounnciatione, & c, 100 


4 
3. De Accentibus. 110 
4. De Grammaticis, & Lexicis «/Ethio- | © 
pic 55, I02 
$5. Exercitatio leftionis Lingug e/Ethio ( 
| pic >. I 03 
7. Introduttio ad leftionem Lingue Arme- | 
ne. 
I. Alphabetum Armenum. 104 £4 


2. De wocalibus & ſemivocalibus, 105 

; 3. De Grammaticis & Lexicis Armenis, 

f 106 

8. Introaduftio ad Leftionem Lingue (opte 
five Egyptiace. 

I. Alphabetum Coptum,vel /Egyptiacum, 


106 
2. De pronunciatione literarum quarun- 
dam, Cc. 110 


3. De Grammaticis © Lexicis (,optis,111 


FINIS. 


abi litera eedem cum hodiernis $amari- 
tanis,in ſiclis ante Captsvitate cuſis.30 


Eorundum ſiclorum explicatio, 34 

_ Exercitatia leftionts Lingue Samarita- 

ne. 38 

1. Introdutt ad lettionem Lingue Syriace. 
Seft.1.Alphabetum Syriacum. 39 

2. Literarum aivifiones. 42 

| 3+ De wocalibus & Dipthongis. 44 
| 4 De Daghes & Mappic. 46 
| 5. DeScheva. 48 
| G6.De aliis punttis Syriacis peculiaria 49 
| 7. De lineolss. 50 
8 8. De Accentibns. 52 


9. De Grammaticis & lexicis Syriacis.53 
Io. Exemplum leftimis Syriace, ex Joh: 
3.16. 33 

4. Introduttio ad leftionem Lingue Arabice. 
Se. 1. Alphabetum Arabicum. 56 
2. Ratio numerand;, diviſie literarum. 

; 63 
3. De Vocalibus. 65 
4. De Hamza, wWeſla, Medda,Gjeſma, & 
T eſdid. 67 

5. De Accentibns. 75 
6. De radicalibus & ſervilibus literis. 75, 
7.De Grammaticis & lexicis Arabicis.76 
8. Conſilizm Erpenti, de ſtudio Arab. feli- 

citer inſtituenao. 

9. Exercitatio leftionis Arab. ex cap. five 
Surat, 


- I” 


m_ uw 4 w\ 


Mendas baſce pautulas & fi que alie otcurrent, nn 
gravabituy Leftor candidus emendare;z que ob feſtin 
tionem preli majors illo opere jrepediti, & quod ſcbede 
noxnulle alibi mnprimerentur, quantumvis cautis obre- 
pſerunt. 


Ref.p.13.1.23.authoritate, fic p,q9.15.p.23, 10, p16 
Pt haberur) lege (habeatur) —_ price 15". n = 
bis ſpins occurrit , per Exſcribentis inadvertentian, 
25.17 )ſz. p. 26, 12, Targnm, 27. 4, quorum, 30.10. 
IVA 31. 23, Hagiographa, 34.8. Syriacarum.1.28, 
omnia., 


*. ©. 


P.39428. ed et l.29 avilc 47429, plusb 

7 (4s 2450. Auto ante * wv 
48.15.Alexandrinz 49 4 quem 50.32.Mecor enajim. 
1,33. IND $5.12,penirus, fic,61. 20,1, 3o queritur. 
56.24.avide.58.1. conſeryatam 59.25, multz. 60, 4: 
eclipfim.62.24 claborara,6F, 6, ipſi. 66.9, finc. 1,18, 


| Fxvs. partirus,68, 18, per,q0. 3 .cxhibeatur.18.illams 
{ ©1423 Quas 75.15,venerande, 16. verteri illa 24,yulga* 
ram.76.9 hanc N, Teſt, 97 1 6.crucis, 77; 2$ plureſque 
79.15.ſultt. 82,8. ToM\dv,iupairqy.9.,7hy, (our 
21.71s-ult. Patriarchas, 85.25, Epypriaca, 88.2.rude- 
ribus; 91.6.Pagnin1, 

IntrodufF.11.11 ipfarum, 12. 10. aſpirationem, 35. 
15 .lege 80.36,5.percuſſus.ib, 1.g; dialeRo.ib.l.10. qui, 
6tc3, plerzque 42. 16, Palatinas 68.19.quorum. 72+ 
ulc. perpendiculare, 66,23 mulciplicatg, 


